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Судьбы отечественной провинции

Писатель В. Аксенов в свое время заметил, что провинциальные комп
лексы неполноценности «сыграли огромную роль в распространении 
марксистских идей» [1, 8]. Фактически с ним солидаризируется еще один 
эмигрант из СССР – И.М. Ефимов. Последний распространяет данные ком-
плексы не только на марксизм, но и исламский джихад [2, 310-315]. Акту-
альность поставленных проблем для современной России требует от нас 
анализа исторической эволюции отечественной провинции. Вопрос ослож-
няется и тем, что прошлое и нынешнее геополитическое и культурное по-
ложение России провинциально по нескольким основаниям.

1. Наше государство находится на периферии западноевропейской, 
китайской и исламской цивилизаций, каждая из которых имеет ощутимые 
преимущества перед Россией.

2. Общественно-политическая мысль и менталитет населения не успе-
вают за изменившимися геополитическими реалиями. Мы до сих пор вну-
тренне «не переварили» распад Советского Союза.

3. Сама Россия по структуре напоминает матрёшку. За «кислотным» 
столичным фасадом (Москва, Санкт-Петербург, отчасти Сочи и Ханты-
Мансийск) начинается территория «Замкадья». Это мало изученное про-
странство, многоликое своим разнообразием с неявными устремлениями, 
завистью к столицам, господством народной юстиции.

Настоящая работа продолжает начатое нами изучение ее историче-
ской эволюции и присущих образов. Несомненно, что образы любого го-
рода с течением времени последовательно меняются. По нашему мнению, 
в истории город поочередно может выступать перед наблюдателем как бо-
гатырь, палач, жрец, актёр и грешник [3]. При этом на каждом из этапов 
его эволюции происходит с одной стороны смешение старого и нового, 
а с другой – диалектическое отрицание уже изжитых образов. Так, неу-
порядоченная сила перерастает в узаконенное насилие, оно начинает ну-
ждаться в сакральном оправдании, святого с неизбежностью вытесняет 
актёр, который перевоплощается в грешника.

В данной публикации по преимуществу исследуются специфические 
черты и судьба отечественной провинции. К сожалению, на сегодняшний 
день в подавляющем массиве исследований недостаточно отображена 
связь между сущностными свойствами провинции и теми закономерными 
изменениями, которые последняя претерпевает. Практически не ставит-
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ся ряд значимых вопросов. На каком этапе культурной эволюции должно 
было находиться российское очеловеченное пространство, чтобы в нем по-
явился провинциальный мир? При каких условиях шло зарождение отече-
ственной провинции как явления культуры? Что, собственно говоря, прои-
зошло с провинцией в нашей стране?

В гуманитарной сфере присутствует противопоставление провинции 
столице (нередко чисто умозрительное), но нет отчетливого разделения 
на провинциальную и собственно городскую культуру. Хотя их смысловые 
значения пересекаются, но они не могут совпадать полностью. Однако, 
в большинстве научных работ эти объекты изучения, почему-то, выступа-
ют слитно. Выявленные между ними различия осознаны в минимальной 
мере. Ясно лишь, что провинция возникает много позднее города. Когда?

Лапидарное объяснение рождения отечественной провинции временем 
реформ Петра Великого малоубедительно. Дело, видимо, все-таки, во вну-
тренних причинах, а не в названии или запоздалом внешнем признании 
провинции как таковой. Складывается ощущение, что наши знания об исто-
рии и жизни зарубежных провинций, даже существовавших в незапамят-
ные времена (например, провинций Древнего Рима), фундированы осно-
вательнее, чем сведения об отечественном пространстве. Соответственно, 
цель настоящей публикации заключается в том, чтобы выявить специфику 
российского очеловеченного пространства, «пригодного» для рождения 
провинции и проанализировать ее дальнейшую трансформацию.

Дифференциация обитаемого пространства известна не только че-
ловеку. Животные хорошо различают центр и периферию своего ареала. 
Это хорошо показал Конрад Лоренц [4]. В человеческом обществе про-
исходит качественное, культурное усиление таких различий. Лес и дом. 
Дом и деревня. Деревня и город. Город и внегородское пространство. Про-
винция и столица. Несомненно, что для возникновения новой культурной 
структуры необходимо наличие внутренних противоречий у ее предше-
ственниц и противоречий между этими предшественницами. Провинция, 
как культурное и, одновременно, территориальное образование, могла по-
явиться только на стыке неоднородных пространственных образований. 
Рождение провинции закономерно следует за рождением империи.

Что такое империя? В культурном отношении это некое «сверхгосудар-
ство». Точнее – территориально обширная держава с претензиями на соб-
ственную исключительность, делающая потуги на реализацию им боже-
ственной воли в земных условиях. Культурное доминирование данной 
идеи с неизбежностью должно было привести к господству идеократии. 
На практике это означало, что государство становилось носителем, по-
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кровителем и распространителем некой совершенной идеологии, облачен-
ной в религиозные, цивилизационные или политические одеяния. Такое 
государство, преследуя некую запредельную качественно недостижимую 
цель, пыталось «взять» её количеством – своими громоздкими масшта-
бами. Поэтому оно устремилось «ввысь» и отрывалось от «почвы». Для 
сохранения воспроизводства и придания стабильности этому обширному 
государству (в первую очередь столице и монарху) требовались не только 
законы или класс чиновников. Оно и они нуждались и в соответствующих 
культурных инструментах.

Так с необходимостью формировалось опосредующее звено. Данное 
звено изначально стало медиатором между деревней и столичным миром. 
Его положение оказалось неполноценным и наполненным изрядной долей 
ущербности. Крайние соседи этого звена – и деревня, и столица – с ка-
чественно разных сторон, но были близки к божественному миру. Дерев-
ня – своей языческой наивностью, мифическим сознанием, анонимностью, 
почти природной естественностью. Город – творческим созидательным, 
а самое главное личностным, авторским началом. Какие бы схожие тран-
сцендентные черты не присутствовали у города и деревни, в реальной зем-
ной жизни они являлись антиподами и нуждались в медиаторе. Именно 
тогда из разницы потенциалов между имперской культурой и традицион-
ной культурой и родилась провинция.

В какой же период отечественной истории это, далеко не единовре-
менное событие произошло в нашем Отечестве? По нашему мнению, от-
вет однозначен: после падения Константинополя и после обретения Мо-
сковской Русью государственного суверенитета. Именно тогда, в бурном 
XV столетии, зарождается идеологическая концепция «Москва – Третий 
Рим» и появляется народная мифологема «Святая Русь». Ее обратной сто-
роной был феномен русских юродивых. Вселенские религиозные амбиции 
Москвы здесь компенсировались демонстративным аморализмом святых 
маргиналов, действующих преимущественно в городском пространстве.

Их смех, как показал С.А. Иванов, был изнаночным отображени-
ем объема властных полномочий у государства [5]. Здесь сыграли свою 
роль и великокняжеские претензии на вселенскую значимость. По мнению 
Г.П. Федотова, русские юродивые восстанавливали «нарушенное духов-
ное равновесие» [6, 255]. Он же обратил внимание, на то, что, по сведе-
нию иностранцев, очень много юродивых было в русской столице в начале 
XVI в. [6, 269]. Духовный центр всемирного православия – Москва – ор-
ганично сосуществовала с непотребством святых грешников на ее терри-
тории. Итак, количественный и качественный рост государства и размеже-
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вание культуры объективно создавали предпосылки для дифференциации 
пространства, для появления опосредующих звеньев.

Не следует думать, что вселенские претензии были характерны только 
для провинциальной Москвы. Так, например, образы Лондона в его истории 
простирались от Новой Трои, до Нового Вавилона [7, 38, 652]. Стремление 
воспользоваться ранее раскрученным брендом присутствовало и до нашего 
времени. Но та помпезная культурная нагрузка, которая сопровождала за-
вышенные амбиции, нуждалась в изнаночной стороне, некой неприглядной 
подкладке.

История провинции, однако, несводима только к предпосылкам 
ее возникновения или только к ее рождению. Это намного более длитель-
ный и сложный процесс. Да, ее рождение приходится на период, начиная 
со второй половины XV в. до времён Ивана Грозного включительно. Уни-
кальное время! Быстрый, почти лавинообразный рост государства и, соот-
ветственно, его потенциальных возможностей. Преодоление, сплошь и ря-
дом варварское, насильственное, рудиментов удельной раздробленности. 
Превращение России в многонациональную державу. Это, наконец, начало 
движения «встреч солнцу», в Сибирь!

Однако первое, достаточно жесткое проявление провинциальной инди-
видуальности в обширной державе последовало позднее. Оно произошло 
в период Смуты. Это были разрушительная война окраин страны против 
центра, похождения многочисленных самозванцев. И – жертвенный под-
виг К. Минина и Д. Пожарского, сопоставимый со спасением Франции 
Жанной Д′Арк. Провинция здесь подобна малолетнему ребенку, который 
почувствовал свою силу, но не всегда умеет ею правильно распорядиться. 
Такой «ребенок» еще плохо осознает себя, свое имя.

Не случайно, что знаковая институционализация провинции, появ-
ление самого термина «провинция» в России, состоялись еще позднее, 
уже в правление Петра Великого. После того, как государство стало вос-
принимать себя полноценной европейской империей, оно начало систем-
ную саморекламу вовне и системное же провинциальное строительство 
внутри страны. Поэтому их юридические оформления (империи и провин-
ции) произошли почти одновременно. Так как столица считала себя в Рос-
сии всем, то провинция, напротив, была вынуждена довольствоваться при-
ниженным положением.

Однако именно провозглашение империи, ее провинциальное админи-
стративное деление создали условия для самосознания новой структурной 
единицы – провинции, определение её функций относительно столичного 
мира. Дело в том, что, если на место личностного религиозного канона, 
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пусть и не всегда проговариваемого, приходит обезличенный формальный 
закон, начинается культурный спад. Любая провинция полноценно была 
способна существовать там, где прежняя столица уже стала имперским 
центром, достигла максимума своих возможностей. Но максимум, пик, пла-
то – это всегда высшая точка и после нее следует неизбежная деградация.

Провинция и столица пребывали, таким образом, в одном государстве, 
но в качественно разных временных состояниях. Провинция отставала 
от столицы не столько по возрасту, сколько по наличию социальной ответ-
ственности. Ровесница и столицы, и империи она постоянно жила на по-
ложении неполноценной бедной родственницы, почти падчерицы. Отсюда 
проистекали причины постоянных жалоб на слабость, детскость, на отсут-
ствие реальных дел, на не подлинность провинции. Это были, и во многом 
остаются ими сегодня, предвзятые субъективные оценки.

Для провинции, как соседки «большой» столицы, характерны, по от-
ношению к последней, завышенные требования. И если столица проявляла 
фальшь или слабость, то этот недостаток замечали именно выходцы из про-
винции. «Двадцати шести лет я приехал после войны в Петербург и со-
шелся с писателями. Меня приняли как своего, льстили мне» – так впо-
следствии описывал в знаменитой «Исповеди» свои почти юношеские 
провинциальные впечатления Л.Н. Толстой. Однако скоро вдумчивого та-
лантливого юношу постигло разочарование:

«Я – художник, поэт – писал, учил, сам не зная чему. Мне за это плати-
ли деньги, у меня было прекрасное кушанье, помещение, женщины, обще-
ство, у меня была слава. Стало быть, то чему я учил, было очень хорошо. 
Вера эта в значение поэзии и в развитие жизни была вера. И я был одним 
из жрецов ее. Быть жрецом ее было очень выгодно и приятно. И я довольно 
долго жил в этой вере, не сомневаясь в ее истинности.

Но на второй и, в особенности, на третий год такой жизни я стал со-
мневаться в непогрешимости этой веры и стал ее исследовать. Первым 
поводом к сомнению было то, что я стал замечать, что жрецы этой веры 
не все были согласны между собою. Одни говорили: мы самые хоро-
шие и полезные учители, мы учим тому, что нужно, а другие учат непра-
вильно. А другие говорили: нет, мы – настоящие, а вы учите неправильно. 
И они спорили, ссорились, бранили, обманывали, плутовали друг против 
друга. Кроме того, было много между ними людей и не заботящихся о том, 
кто прав, просто достигающих своих корыстных целей с помощью нашей 
деятельности» [8, 12-13].

Какие существенные компоненты общественной психологии того време-
ни фиксирует Л.Н. Толстой? И столичная писательская среда в целом, и по-
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павший в нее провинциальный новичок в частности, равным образом 
претендуют не просто на значимое положение и выражение через художе-
ственные произведения социальной проблематики. Их запросы много выше. 
Они, причем не только в своем литературном творчестве, тяготеют к неко-
ему идеальному пребыванию. Однако автор искренних «Севастопольских 
рассказов» с удивлением для себя быстро заметил столичную нарочитость, 
ложь; обратил внимание на то, что декларируемые писателями цели не со-
впадают с их подлинным существованием и прагматичными запросами.

Стоит уточнить, что восприятие литературного труда как особого состоя-
ния души, которое сродни жреческому служению, не являлось исключитель-
но художественной метафорой отечественного классика. Исследователями 
уже давно отмечена гипертрофированная роль отечественной интеллиген-
ции, отечественных литераторов и отечественных же литературных «тол-
стых» журналов. Фактически они перешагнули пределы своих непосред-
ственных культурных функций и превратились в своеобразную касту. Как 
тут не вспомнить хрестоматийное: «поэт в России больше чем поэт»?

Обычное объяснение подобного сдвига заключается в отсутствии в на-
шем Отечестве во второй половине XIX в. доступного массового полноцен-
ного образования и развитого гражданского общества. Все это так и имен-
но поэтому неформальные интеллектуальные страты были вынуждены 
в своей деятельности подменять привычные государственные институты. 
Выполнение функций, несвойственных для какого-либо субъекта – при-
знак неразвитости всей системы, либо ее отдельных элементов.

Однако проблема не ограничивается только отечественной общественно-
политической сферой периода перехода от традиционного общества к его 
преемнику обществу индустриальному. Несвойственная роль интеллиген-
ции вообще характерна для периферийных стран. Создание системы обще-
го и профессионального образования, свобода политической деятельности 
в современной России никоим образом не снизили откровенно завышенную 
самооценку писательского труда. Ныне отечественная литературная сфера, 
приобщившись к рыночным соблазнам и деградировав профессионально, 
в значительной мере сохранила собственные идеологические (жреческие) 
претензии на руководство обществом.

И вчера, и сегодня литературный истеблишмент по преимуществу 
сконцентрирован в столицах. На оставшейся территории государства от-
ечественные столицы воспринимались и воспринимаются как сосредото-
чие либо положительных, либо отрицательных трансцендентных, свойств. 
По нашему мнению, истоки столь не вполне здорового российского тяго-
тения к сакральному миру столиц находятся вне их. Они кроются, прежде 
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всего, в провинции. Сравнительно недавно осознавшая себя провинция 
по-детски искала и до сих пор ищет образцы для подражания. Ее апелля-
ция к столичным реалиям в психологическом плане означает собственную 
ущербность, минимизацию.

И напротив, образ столицы в глазах провинциала приобретал ги-
пертрофированные положительные свойства. Настырные провинциалы 
сплошь и рядом требовали от столицы самое лучшее, что она когда-либо 
могла дать. При невозможности удовлетворить их завышенные требова-
ния возрастала угроза негативной трансформации образа столицы. Любой 
субъект (в том числе – город, столица), достигнув максимума возможно-
стей, в дальнейшем обычно их использует их для подтверждения своего 
статуса во внешнем окружении.

Пик возможностей столицы был связан со жреческим, сакральным эта-
пом ее эволюции. Утрата доминантных качества жреца у конкретного го-
рода (объекта) означала их ментальный перенос на один из собственных, 
благодаря этому, раскрученных образов. На смену объективным реалиям 
приходила видимость. Данный образ из прошлого, образ жреца, в свою 
очередь, выступал как один из способов привлечения активных индиви-
дов, стремящихся к максимальной самореализации. Старый город, чтобы 
замедлить процессы деградации, был вынужден использовать активность 
внешних доноров.

Отечественный экономист А.А. Аузан, анализируя специфику хо-
зяйствования, обратил внимание, что при неразвитости (или отсутствии) 
действенных формальных правил начинают действовать правила нефор-
мальные. Они в большей мере базируются на устоявшихся ценностях. 
А ценности – это то, что всегда в дефиците [9]. Наивные провинциалы 
в столице постоянно ищут сакральный объект. И далеко не всегда его нахо-
дят. Этот безнадёжный поиск идеала в столице ведет к осознанию, что там 
царит всеобщая имитация подлинного существования.

Русский писатель Н.Д. Телешов оставил уникальные воспоминания 
о крупнейшем отечественном книгоиздателе Иване Дмитриевиче Сытине. 
Когда отмечалось пятидесятилетие его трудов, старик заявил писателю:

– Ты меня знаешь давно, всю жизнь… Ты знаешь, что я пришел в Мо-
скву, что называется, голым… Мне ничего не нужно. Все суета. Я видел 
плоды своей работы и жизни, и довольно с меня. Пришел голым и уйду го-
лым. Так надо.

Потом он встал, – добавляет писатель, – все еще не выпуская 
мою руку, и тихо сказал мне на ухо:
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– Только не рассказывай пока этого никому. Я от всего уйду… Уйду 
в монастырь [10, 206-207].

Маститый и успешный книгоиздатель явно испытывал усталость и разо-
чарование. Складывается ощущение, что Москва не оправдала его ожиданий. 
Однако И.Д. Сытину так и не довелось исполнить свою последнюю мечту – 
стать монахом, ведь вскоре началась Февральская революция. Для порефор-
менной России было характерно стремление к возвышенному существова-
нию. Оно отобразилось и на фигуре крупнейшего книгоиздателя. Сытин искал 
идеал в столице, но и столица искала идеал в таких людях как Сытин.

Западный исследователь Чарльз Рууд замечает, что благодаря увле-
чению народничеством, «крестьянам приписывали особые добродете-
ли, и люди образованные и знатные ценили возможность сотрудничать 
с выходцем из крестьянской среды, да еще добившимся успеха на попри-
ще распространения идей. Кроме того, благодаря низкому происхождению 
Сытин, вознесшийся до больших высот и объявивший себя слугой народа. 
Был избавлен от чувства вины, которое в то время мучило многих предста-
вителей русской знати и крупной буржуазии» [11, 253].

Деятельность Сытина, как и жизни множества других подвижников 
(писателей, ученых, предпринимателей), служат ярким примером поло-
жительной реализации провинциальных устремлений на столичном поле. 
Образ столицы в глазах мигранта мог, как совпадать с фактически суще-
ствующим объектом, так и сильно от него отличаться. Но в обоих случаях 
прибывшему провинциалу требовалось время (иногда длиною в жизнь) 
на адаптацию, на осознание специфики столичного очеловеченного про-
странства, его нюансов. И это время – всегда! – работало на столицу.

Следует учесть, что провинциальная культура была неоднород-
на и имела в своем интеллектуальном багаже разные столичные образы. 
Эта культура, распространяясь от центра к периферии, узнавала столицу 
не разово и не целиком. Благодаря внешней неосведомленности, столи-
ца еще длительное время могла оперировать выгодными для нее образа-
ми и быть реципиентом в отношении всей остальной России. Огрублено – 
она использовала пришлую провинциальную энергию для собственного 
эгоистичного существования. Сотни и сотни провинциалов, заброшенных 
в столицу, были использованы ею, иногда приняты, иногда отвергнуты, Но, 
как правило, вовлечены в строительство столичного мира.

Многих вдумчивых современников поражала наивность этих пришель-
цев, вплоть до откровенного инфантилизма. И еще – аутизм, вплоть до не-
обузданного фантазирования. Это далеко не случайно. Переезд в «идеаль-
ную» столицу для них означал не просто расставание с обыденностью. Это 
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было нечто схожее со средневековыми крестовыми походами, участники 
которых искали Землю Обетованную. Русская художественная литература 
ее золотого века переполнена сведениями о подобных неофитах. Вот хлест-
кое описание одного из героев, прибывшего в Петербург во второй полови-
не XIX в.:

«Вот он: он счастлив, он думает, что приехал в свободный город. 
На нем потертое пальто, стоптанные сапоги, он держит в руке маленький 
чемоданчик за ухо.

– А, дайте-ка мне сайку! – уж чересчур развязно говорит он саечнику.
– С чем прикажете?
– Ну да с чем хотите!
– С икрой?
– Давайте! А что, здесь можно идти по улице и есть сайку?
– Никто не вырвет, – с удивлением отвечает саечник.
Молодой человек сияет. Он в свободном городе. Никто его не осудит 

за радикальное кусание сайки на улице! Отрадно смотреть на этого наи-
вного юношу, но я невольно задаюсь вопросом: рассчитал ли он, куда идёт, 
знает ли он, где находится край пропасти?» [12, 314].

Литературному персонажу, поданному в сатирическом ключе, еще пред-
стоит осознать условность многих декларируемых столичных норм. Но, 
полагаем, произойдет это не скоро. В чем заключаются особенности пове-
дения типичного пришельца в столице? Эти особенности являлись частны-
ми проявлениями общих культурных закономерностей. В первую очередь 
закономерности были связаны с неоднородностью всякого культурного 
массива, с разными способами передачи информации и разными же спосо-
бами ее декодирования, в том числе словесного.

«Можно предположить, что первоначальная функция говорения связы-
валась, с одной стороны с магией, а с другой – с закреплением повторяемых 
жестов в узловых моментах поведениях – считает Ю.М. Лотман. – Подоб-
ного рода говорение должно было тяготеть к стабильности, к повторяемым 
формулам. Оно было консервативно, и, в идеале, направлено к окамене-
нию и сакрализации.

Противоположным образом развивалась речевая периферия. Будучи 
связана с ритуалом, она вместе с тем сохраняла большую свободу. Бес-
смысленные бандерлоги Киплинга (в отличие от положительных героев – 
животных, речь которых ритуальна) «болтают», то есть произносят слова, 
свободно связанные со смыслом. Подобная болтовня могла царить и за 
пределами ритуала. И именно тут, за границами ритуала, которая позволи-
ла образоваться словесному искусству. Несакральная поэзия потребовала 
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такой степени свободы речи, которая могла возникнуть только в игре – типе 
поведения, принципиально противопоставленном сакральному» [13, 363].

Данные закономерности действуют повсеместно. Субъекты, не допу-
щенные к ритуалам (совершенно неважно кто они: русские провинциалы 
или мифические бандерлоги), вынуждены довольствоваться периферией 
конкретного обитаемого пространства. Их попытки переместиться в центр 
обычно непродуманны тактически и осуществляются наобум. Ведь ново-
прибывшие не знают системы культурных кодов в центре. Сплошь и ря-
дом они ориентируются на идеал. А жители центра, особенно в период 
его упадка, – преимущественно на переусложненный ритуал. Разница мо-
жет быть весьма ощутима. В одном случае жизнь подчинена высокой ри-
гидной цели, в другом – мелочной, но неформальной регламентации.

Неявные механизмы передачи информации «среди своих» раскрыты 
в романе Сергея Минаева «Духless». Главный герой этого произведения 
живет в богемно-тусовочной Москве рубежа ХХ–ХХI вв. Он объясняет 
читателю секрет коммерческого успеха модных мест в столице: «Сначала 
в заведение нагоняется тусовка со всеми этими вечными ночными путе-
шественниками, актуальными диджеями и модными гомосексуалистами. 
Вместе с тусовкой приходят дамы полусвета, алчущие в поисках лучшей 
доли на сегодняшнюю ночь, или тэтэшки, как я их зову.

Ни у тех, ни у других денег, естественно, нет. Они могут выпить бокал 
шампанского или пять шашек кофе, но миллионерами хозяев явно не сде-
лают. Зато они дадут ту необходимую медиаисторию, которая волной про-
бежит по городу с помощью сарафанного радио и будет содержать всего 
несколько слов: «Открылось место. Там все наши» [14, 117].

Внешнему наблюдателю, чтобы войти в систему, стать здесь «сво-
им», необходимо преодолеть сопротивление пограничных слоев, взло-
мать ту форму, которая окружает центр. Поэтому неофит стремится к пре-
дельным основаниям, к осознанию сути. Ему претит «зряшный» расход 
энергии, затраты личного времени, ограниченность и бесцельность «цен-
тровой» жизни. Аборигену, укорененному в центре, напротив, чтобы сохра-
нить свой статус необходимо ориентироваться на защищающие его форму, 
связи, условности, жесты. Его сильной стороной выступает знание – кода, 
языка, негласных правил поведения. Оптимальное поведение для старожи-
ла – пренебрежение устаревшей сутью в пользу переусложненных совре-
менных и быстро меняющихся ритуалов.

Такие бинарные оппозиции присутствуют во множестве социальных 
систем. Это: «аборигены – мигранты», «старики – молодые», «неофиты – 
ревнители», «консерваторы – модернисты». Как заметил Вяч. Вс. Иванов, 
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«совершенно бесспорно утверждение, что для функционирования струк-
туры власти необходимо наличие параллельной ей симметрической (анти) 
структуры, не имеющей власти на данный момент» [15, 319]. Применитель-
но к очеловеченному пространству это будут провинциалы и столичные 
жители. Во всех вышеперечисленных случаях противоречия разворачива-
ются на конкретной территории, обладающей собственной спецификой. И, 
самое главное, у новичков есть потенциальная возможность для преодоле-
ния господства условностей.

Каков процесс реализации этой возможности? В лапидарном обобще-
нии он включает в себя последовательную смену нескольких важных эта-
пов. Трезвый критический взгляд на окружающую действительность. Отказ 
в признании за исполнителями ритуалов в существовании у них подлин-
ных сакральных свойств. Осуждение, а затем и отчуждение, прежних жре-
цов от сакрального мира, дополняется выносом (мыслительным или факти-
ческим) идеальных свойств вовне. Идеал должен покинуть прежнее место, 
ставшее греховным. Обновленный и очищенный от скверны он смещается 
из бывшего центра на произвольно избранную часть прежней периферии.

Кто способен стать носителем нового идеала? Кандидатур здесь 
множество. Ими могут быть: другой город, деревня (конкретная дерев-
ня или деревня как миф, деревня вообще). Суда же относятся заграница 
(опять же: конкретная страна или некий собирательный образ), иное и – 
обязательно! – лучшее время (прошлое или будущее). Главное же, идеаль-
ное новое (или идеальное старое) необходимо выбирать от противного: «не 
здесь» или «не сейчас». Поэтому идеальный Рим до сих пор ментально ко-
чует по России и ближней к нам загранице из Константинополя в Москву. 
И сама отечественная столица также пребывает в постоянном движении. 
Она поочередно находится в Киеве, Москве, Санкт-Петербурге. Её колеба-
тельные движения воздействовали и воздействуют на отечественные реа-
лии. Ведь попытки переустройства или переноса столицы не прекращены 
до сих пор.

И далеко не случайно, что Петр Великий, назвал новую столицу 
Санкт-Петербург в честь святого апостола и себя лично. Первого россий-
ского императора и одного из первых учеников Христа роднит их общее 
маргинальное положение. Им тесно в старых упорядоченных стенах и па-
утине изжитых социальных отношений. Петра, с его неуёмной тягой к иде-
альному регулярному государству и ненавистью к хаотичной Москве, отли-
чает, всё-таки, не упорядоченность и последовательность, а стихийность, 
размах, тяга к простору. Именно поэтому он противопоставил новую пла-
ново построенную на далеких берегах столицу прежней, уже окостеневшей 
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в своих ритуалах, Москве. Бегство от центра не есть чисто русское явление. 
Так много ранее Александр Македонский сбежал от греческого театра, по-
литики и изощренной демагогии в тесно застроенных античных полисах 
в неведомые просторы Азии. И герой античного мира, и первооткрыватели 
Нового Света были не меньшими маргиналами, чем российский самодер-
жец Петр Великий.

На какой только периферии не искала русская мысль своего призрач-
ного идеала! Скандинавия и Византия, Орда и Османская империя, Голлан-
дия и Франция. В Новое время любовь к деревенской общине сменилась 
западным марксизмом. Для массового сознания марксизм со второй поло-
вины XX в. начал морально стареть. Он был вынужден уступить почетное 
место очередным идеальным конструкциям. В России вслед за кубинским 
следовал американский (а также шведский, канадский, швейцарский, ве-
несуэльский и далее по списку) новый идеал. Кажется, сейчас приходит 
очередное дурное время искать новый идеал где-нибудь на Востоке… От-
ечественное провинциальное сознание переполнено комплексами непол-
ноценности и жаждет приобщения к сакральному идеалу. Признание соб-
ственной ущербности лишает провинцию уверенности и самоуважения. 
Отчасти это связано с экстенсивным характером хозяйствования на про-
сторах России, на что давно обратили внимание историки. Отчасти – с не-
развитостью местной жизни, общества, муниципального управления.

Чувства провинции к столице трепетны и безответны. Н.К. Пиксанов, 
рассматривая их противоречия, заметил: «Столичная культура в своем 
стремлении к обогащению и утонченности неизбежно отрывается от про-
винции, поднимается над нею, изощряется. Приток даровитых, но некуль-
тивированных провинциалов угрожает этой утонченности, понижает уро-
вень, разжижает столичную культуру. Ее коренные представители борются 
с этим, как варваризацией тем более, что энергичные варвары-провинци-
алы своей конкуренцией угрожают и материальному их благополучию. 
Отсюда – враждебность и презрительное значение клички «провинциал». 
Овладевая столичной культурой, выходцы из областей стремятся освобо-
диться от своего провинциализма. Но их происхождение неизбежно отра-
жается на их культурной продукции» [16, 53].

Однако идеал оказывается практически недостижимым. Его утрата 
требует психической компенсации. Поэтому после расставания с сакраль-
ными смыслами начинается доминирование смыслов профанных. При 
исчезновении храма его место с неизбежностью занимает театр. Отказ 
от возвышенного, расставание с ним (пусть даже временное) оборачива-
ются господством актерской иллюзорности. Так, например, расцвет барок-
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ко, с его нарочитой театральностью, в России пришелся на период отказа 
от московских претензий на всемирную святость.

Петербург с его с новоявленным столичным развратом фактически 
на продолжительное время (XVIII-XIX вв.) перехватил у ветшающей Мо-
сквы актерские функции. Но и сама столичная Москва несколько раз пе-
реживала увлечение театром. Это происходило на рубеже XIX-XX вв. 
А затем, уже в советский период, в 50-70-е годы XX в. Каждый раз театр 
компенсировал жителям столицы психический дискомфорт от умаления 
значимости собственного сакрального образа. Объективное отставание 
России от передовых стран в первом случае и начало разрушения комму-
нистического мифа во втором привели к расцвету театральной жизни.

В деле театрального строительства провинция шла следом за столицей. 
Театр характеризуют перевоплощения, наряды, женственность. На опреде-
ленном этапе исторической эволюции происходит «смена пола» у образа 
города. Он приобретает женские черты. Эти черты амбивалентны: от свя-
той до блудницы. Характерно, что в кризисные моменты полярные свой-
ства (неважно, положительные или отрицательные) преобладают.

Если учесть, что женственные черты становятся присущи городу на его 
нисходящей ступени развития, в период поздней зрелости, то эволюция его об-
разов в значительной мере оказывается предопределена. Б. Зингерман, автор 
статьи «Образ русской провинции в творчестве Гоголя (Цитаты и коммента-
рии)», замечает: «Тема провинции у Гоголя таит в себе возможность эроти-
ческих сюжетов, приобретающих то скрытый и иносказательный, то шутли-
вый и эпизодический, то романтический и грандиозный характер. Российская 
провинция по Гоголю – женственная стихия, ее прельщают и завоевывают 
пришельцы – военные, чиновники, жулики-авантюристы» [17, 13].

Заметим, что собирательный образ провинции, особенно образ на те-
атральных подмостках, был представлен именно Н.В. Гоголем. Пыта-
ясь создать эпическое произведение о России, классик «уткнулся» в от-
ечественную провинцию. И преодолеть её пассивное сопротивление, 
её вязкий массив ему оказалось не по силам. Как писатель Гоголь этно-
графически достоверен. Но в его зрелищных провинциальных образах 
нет ни внутреннего развития, ни психологической глубины. Они пло-
скостные. В сущности, его произведения, особенно «Мёртвые души» есть 
почти бесконечное чередование приходящих и уходящих театральных 
персонажей, почти масок.

Соответственно, у Гоголя нет и пространственного объема. Места, где раз-
ворачиваются основные гоголевские сюжеты, анонимны. Они лишены кон-
кретной географической привязки. Писатель в «Мёртвых душах» подает 
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Россию как бы целиком, как единый пласт, без детальной дифференциации 
пространства и выявления специфики отдельных территорий. Это действи-
тельно – поэма. Или – театр. Но этот словесный театр, отображающий несто-
личную Россию, живет далеко не сам по себе. Он есть результат впечатления 
пытливого внешнего наблюдателя, путешественника (каким и был Гоголь).

Чтобы произвести такое театральное впечатление, нужны интерес, 
точки культурного соприкосновения и наличие различий. Столица именно 
тогда начинает замечать провинцию, когда видит несоответствие собствен-
ным представлениям о конкретной территории с реальным положением 
дел. Те негативные периферийные явления, которые талантливо вскрыл 
писатель-сатирик, кажутся малозначимыми, проходят блеклым фоном от-
носительно основной интриги. Во времена Гоголя они ещё несерьезны, 
смешны, в них почти отсутствует угроза.

Время действовать для провинциалов придёт много позднее. Очень 
хорошо об этом сказал П. Басинский: «Когда Хлестаков, смеющийся и до-
вольный, летел на чужой тройке в свой реальный Петербург, покидая го-
родничего с женой и дочерью в Петербурге фантастическом, он и не подо-
зревал о мести, на которую способна оскорбленная провинция! Его куцые 
мозги не могли вместить этой грандиозной фантазии, этой миллионной 
армии капитанов Копейкиных, что ринется по следам ревизора-мистифи-
катора и настигнет на пороге его дома.

Это они посадят на трон симбирского чуваша Ленина, заставив Петер-
бург голодать и нищенствовать по деревням, а потом десятилетиями вла-
чить жалкое существование. Это они затем возьмутся за Москву, насылая 
армады из Рязанщины и Тамбовщины с авоськами и фиктивными пропи-
сками, чтобы она, подлая, наконец-то поняла какая это великая сила, про-
винциальная обида, – смертельная пружина, спрессованная еще во времена 
разорения Твери и разорения Новгорода!

В каждом провинциале сидит Копейкин. И когда однажды вы услышите 
бравые речи розовощекого благополучного «москвича», загляните внима-
тельно в его глаза и задайте два простых вопроса: откуда он и где остались 
его родители? Посмотрите, какой походкой он покинет вас. Хорошенько при-
слушайтесь к его шагам. И вы услышите стук костыля» [18, 111-112].

Восприятие провинции, как театра, шедшее из столицы, со временем 
дополнилось подобным же внутренним театральным содержаанием про-
винции. В итоге театр стал как субъективным способом самосознания 
российской провинции, так и предвестником её перерождения. Наиболее 
ярким выразителем подобных настроений был А.П. Чехов. Именно он в ху-
дожественном исследовании провинции продолжил то, что начал Гоголь. 
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Двух писателей многое объединяет. Критический настрой по отношению 
к действительности. Описательность, при внешнем отсутствии динамиз-
ма. Тяга к театральному жанру. «Имена – псевдонимы – клички. Зданьи-
ца – амбары – сараи – балаганы. Суфлеры – актеры, маски – лица – роли. 
У Шекспира весь мир равен театру. У Чехова театр равен провинции», – ка-
тегорично заявляет Т. Злотникова [19, 54].

Еще одна схожая черта, уже упомянутая у Гоголя, – скрытая эротика. 
Но если эротизм в художественном творчестве Гоголя обезличенный, обоб-
щенно провинциальный, то у Чехова он, напротив, имеет персонального 
носителя; точнее – носительницу. Образованная провинциалка – вот кто 
постоянно любит, грешит и кается в чеховских рассказах. Она вызывает 
у читателя не столько осуждение, сколько жалость.

Это не случайно. Любой образ, в том числе и образ территории, име-
ет закономерности внутреннего развития и испытывает внешние воздей-
ствия. Если провинция обретала женские черты, то она была вынуждена, 
в определенной мере, соответствовать им. Так, долгое время женский образ 
был жестко задан и однозначен. В нём не было полутонов. Или – или. Либо 
святая, либо грешница.

Однако настоящая святая непрерывно пребывала в состоянии подвиж-
ничества, свершения, подвига. Не только Бог, но и дьявол являлись спут-
никами святой в нашем грешном мире. Именно поэтому, она, защищая са-
кральный мир, была вынуждена постоянно находиться под угрозой потери 
своего статуса. Ведь при тиражировании святость всегда обесценивается. 
Святая рисковала потерять свой статус и скатиться вниз. Её святость могла 
девальвироваться до уровня театра и далее – до состояния блудницы.

Но театр также находится в зоне риска. И его духовность имеет тенден-
цию к измельчанию. Как считает В. Калиш, театру «предписано природой 
надолго исчезать из поля зрения, возникать вновь и утолять накопившую-
ся жажду общения; он то затихает, почти умирая в своей неподвижности, 
то возрождается и разрывает атмосферу жизни, как тот самый гром среди 
ясного неба. Театр не может существовать по городскому ритуалу, точно 
прогулки по набережной или «дефиле» по местному бродвею. Привыка-
ние к театру опасно и грозит атрофией истинной восприимчивости. Театру 
надлежит затаиться, набрать энергию и снова поразить своим неистов-
ством. Театр это Ноев ковчег, в котором население спасается от грозящего 
ему потопа повседневности» [20, 11-12].

Нечто подобное происходит и с провинцией. Она также оказывается 
амбивалентной, находящейся в скрытом внутреннем движении. Но если 
святая с её идеалами, должна, рано или поздно, соединиться с Богом, 
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то провинция остается на грешной земле. Её институты, особенно в муж-
ских глазах, обладают двойственной природой. «История очень насмешли-
ва, ей ничего не стоит посмеяться над людской условностью, показывая 
одинаковый генезис домов терпимости и аристократических институтов 
для благородных девушек» прозорливо замечает О.М. Фрейденберг в книге 
«Миф и литература древности» [21, 145].

Исходя из вышеизложенного, десакрализация образа земной провин-
ции оказывается во многом предопределенной. Фактически провинция ри-
скует и обязана приобрести греховные черты. Наличие реального или мни-
мого женского негатива психологически оправдывает мужское насилие. 
И женские прелести, и женские слабости, и женский разврат равным об-
разом провоцируют внешнюю мужскую активность, вплоть до стихийной 
агрессии. То, что консервативное женское начало является катализатором 
всевозможных изменений, не требует особых доказательств.

Важнее иное – понять, как же женственная провинция подспудно об-
условливала столичные новации. «За женщинами осталась дурная слава, 
шедшая от термина «гетера». Дело было не в том, что «гетера» обозначала 
«вторую из двух», «другую» женщину, двойника, дальше «друга», «подру-
гу». Хтонический двойник «женщины» гетера стала означать аспект пло-
дородия, производительной силы» утверждает О.М. Фрейденберг в уже 
упомянутой работе [21, 144].

Осознание провинции как носительницы скрытой неупорядоченной 
энергии объективно ведет к выбросу ею собственных пассионарных ин-
дивидов в иное, в первую очередь, столичное пространство. Внешнее за-
имствование, да еще под нажимом «сверху», порождает эффект ощуще-
ния неподлинного существования. Грешная провинция всегда находится 
во внутреннем движении. Её общественное сознание неустойчиво, ему им-
плицитно присуще чувство хаоса, временности, отсутствие подлинности 
происходящего. Точно также святая или женщина легкого поведения рас-
сматривают свое сегодняшнее положение как временное. Первая жаждет 
царствия Небесного, вторая – перехода к благополучной добропорядочной 
семейной жизни. Такие ментальные установки на улучшение собственного 
состояния в мифическом будущем присущи также криминалитету, и, одно-
временно, носителям провинциальной нравственности.

Великолепно раскрыл психологию провинциальных чеховских персо-
нажей Владимир Набоков в своих знаменитых «Лекциях по русской лите-
ратуре». Классик предельно емко охарактеризовал эту категорию людей: 
«Важно, что типичный чеховский герой – неудачливый защитник обще-
человеческой правды, возложивший на себя бремя, которого он не смог 
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ни вынести, ни сбросить. Все чеховские рассказы – это непрерывное спо-
тыкание, но спотыкается в них человек, заглядевшийся на звёзды. Он всег-
да несчастен и делает несчастными других; любит не ближних, не тех, 
кто рядом, а дальних. Страдания негров в чужой стране, китайского кули, 
уральского рабочего вызывают у него больше сердечных мук, чем неудачи 
соседа или несчастья жены» [22, 357].

Из вышеприведенной цитаты легко заметить, что положительные 
качества провинциалов органично перетекают в отрицательные черты. 
Причем существуют они в неразрывной связи, без примитивного деления 
на «черное» и «белое». И за примерами далеко ходить не надо. Практиче-
ски в каждом небольшом провинциальном центре есть «свой» и обычно 
единственный писатель или поэт. Или, что, много лучше – краевед. Луч-
ше – поскольку краевед обладает конкретными, и не всегда отлакированны-
ми знаниями. Соответственно, он менее «элитен». В большинстве случаев 
творческий потенциал этих людей, как правило, невысок, обычно он не 
простирается далее линии провинциального горизонта. Деятели местной 
культуры, как могут, воспевают свою малую родину, она же обеспечивает 
им, причем далеко не всегда, материальное содержание и толику социаль-
ной реализации.

Размеры благодарности обычно весьма скудны и далеки от столичных 
гонораров и столичной же известности, а круг получателей материальных 
благ можно перечесть буквально по пальцам. Отсюда – навязчивое стрем-
ление «оседлать» в одиночку конкретный Олимп провинциальной культу-
ры и не допустить конкурентов на его пространственно ограниченную вер-
шину. Для таких провинциальных деятелей чувство недовольства местной 
или столичной властью очень часто дополняется откровенным конформиз-
мом, вплоть до пресмыкательства. Главное – не нарушать правила игры, 
даже если в театре-провинции осталась всего одна роль – местного юроди-
вого. Это явление характерно и для провинции, и для иных периферийных 
структур. В историческом аспекте такая данность не плоха и не хороша. 
Она является необходимым этапом становления любой сложноорганизо-
ванной системы, в которой необходимо наличие чужеродных, но не анто-
гонистичных элементов. Она же, со временем, вытесняется качественно 
иным состоянием власти, общества, культуры.

А пока провинциальный культурный маргинал действительно тянется 
к столичным звёздам, которые игнорируют его. Художник Илья Кабаков 
следующим образом оценил различия в двух типах мышления: «Провинци-
ализм и столичность как типы сознания или как способ существования от-
носятся к известным парам: «деревня и город», «подол и крепость», ины-
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ми словами, как «периферийность и центральность». Если столичность 
не помнит, не знает своего окружения, своей периферии, то периферия, 
провинция каждую минуту, в каждом поступке помнит о существовании 
столицы, постоянно имеет ее в виду, сравнивает себя с ней» [23, 46-47].

Итак, благодаря внешнему воздействию, идущим извне столичным ре-
формам, внутри провинциальной, пока еще сакральной культуры создаётся 
некое инородное тело, в котором теперь проживают и работают люди. Это 
тело разрастается и серьезно деформирует менталитет «своего» населения. 
Однако новый способ существования полностью «не отменяет» привычно-
го мироустройства. Отсюда – характерное именно для провинции постоян-
ное ожидание, какого-либо вторжения извне. Длительный период данное 
ожидание было взаимным – как со стороны городского неземледельческо-
го населения, так и со стороны сельских жителей, на территорию которых 
начала распространяться провинциальная культура. И, хотя в реальности, 
со временем, сфера рационально воспринимаемого мира расширилась, 
подспудный страх по-прежнему присутствует и сегодня. Селянам и про-
винциалам все более приходится считаться с доминированием норм посто-
янно расширяющегося индустриального общества.

Характерное для такого общества нивелирование различий порождает, 
на провинциальном уровне, встречную волну. Провинциальный мир ока-
зывается «зациклен» на поисках собственной идентичности. Сплошь и ря-
дом эти поиски оборачиваются новым мифотворчеством. Да, в провинци-
альных условиях не происходит полноценной регенерации древних мифов. 
Но, всё же, присутствует частичное возрождение мифического массива – 
через литературу, региональную историю, развитие туризма, религиозные 
искания. Такое возрождение было ранее и возможно сегодня преимуще-
ственно на периферии культуры: среди интеллектуалов Серебряного века, 
в провинции, в мире детства.

Да, в новом индустриальном мифотворчестве использованы старые 
архетипические сюжеты, присутствует гиперболизация, но прежние ге-
рои и чудесные помощники понемногу дополняются и замещаются гипер-
трофированными техническими образцами. Ярким примером подобной 
трансформации является творчество Лаймена Френка Баума. Этот амери-
канский сказочник творил на рубеже конца XIX – начала XX вв. Его герои 
(вспомним «Волшебника страны Оз») не чураются применять технические 
новинки, в том числе и в волшебном мире.

Весьма характерна книга Л.Ф. Баума «Волшебный выключатель», впер-
вые опубликованная в 1902 г. В ней чрезвычайно много технических дета-
лей и мало «настоящих» чудес. В книге мальчик Роб Джослин увлекается 



44

изучением электричества и встречается с Электрическим Джином. Послед-
ний делает мальчугану ряд подарков. Их действие основано на использова-
нии законов физики. Так, например, можно перемещаться в пространстве, 
используя законы гравитации. Что Роб и делает, попутно оказывая помощь 
некоторым своим современникам, в частности – президенту Франции и ко-
ролю Англии [24].

Итак, судя по сказке, в начале ХХ в. господствовала жажда прогресса. 
В сознании людей того времени любая территория земного шара оказыва-
лась легко доступной и подверженной воздействию извне. Предрасполо-
женность к ложным слухам в этих условиях была неудивительна. Она вы-
ступала не столько следствием безграмотности, сколько недостаточности 
профессиональных знаний. В итоге надежды на улучшение жизни перево-
плотились в мистическую веру во всемогущество техники. Она, эта вера, 
была призвана разрешить социальные проблемы. Когда этого не произо-
шло, положительный образ техники в глазах образованных провинциалов 
перевоплотился в собственную противоположность.

Вынужденное соседство разнородных и разновременных напласто-
ваний подрывало внутреннее единство деформированной отечественной 
культуры. В своем развитии сознание ее носителей прошло ряд последо-
вательных трансформаций. Полное неприятие нововведений – соблазн 
ознакомления – узко прагматическое использование. Во всех этих случаях 
менялась как структура культуры в целом, так и, в первую очередь, ее от-
дельные компоненты. Неминуемый приход в столицы, а затем в россий-
скую глушь технического прогресса воспринимался либо крайне положи-
тельно, либо крайне отрицательно. Подспудный страх будил глубинные 
«породы» архаического сознания. Далее следовал их почти мгновенный 
выброс наружу через поверхностные наслоения, возникшие в результате 
непоследовательных российских реформ.

Каковы были социокультурные последствия такого выброса? Женская 
греховность не исчезла, даже усилилась. Но эта греховность теперь стала 
привычной, примелькалась, «потеряла» собственное лицо. Она, перетекая 
из столиц в провинцию, стала, со временем, и одним из образов провин-
ции. Будучи одним из проявлений данного выброса, греховность оказа-
лась и сама сметённой этим выбросом. Произошла почти полная декон-
струкция старых культурных оснований.

Художественными средствами эти общественные настроения приме-
нительно к пространству Петербурга выразил Алексей Толстой в знамени-
том романе «Сестры». Он пишет: «То было время, когда любовь, чувства 
добрые и здоровые считались пошлостью и пережитком; никто не любил, 
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но все жаждали и, как отравленные, припадали ко всему острому, раздира-
ющему внутренности. Девушки скрывали свою невинность, супруги – вер-
ность. Разрушение считалось хорошим вкусом, неврастения – призраком 
утонченности. Этому учили модные писатели, возникавшие в один сезон 
из небытия. Люди выдумывали себе пороки и извращения, лишь бы не 
прослыть пресными».

Столичная греховность, оседая в провинции, радикально трансфор-
мировала тело последней. Провинция также осталась как территория. 
Но и она потеряла в хаосе греха не только присущую ей культуру, но и соб-
ственное имя. Долгое время в советской действительности понятие «про-
винция» почти не употреблялось. Оно было символом неполноценной до-
революционной архаики. Провинциальный грех перестает восприниматься 
людьми как грех присущий конкретному пространству и, соответственно, 
теряет отличительные, в том числе – женские, черты.

В нарастающей Смуте прежние образы очеловеченного простран-
ства скрываются под ворохом новых событий. Нарастает архаика смыс-
лов и происходит переход к скрытому язычеству. На сегодняшний день 
многие мыслители признают, что современная Россия в значительной мере 
языческая страна с немногочисленным образованным христианским мень-
шинством. Данное обстоятельство касается не только христианства, но так-
же и ислама, и иных традиционных религий.

На смену догматически структурированным конфессиям в значитель-
ной мере пришло неформальное неоязычество. Достаточно пышно оно рас-
цвело в советские времена. Каковы же были истоки этого уникального 
культурного явления? Когда оно зародилось и в чем проявлялось? Нет со-
мнения, что повторный генезис латентного политеизма был связан с усиле-
нием взаимодействий между столичной, провинциальной и традиционной 
культурами на просторах России.

Непосредственный же толчок к новому распространению язычества 
дало становление индустриального общества. Диверсификация эконо-
мики и усложнение ее технологической составляющей породили спрос 
на социально активную и образованную личность. На смену привычному 
для населения средневековому теоцентризму, следовал антропоцентризм 
индустриального общества.

В Западной Европе этот процесс протекал не столь лавинообразно, 
как в России. Он породил Возрождение с его гуманизмом, ориентирован-
ным на сохранение и приумножение культурного, в том числе античного, 
наследия. По нашему мнению, Возрождение явилось своеобразным куль-
турным котлом, в котором переплавились негативные проявления стихий-



46

ного язычества. Созданные в результате этой переплавки структуры стали 
органичными кристаллами, точками нового культурного роста. Поэтому 
обращенность Возрождения к прошлому, к античности и его язычеству 
была достаточно условной, в первую очередь эстетической. Значительные 
издержки присутствовали и здесь (рост социальной напряженности, ерети-
ческие движения, утопические проекты и охота на ведьм), но они не приве-
ли к тотальному разрушению прежних оснований.

Иное дело – Россия. На нашей стране феномен догоняющей модерни-
зации сказался самым негативным образом. Масштабное форсированное 
обновление по историческим меркам чрезвычайно быстро затронуло прак-
тически все слои российского общества. Изменения в способе жизнедея-
тельности опережали не успевающее адаптироваться к ним общественное 
сознание. Старый мир разрушался на глазах, а строительство нового мира 
катастрофически запаздывало. Непривычные для людей реалии воспри-
нимались в крайне упрощенной, а то и откровенно неадекватной форме. 
Отсюда – дезориентация значительной части населения, быстрая смена 
эмоциональных состояний и идеологических приоритетов. Отсюда же, 
что вполне естественно, в этих условиях, – появление зависти и агрессив-
ное желание найти и покарать виновников своих бедствий.

Следует заметить, что для появления язычества существовали не толь-
ко экономические, но ряд культурных предпосылок. К ним в первую оче-
редь относились:

–	 сохранение множества рудиментов дохристианского язычества;
–	 архаика православной ветви христианства;
–	 периферийность российской культуры;
–	 ее длительное отчуждение от античного наследия и европейского 

рационализма;
–	 влияние восточной государственности.
В нашем Отечестве так и не состоялось «своё» полноценное Возрожде-

ние. На протяжении ряда этапов российской истории следовала череда 
предвозрожденческих культурных начинаний (вторая половина XV, вто-
рая половина XVII и, наконец, рубеж XIX-XX вв.). Однако каждая из та-
ких попыток оказывалась фатально незавершенной, и, в конечном итоге, 
отвергнутой. Вряд ли стоит списывать неудачи их реализации на случай-
ные обстоятельства. В очередном срыве зарождающейся новой культур-
ной парадигмы были виноваты не только персонально Иван Грозный, 
Петр Первый или Иосиф Сталин. Их политика явилась не столько причи-
ной, свертывания культурных инициатив, сколько отображением слабости 
их укоренения на отечественной почве.
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Историческая подвижность, недостаточная зрелость общества в пе-
риферийном осваиваемом пространстве и, соответственно, его неспособ-
ность к полноценному закреплению отечественных новаций провоцирова-
ли правящие круги к культурным заимствованиям извне. Такая навязанная 
властями экспансия заимствований из-за рубежа и, одновременно, «свер-
ху», подрывала естественную преемственность в развитии отечественной 
культуры. Многократное поверхностное ученичество «задов» европейской 
культуры вело, по большему счету, к вынужденной интеллектуальной мар-
гинализации даже лучших представителей отечественной культуры.

Не случайно, что мировая известность на деятелей российской культуры 
сплошь и рядом распространяется в «усеченном виде». Примеров достаточ-
но много. «Западный» студент Ломоносов, вернувшийся в Россию и став-
ший у себя на родине автором ряда разнородных и неравноценных предпо-
ложений и открытий. Провинциальный по мировым масштабам Пушкин, 
как представитель «негритянского» этноса в России. Вермонтский узник 
Солженицын с его претензиями быть экзотическим восточным пророком… 
Стоит ли и далее продолжать подобное перечисление господствующих 
в мире интеллектуальных стереотипов относительно русской культуры?

Наша культурная маргинальность (не путать с негативной ущербностью!) 
в глобальном мире дополняется маргинальностью в своем Отечестве. Послед-
няя означает куда больше, чем непонимание талантов со стороны окружаю-
щих. Для российских культуртрегеров очень часто было характерно именно 
отсутствие интеллектуального авторитета и подлинного морального «веса» 
в обществе. «Лишний человек» по-русски мог быть и «как денди лондон-
ский одет», но стилистическая близость в гардеробе еще не означала близости 
в коде культуры. Успешный эгоцентричный творец-новатор на Западе имеет 
слишком мало общего с его блеклым оппонентом и подражателем на Восто-
ке. Наш типичный соотечественник, иногда и обеспеченный материально, 
обычно исключен если не из управленческой иерархии, то уж точно из сферы 
принятия решений… Соответственно, не обладая качествами лоббиста, он не 
имеет и собственных ярко выраженных интересов.

Свято место пусто не бывает. Неполноценность интеллектуальной эли-
ты оборачивается ее вынужденными заменителями. Общественные настро-
ения, ожидания, надежды формируют и озвучивают люди и структуры, мало 
предназначенные для подобных ролей. Властителями дум могут быть фана-
тичные религиозные старцы, пламенные коллективисты, излишне авантю-
ристичные военные, преступники или психически неадекватные личности. 
Сплошь и рядом – провинциалы. Они всегда стремятся в столицу и иногда 
даже достигают её, но почва, их породившая, – это именно провинция.
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И наоборот, вменяемость, профессионализм, деловая репутация, бо-
гатство, успехи в карьере в значительной мере отвергаются как культурно 
ущербные. Харизматические лидеры, таким образом, собственную ущерб-
ность возводят в ранг культурного идеала. Наличие подобных психических 
установок и перестановок означает отсутствие нормального приращения 
культуры. Для каркаса строящегося нового общества используются преи-
мущественно традиционные и во многом обветшалые компоненты, заим-
ствованные по преимуществу от провинции-медиатора.

Их конструктивная непригодность провоцирует историческое движе-
ние вспять и угрозу обрушения значительной части культурных и социаль-
ных отношений. Основные параметры такой угрозы были зафиксированы, 
но мало осознаны современниками уже на рубеже XIX-XX вв. В целом 
их можно охарактеризовать не просто как обращенность к крайней архаи-
ке, но и к латентным неоязыческим представлениям. На каких же уровнях 
происходил генезис (или, точнее – регенерация) псевдоязычества?

Одним из них был общественно-бытовой уровень. Неспособность 
официальных властей обеспечить нормальное функционирование об-
щественных институтов привела к всплеску асоциального и откровенно 
антисоциального поведения. Такое поведение обусловливалось не толь-
ко экономическими причинами, но и культурными стереотипами. Ранее 
в общественном сознании господствовали сила традиции и авторитет фор-
мальных и неформальных носителей властных начал. Развитие индивиду-
ализма и отказ от прежних авторитетов означали, что рассчитывать теперь 
можно лишь на «голую» силу.

Правозащитник В. Буковский, не понаслышке знакомый с нравами со-
ветского преступного мира, отметил: «В «блатной идеологии» сконцентри-
ровались молодеческие, удальские порывы и представления о настоящей 
независимой жизни. Естественно, что героические, незаурядные натуры, 
особенно молодые, оказываются привлечены ею. Истоки этой идеоло-
гии, думаю, можно проследить в былинах и преданиях о богатырях, витя-
зях и справедливых разбойничьих атаманах. Я мало разницы вижу между 
идеологией какого-нибудь князя с дружиною, опустошающего окрестно-
сти и налагающего дань на покоренных, и идеологией нынешнего «пахана» 
со своей шайкой. Они ведь тоже не считают свое дело зазорным. Напротив, 
основная идея воров весьма сходна с представлениями о справедливости 
у какого-нибудь былинного витязя и состоит в том, что они – лучшие люди, 
а все остальное население – их данники, «мужики» [25, 232].

Способности к удаче, фарту, крепости духа свидетельствовали о нали-
чии трансцендентных свойств, недоступных для обычного человека. Они 
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могли проверяться и менее агрессивным, но также достаточно опасным 
способом – через пьянство. Видимо не случайно наличие стилистического 
сходства в словах В. Буковского и в одной из оценок хулиганства и пьян-
ства простонародья начала XX в. Данная оценка присутствует в статье, 
опубликованной в Тобольской губернии. В ней рассмотрен давний россий-
ский порок, когда-то дополнявший церковную обрядность, но, оказавший-
ся в новых условиях, ее прямым антагонистом.

Автор статьи отмечал, что для многих жителей пить не только не яв-
ляется предосудительным, но и вменяется им «как бы в религиозную 
обязанность». По его мнению, опьянение «окружено каким-то ореолом 
удали и молодечества» [26]. Итак, профессиональная преступность, бы-
товое хулиганство и состязательное пьянство оказывались индикатора-
ми способности защитить свои интересы, как у отдельного индивида, 
так и у небольшого сплоченного локального социума. В культурном плане 
они же свидетельствовали о наличии у такого активного субъекта (челове-
ка или сплочённой группы) потенциальных возможностей для некой каче-
ственной трансформации очеловеченного пространства.

Применительно к недавнему историческому прошлому нашей стра-
ны всплеск бандитизма в период правления Б.Н. Ельцина имел, помимо 
криминальной окраски, экономический и культурный подтекст. Новый 
экономический уклад в разобщенном и дезорганизованном обществе 
формировался силовыми методами, мало считаясь с неэффективны-
ми законами. Трагедии и жестокость зарождающегося отечественного 
предпринимательства, описанные художественными средствами Ю. По-
ляковым, Ю. Латыниной, А. Константиновым или Т. Чижовой достаточ-
но полно свидетельствуют о его периферийном происхождении. Далеко 
не случайно, и то, что Санкт-Петербург стал тогда криминальной столи-
цей России. По оценке В. Каганского, этот город относился к Провинции 
Центра [27, 80]. Переусложнённые смыслы в данном словосочетании 
отображают неестественность положения города (не столица и не про-
винция). В критической ситуации, при недостатке финансовых средств 
отрицательная энергетика провинции и прежние столичные амбиции 
трансформировались во взрывной рост криминалитета. Легендарный Ле-
нинград, недавно ставший Петербургом, вызывающе продемонстрировал 
тогда изнанку собственной культуры.

Разумеется, что у представителей «культуры безмолвствующего 
большинства», подобные действия во многом осуществлялись и до сего 
дня осуществляются на уровне привычек, автоматизмов, стереотипов. 
Патриархально настроенное население по преимуществу воспринима-
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ло мир в конкретике повседневности и, одновременно, – как множество 
дискретных частностей. Оно редко поднималось до уровня предельных 
обобщений и почти не пыталось рассматривать мир в научном или ре-
лигиозном единстве.

Интеллигентная публика в большей мере обладала способностью 
к рефлексии. Поэтому на уровне идеологии ее суждения обосновывались 
куда лучше. Если на рубеже XIX-XX вв. для «низов» было характерно 
обостренное стремление к защите чувства собственного достоинства, 
то у «верхов» постепенно стали доминировать несколько иные приорите-
ты. Среди них начинают выделяться раскрепощенное сознание, тяга к ком-
форту, ориентация на здоровый образ жизни и спорт. Для состоятельных 
людей приметами нового времени были также демонстративное сближение 
с природой, дачный бум и мода на технические новинки.

Заметим, что обладание данной атрибутикой не всегда имело под со-
бой чисто прагматические цели. Так, например, дачная лихорадка за-
тронула не только крупные столичные, но малые провинциальные го-
рода, достаточно близкие к природе. Важнее было иное. Верхи, также 
как и низы, стремились к индивидуализму. Но для них такое стремление 
означало демонстративное отчуждение от прежних корпоративных цен-
ностей. В обществе был востребован человек с эпатажным поведением, 
с максимально завышенной самооценкой.

Такой эгоцентризм, в конечном итоге, вёл к демонстративному пре-
небрежению общественными интересами, а по большему счету и к не-
профессионализму. З.Н. Гиппиус замечала, что во втором десятилетии 
ХХ в. типичный студент – «это не только не «общественник», а даже 
антиобщественник. Он не просто смеётся над «идеалами» прежнего 
студента (ставшего его «отцом»), он вообще не признаёт столь «баналь-
ного» слова. Он «эстет», в самом широком понятии. «Эстет» – вне зави-
симости от того, пишет стихи или не пишет. Признаёт искусство и ли-
тературу или не признаёт. Большинство таких «эстетов» отличались 
крайней невежественностью» [28, 377].

Какой разительный контраст с недалёким для русских поданных бу-
дущим 1917 годом и последующими временами! Между тем, снятие этого 
противоречия легко осуществимо через анализ культурной динамики. Ато-
мизация столичного и провинциального общества тогда уже достигла мак-
симальных значений. Далее должен был, в той или иной форме следовать 
обратный процесс – создания иных социальных структур и иных образов 
очеловеченного пространства. Как известно, деятели культуры Серебряно-
го века по своим психологическим характеристикам были близки к тита-
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нам Возрождения. Креативность и ставка на активное начало обоих случа-
ях могли быть реализованы и вопреки нравственным императивам.

Для людей этого типа демонстративный успех, вплоть до скандала, 
имел приоритетное значение. Этот успех существовал сам по себе, вне эти-
ческой составляющей и материальной выгоды. Абсолютизация успеха сви-
детельствует о его трансцендентном характере, близком к религиозным 
представлениям. Соответственно, далеко не случайны и аналогии с ценно-
стями традиционного язычества эпохи разложения первобытности. Во всех 
случаях скрытое язычество несло в себе прямую угрозу дисциплинирую-
щей функции культуры и провоцировало сползание социума в анархию.

На смену сплоченному коллективу все чаще приходили эксцентрич-
ные «развинченные» одиночки. Один из таких типажей великолепно вы-
веден в скандальном для начала ХХ в. романе М. Арцыбашева «Санин». 
Одноименный главный герой этого произведения отказывается от обще-
принятых норм поведения, принятых в окружающей его провинциальной 
среде. В частности, он игнорирует вызов на дуэль. Проповедуя естествен-
ность, Санин не видит большой трагедии в совращении его сестры офи-
цером. Человек для него – это «гармоничное сочетание тела и духа, пока 
оно не нарушено».

Санин мечтает о том времени, «когда между человеком и счастьем 
не будет ничего, когда человек свободно и бесстрашно будет отдаваться 
всем доступным ему наслаждениям». Характерно, что Санин прямо проти-
вопоставлен еще одному герою Арцыбашева – носителю ранних христиан-
ских и толстовских начал погибшему студенту Ивану Ланде [29, 276-277] 
Несомненно, что талантливый писатель предельно четко вывел альтерна-
тивы ближайшего для того времени будущего России и даже предсказал 
победу одного из вариантов – языческого.

Близких воззрений на оценку современного ему состояния России 
придерживался и еще один писатель – Г.Д. Гребенщиков. Этого професси-
онального журналиста отличало великолепное знание сибирской перифе-
рии с ее традициями и новациями. Один из героев его многотомной эпопеи 
«Чураевы» – алтайский старообрядец Викула. Он первоначально думает 
о столице, «как о разноцветном и большом монастыре, затерянном в синей 
сумрачной пустыне, по которой ходят странники и богомольцы и все ходят 
они либо к Москве со всех концов, либо от Москвы во все концы земли, не-
ведомой и синей».

Действительность во многом изменила представления наивного сиби-
ряка. Даже в Петровский пост столица отличалась обилием продаваемого 
мяса. «Оно ярко-кровавыми пятнами глядело из окон почти каждой бака-
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лейной лавки и напоминало Викулу о городской греховности (...)». По мне-
нию Василия, брата Викулы, Москва – «большой базар-толкучка. Тут 
все найдешь, все купишь, все продашь: старое и новое, дорогое и дешевое, 
святое и греховное… Испокон веку Москва – живое, никогда не затихаю-
щее торжище». Еще один персонаж романа – Наденька – более сдержана: 
«Москве все к лицу: и Серебряный бор, и Никола на Грязях, и Скорбящен-
ская Божья матерь, и Разгуляй» [30, 84, 96, 105].

Подобная столичная «всеядность» свидетельствует не столько о тер-
пимости, сколько о завершающем этапе культурного распада устаревших 
структур. Смешение святости и греха было характерно не только для сто-
лицы, но и для провинции. В третьем романе эпопеи Г.Д. Гребенщикова 
Василий сталкивается с фактом изнасилования школьниками сельской 
учительницы. Вызвавшись быть защитником обвиняемых, он вскрывает 
причины произошедшего преступления. По его мнению, основная из них – 
исчезновение стыда: «в кругу городских людей, в кругах образованных лю-
дей особенно, понятие стыда все чаще стало заменяться новыми словами. 
Эти слова: совесть, мораль, порядочность, сознание, собственность, досто-
инства, правосознание и тому подобное. Словом, по мере того, как образо-
ванное общество становится все образованнее, понятия о стыде все более 
мельчают, все более видоизменяются, часто смешиваются с предрассудка-
ми и делаются все менее доступным простым людям».

В школе, где произошло преступление, принудительно преподают-
ся и литература, и Закон Божий, но, задается вопросом Василий, «дала 
ли что-нибудь, кроме пойманных и еще не пойманных преступников, 
эта красиво выстроенная школа?» А если бы не было школы? «А было 
бы только то, что почти не было бы грамотных, но зато Закон Божий, вну-
шенный старческой простой молитвой, какой-либо суеверной, но богобо-
язненной старухи, был бы здесь заложен крепче и, поверьте, он управлял 
бы массою народной лучше, нежели все вооруженные силы или писанные 
книжные законы» [31, 51-84].

В данном отрыве отчётливо фиксируется вторжение в патриархальную 
среду новых, уже провинциальных, а отчасти и столичных норм. Какие 
выводы следуют из выше изложенного? Достаточно тривиальные. Абстра-
гируясь от конкретики данных произведений, допустимо предположить, 
что в них зафиксирована слабость христианских норм в толще отечествен-
ной провинциальной культуры. Чем же тогда замещалось христианство 
в России? Ответ однозначен – латентным язычеством. Ныне уже не тре-
буется особых доказательств того, что язычество в нашей стране никогда 
до конца не умирало и по-прежнему имеет тенденцию к постоянной реге-
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нерации. Однако оформление и окончательное структурирование нового 
язычества произошло уже в советский период нашей истории.

Один из исследователей отечественной провинции В. Козляков счита-
ет, что «по-настоящему разрыв между столицами и провинцией был пре-
одолен все-таки лишь на рубеже веков. Серебряный век русской культуры 
уже не вписывался в прежнюю систему координат, в которой достаточ-
но легко было отделить столичное от провинциального. Усложнивший-
ся язык культуры разорвал самодостаточность этих двух миров, сделав 
общим достоянием авангардные поиски символистов, бытовую культуру 
модерна» [32, 92].

Тезис достаточно сомнительный. Серебряный век так и не стал об-
щероссийским достоянием. Во всяком случае, на ближайшие семь деся-
тилетий. Нельзя признать удачной и его эстетическую попытку упорядо-
чения язычества. Стихия социального взрыва захлестнула всё культурное 
пространство – и столичное, и провинциальное. Деградация культурных 
оснований в начале ХХ в. достигла финиша. Единый для всех грех начал 
стирать не только половые и нравственные запреты. Исчезают различия 
между образами добра и зла, мужчины и женщины, провинции и столицы.

Внешне общий итог был неутешителен. Господство греха, первона-
чально, привёло к полной энтропии волевых начал. Распад привычных 
образов и культурных структур очеловеченного пространства, наряду 
с другими причинами, стал одним из источников системного социального 
кризиса. В революционный период прежние переусложненные образы ру-
шились на глазах, оставляя только элементарные примитивные архетипы. 
Зло и максимально образно о 1917 г. сказал русский мыслитель В.В. Ро-
занов, который сравнил его с железным занавесом, неожиданно обрушив-
шимся на сцену и напугавшим зрителей: «всё, спектакль окончен, можно 
брать шубы и расходиться по квартирам. Глянули, а нет ни шуб, ни квар-
тир» [33, 46-47].

Театральные и иные образы очеловеченного пространства оказались 
в очередной раз поглощены Смутным временем. Насколько возможно 
ли было его предотвращение? Полагаем, что ответ должен быть отрицатель-
ный. В истории и культуре, хотим мы того или нет, существуют определён-
ные закономерности. Предпосылки любой Смуты складываются не годами – 
столетиями. И «пожарными», ситуативными мероприятиями положение 
обычно не выправить. После слишком долгого аморального расслабления, 
застоя следует аморальное же по способам свершения возмездие.

Как мы полагаем, прежнее торможение прогрессивных тенденций объ-
ясняется не только реакционной политикой царизма, но и сохраняющим-
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ся тогда доминированием патриархальной психологии для большинства 
жителей на провинциальном уровне. Именно отсюда, из отечественной 
провинции, проистекали нерешенные проблемы. Здесь рождались многие 
конфликты. Это – взаимно антагонистичные нездоровый консерватизм го-
сударственных властей и радикализм незрелого гражданского общества. 
Это – столь характерная для немногочисленных, но чрезвычайно активных 
провинциальных эпигонов истовая вера в чудодейственность новаций.

Подобная несовместимость в конечном итоге вела к озлоблению и взаим-
ной нетерпимости. Она же во многом закладывала не только последующие 
исторические катаклизмы, но и пути выхода из тупика. В нашем недалёком 
историческом прошлом преодоление кризиса пошло именно по пути языче-
ства, по советскому пути, который многие специалисты-гуманитарии назвали 
консервативной модернизацией [34]. Структурирование скрытого неоязыче-
ства на непродолжительное по историческим меркам время позволило выпра-
вить ситуацию и добиться немалых положительных успехов. А далее?

А далее начинается постепенная регенерация насильственно прерван-
ного культурного цикла. Не так давно превозносимые и обожествляемые 
идеалы, идеи прогресса, как оправдавшие себя, деградируют на глазах, 
они оказываются смешными в первую очередь в глазах столичных жите-
лей. Происходит их измельчание. Можно предположить, что отображени-
ем их миниатюризации служит творчество отечественного «Л.Ф. Баума» – 
детского писателя Э. Успенского. Его сказочные сюжеты «разбавлены» 
наличием техники, стремлением героев выйти за границы города. Они так-
же двусмысленны и с двойным дном. Вольно или невольно писатель через 
свои сказки осуществлял десакрализацию множества привычных совет-
ских смыслов. В очередной раз столица, к ужасу провинции, расставалась 
с прежним ореолом…

Всевозможные столичные новации вынуждали отечественную провин-
цию начать «просыпаться». Но её пробуждение не стало вторым рожде-
нием. Возраст, в том числе исторический, нельзя «отменить» только лишь 
волевыми решениями. Жесткая и даже жестокая ликвидация социокультур-
ной провинциальной специфики, отказ в её признании, не могли быть веч-
ными. Как только ослаб столичный диктат, провинция успела сказать своё 
значимое слово. При дефиците ресурсов для нормальной жизни на местах, 
она вынужденно смогла активизироваться ранее столичного мира и начать 
обратное наступление на «сосредоточие зла» – столицу.

И тогда провинциал Б.Н. Ельцин триумфально занимает столичный 
Кремль. Затем начинается знаменитый «парад суверенитетов», завершаю-
щийся уже сегодня очередной атомизацией общественного сознания. Об-
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разы города, провинции, столицы, страны теперь начинают инверсионный 
цикл: от прошлого к будущему. Их эволюция является слепком с объектив-
ных российских реалий. Но она также обладает и собственным активным 
началом. Последовательные качественные изменения образов простран-
ства соответствуют определенным социокультурным закономерностям. 
Для того, чтобы их понять необходим очередной экскурс в нашу провин-
циальную историю.

В 1862-1863 гг. в журнале «Современник» писатель-демократ 
В.А. Слепцов опубликовал цикл очерков «Письма об Осташкове» [35, 21-
134]. Старинный город Осташков на берегу озера Селигер, находится не-
подалеку от знаменитой Ниловой пустыни. И в прошлом, и в наши дни эти 
места выполняли и выполняют особые имиджевые функции. Они служат 
своеобразной выставкой властных достижений во внестоличном простран-
стве между Москвой и Санкт-Петербургом. И действительно, в первой по-
ловине XIX в. сравнительно небольшой город мог заслуженно гордиться 
своими меценатами, пожарной командой, театром, банком, общественным 
садом, библиотекой, женским училищем, грамотностью и внешним ло-
ском населения. Слепцов, однако, показал, что жизнь горожан была далека 
от идеала. И благополучие осташей не являлось их главной ценностью.

Выяснилось, что городской социум значительную часть своих усилий тра-
тил на демонстрацию собственных успехов перед наивными приезжими. Его 
натужный местный патриотизм не всегда был оправдан экономически. Для 
бедных жителей города он был просто разорителен. Впрочем, дело заключа-
лось не в имущественном расслоении в среде горожан. Город оказался пассив-
ным пленником собственного положительного образа. Сначала этот образ го-
рожане сумели навязать внешнему окружению, затем и сами поверили в него. 
Поэтому внешним наблюдателям большинство горожан обычно оставляло 
только две роли. В их глазах приезжий был или доверчивым наивным тури-
стом, или злобным шпионом, способным разузнать от недовольных про нега-
тивные моменты, и, тем самым, оклеветать их любимый город.

Какие определяющие моменты допустимо выделить относительно это-
го небольшого города? Фантазийный образ собственного величия в Осташ-
кове эволюционировал от святости (близость монастыря, срединное рас-
положение между столицами) к театру и имитации. Видимо, в случае 
с Осташковом также наблюдается проявление определенной социокуль-
турной закономерности. Городские образы не всегда явны, они могут быть 
закрыты позднейшими культурными напластованиями. Детальную фикса-
цию смены скрытых образов города осуществляли многие наблюдатели: 
литераторы, социологи, историки.
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В данном контексте «Письма об Осташкове» оказываются всего лишь 
одним из еще не растиражированных примеров. Однако цикл очерков 
Слепцова заставляет нас задуматься о проблемах эволюции образа. Что 
должно произойти в будущем с образом города, если городской социум 
все более начинает восприниматься исключительно как коллективный 
грешник? Если город в своей социокультурной эволюции достиг крайних, 
предельных качественных оснований? Прежде всего заметим, что осозна-
ние конечности города существовало далеко не всегда. Но с наступлением 
индустриальной эпохи в образе города начинают преобладать отрицатель-
ные черты. Разумеется, если речь идет об «своём» городе, то патриотизм 
по-прежнему не чужд местному населению. Однако при оценке «чужого» 
города и при рассмотрении перспектив существования городов вообще по-
ложительные моменты частенько исчезают.

Такая критика была и в прежние эпохи, но она не претендовала на все-
общность. Теперь же почти любое обобщение относительно города, не ан-
гажированное идеологически, заранее предполагает изрядную долю не-
гативного настроя. Особенно это касается отечественной общественной 
мысли. В XIX и XX вв. она положила немало сил на критику «неправиль-
ных» городов. Может быть самое яркое и публицистически-заостренное 
произведение такого рода – очерк В. Каганского об атомном Арзамасе-16 
«На чем Москва стоит. Особая точка» [36, 214-233]. Нарисованный извест-
ным географом образ воплощенной в наукограде утопии читается как один 
из романов братьев Стругацких…

Интересно, что данная критика параллельно сосуществовала и сосуще-
ствует с успехами урбанизации, повышением материального благосостоя-
ния горожан и ростом продолжительности жизни. Фактически сложился 
именно такой образ города, который желало и желает воспринимать обще-
ственное сознание. И этот образ инерционно развивается, причем нередко 
вне зависимости от реальных изменений в отображаемом им объекте. Со-
ответственно, для «чистоты» исследования образа города, в ряде случаев 
необходимо отвлечение от «мешающей» ему исторической конкретики. 
Иногда такой образ целесообразно изучать с помощью близких ему образ-
ных средств, в том числе и с использованием фантазийных начал.

Такое использование не есть случайность. Дело в том, что одной из осо-
бенностей современной мировой культуры является массовый всплеск 
внимания к фэнтези. Интерес к этому жанру оказывается почему-то не-
зависимым от иных значимых злободневных тенденций. Фэнтези суще-
ствует как бы в некоем параллельном пространстве, вне успехов науки, 
постиндустриального общества и гражданских структур. Более того, фэн-
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тези успешно вытесняет и научно-фантастическую литературу с книжных 
полок и всевозможных рейтингов. Какова причина внезапного возникнове-
ния этого иллюзорного мира, близкого по своим параметрам к ментальным 
структурам раннего средневековья? По нашему мнению, она может быть 
последовательно объяснена именно с учетом общеисторических и социо-
культурных закономерностей в развитии образов города.

Но первоначально необходимо сделать ряд вводных замечаний. Кто 
увлекается фэнтези? По преимуществу это интеллектуально «продвину-
тая» городская молодежь, обладающая свободным временем. Те индивиды, 
которых не устраивает заурядное «пресное» существование, постепенно 
втягиваются в красочные выдуманные (иногда профессионалами, а ино-
гда и любителями), принципиально нереальные миры. У них имеются 
сходные черты с представителями артистической и художественной тусов-
ки. Однако это сходство, обычно, поверхностно. Развинченное поведение 
отнюдь не мешает богемной публике активно и агрессивно бороться за до-
ступ ко всевозможным материальным благам. И напротив, очень часто лю-
бители фэнтези оказываются недостаточно адаптированы в социальном 
плане, они не настроены на «скучную» системную работу или учебу.

Оформление в начале ХХ в. фантазийного жанра и его последующий 
расцвет, разумеется, были связаны с процессами урбанизации. Максималь-
но рационализированное городское пространство до сих пор психически 
негативно давит на человека. Оно вынуждает последнего, осознанно и не-
осознанно, применять культурные компенсаторные механизмы. Фанта-
зийные образы оказываются той своеобразной отдушиной, где и может 
отдохнуть городской человек, склонный к аутизму. Это, одновременно, вы-
зывающий ментальный отказ от реального городского пространства и пе-
ренесение его негативных черт в иное измерение. Желают того или нет, 
участники фантазийных культурных практик, но они фактически признают 
в окружающем их мире наличие некоего скрытого неблагополучия, греха.

По сути фэнтези и есть один из способов выявления такой скрытой гре-
ховности. В фэнтези, в соответствии с логикой мифа, носитель греха дол-
жен быть обязательно побежден. Его участь предопределена – ему пред-
стоит максимально сблизиться с хтоническим чудовищем (иногда быть 
поглощенным им) и, в итоге, попасть в ад. Нечто подобное происходит и с 
городом. Скрытые грехи города со временем должны достигнуть каче-
ственно иного, высшего уровня. Ведь грех активен. Он не может не расти. 
И, в идеале, негативному городскому образу предстоит в своей эволю-
ции сначала «дозреть» до соседства с неким внеприродным, но скрытым 
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от глаз (землей, стенами, нахождением в ином мире) хтоническим чудови-
щем, а затем и открыто перевоплотиться в него.

Как это происходит? Постепенно, шаг за шагом, образ города начинает 
сближаться с этой потаённой угрозой. Затем происходит их отождествление. 
И тогда скрытое, а затем и открытое зло становится единственным полноцен-
ным горожанином. Ведь за ним, за злом, остаются сила, свобода в выборе по-
ступков и господство над подчиненным ему пространством. Теперь это про-
странство становится потенциально опасным для жизни. И чем оно меньше, 
тем меньше у человека свободы для маневра и тем большее количество опас-
ностей его подстерегает. Соответственно, преимущественно в образе провин-
циального города сконцентрирован скрытый угрожающий негатив.

Достаточно хорошо это показано в фантастических книгах С. Кинга. 
Очень часто действие его произведений разворачивается в провинциаль-
ных американских городках, населенных обычными «маленькими» людь-
ми. «Возможно, истоки того, что основной функцией своих произведе-
ний Стивен Кинг считает их нравоучительность, лежат в его биографии, 
в частности в атмосфере детства и юности, прошедших в провинциальной 
глубинке» – замечает литературовед А.М. Тлеупова [37, 45]. Убедитель-
ные повседневные частности и фантастические опасности у этого писате-
ля сюжетно переплетены. Так ирреальный ужас благодаря таланту Кинга 
может овеществляться через обыденные предметы, к примеру игрушку, 
домашнюю собаку или машину. Неверное поведение человека, какое-либо 
нарушение неписанных норм могут привести к внезапному выбросу вовне 
скрытого внутри страшного содержимого. И тогда подспудный грех про-
винциальной культуры сметает внешние приличия.

Привычная провинциальная жизнь оказывается уязвима и фальшива. 
Она камуфлирует существование абсолютного зла, у которого путь к про-
щению заказан. Зло в городе обретает уродливую и растущую в объеме те-
лесность. И рано или поздно его скрытая телесность должна выйти наружу. 
Город перевоплощается в оборотня, порожденного его собственной культу-
рой. Он обладает принципиально непонятной для обычного человека под-
линной сущностью и ждет своего часа. В силу этого индивиду необходима 
постоянная готовность к спонтанным встречам с обнаженным и обезду-
шенным хтоническим телом города. Такое тело, будучи вместилищем тем-
ных иррациональных сил, оказывается, одновременно, и новым своеобраз-
ным атрибутом города.

Всякое томительное ожидание нужно чем-то заполнить. Лучшее, 
что может сделать человек, находящийся в состоянии перманентной тре-
воги, – заняться имитацией подлинной борьбы. Мысленно проигрывая (и 
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обычно выигрывая!) возможные будущие столкновения человек создает 
хороший психологический настрой перед решающей схваткой. Логика раз-
вития образа города толкает человека к фэнтези, к хоррору. Это могут быть 
книги, кино, компьютерные и ролевые игры, откровенная буффонада. Все 
они оказываются нужны, так как позволяют на время преодолевать под-
спудные страхи. Их социальная востребованность является своеобразным 
индикатором состояния городской культуры.

Та часть людей, которая признала существование скрытого монструозного 
городского пространства, фактически дает ему санкцию на последующий ка-
чественный рост. Фобии, связанные со образами города, чтобы быть действен-
ными, нуждаются в постоянной эскалации. Однако в самом провинциальном 
городе с его медленной тягучей сменой состояний, с локальным территори-
ально ограниченным пространством возможности для их роста как бы отсут-
ствуют. И тогда образ зла начинает перемещаться из провинций в столицы. 
Мелкое, тесное противостояние на провинциальном ринге воспроизводится 
в иных, столичных масштабах. Так игрок, зацикленный на компьютерных 
играх, с неизбежностью должен перейти на новый уровень.

Тотальное заполнение столичного пространства негативными образами 
приводит к их окончательному выходу на поверхность. Открытость унич-
тожает тайну и обесценивает выявленное зло. Без маски оно становится 
узнаваемым и привычным. Человек, погруженный во зло, и зло, заполо-
нившее пространство, равно уничтожают друг друга. Начинается локаль-
ный апокалипсис, о причинах появления, которого писал Н.А. Бердяев: «В 
нашем греховном, злом мире оказывается невозможным непрерывное по-
ступательное движение. В нем всегда накопляется много зла, много ядов, 
в нем всегда происходят процессы разложения. Слишком часто бывает так, 
что в обществе не находится творческих возрождающих сил» [38, 108].

Культура, человеческая духовность по своим фундаментальным осно-
ваниям не могут постоянно пребывать в греховном расслабленном состоя-
нии. Социальный катаклизм заставляет заняться поисками выхода. Пасси-
онарные личности начинают покидать или радикально трансформировать 
полностью безнравственную территорию. Город населенный, пусть и вы-
мышленными, но хтоническими оборотнями, рано или поздно обязан 
«умереть». Заметим, что подобные события в истории происходили не раз. 
Исчезли протогорода, населенные богатырями, не стало городов с узкими 
функциями военно-административных центров, почти полностью ушли 
в небытие сакральные и карнавальные столицы. Вынужденно пришли 
в упадок средневековые города с их цеховыми привилегиями. На очереди 
нынешние греховные индустриальные города.
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В каких условиях происходит преодоление устаревших образов горо-
да и генерация новых? Как дисциплинирующие культурные практики за-
ставляют смещаться в прошлое образы полностью использованного и дот-
ла «выжженного» культурного пространства? Каким образом падение 
городской культуры создает предпосылки для её последующего взлета? 
Эти и иные вопросы по-прежнему значимы. Не случайно, что образы из-
житых и поэтому уничтоженных библейских Содома и Гоморры или Вави-
лонской блудницы до сих пор присутствуют в нашем культурном сознании, 
предостерегают и заставляют моделировать возможные негативные сцена-
рии.

Наиболее остро данная проблематика представлена в современной 
фантастической литературе. Именно этот жанр занят художественной ре-
конструкцией возможного сползания в «город греха» и связанных с ним 
необходимых действий. В качестве примера можно сослаться на роман 
«Хлорофилия» [39] писателя А.В. Рубанова. В первом романе доведенные 
до абсолюта эгоистические устремления современных россиян воплоти-
лись у автора в образ гипотетической раздувшейся от мигрантов соро-
камиллионной Москвы XXII в. Фактически Россия съежилась до одного 
этого города. Ведь Сибирь сдана в аренду китайцам, которые регулярно пе-
реводят хорошие деньги каждому россиянину на его индивидуальный счет.

«Ты никому ничего не должен» – вот официальный лозунг обеспечен-
ных материально и утопающих в развлечениях инфантильных москвичей 
будущего века. В этом городе, заваленном китайскими товарами, никто 
по-настоящему не работает. Часть пресыщенных жителей мегаполиса вти-
харя балуется мякотью гигантских зеленых стеблей, почему-то растущих 
только в Москве. Мякоть насыщает, дает ощущение эйфории и за ее потре-
бление формально грозит уголовная ответственность. Таких нарушителей 
закона в престижном московском обществе презрительно именуют «траво-
едами». Публично их осуждают, но на деле с травоедами никто не борется. 
Более того, именно самые богатые и успешные потребляют высшие сорта 
возгонки из мякоти стеблей.

В финале романа грядет расплата. Выясняется, что у хронических 
травоедов начинают рождаться «зеленые человечки», которые ближе 
к растениям, чем к людям. Да и многие элитные «травоеды» оказываются 
неизлечимо больными. Они физиологически начинают утрачивать чело-
веческие и обретать растительные черты. В довершении всего, китайцы, 
вычерпав все природные ресурсы, покидают и Москву, и Сибирь. Теперь 
им нет необходимости снабжать товарами город-паразит. В столице разра-
жается острейший социальный кризис с неизбежными голодом, преступ-
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ностью и самоубийствами. И вот тогда жизнь устраивает проверку индиви-
дам на наличие у них подлинных человеческих качеств.

Продолжением «Хлорофилии» стал роман «Живая земля» [40]. 
В нем описана Москва спустя двадцать лет после внезапно завершившейся 
эры изобилия. Это суровое бедное общество мобилизационного типа. В го-
роде среди молодежи господствует идея бескорыстного труда на благо всех. 
Предпринимателей, ориентированных на потребление («разложенцев»), 
здесь не уважают. Их всего лишь терпят. Основу социума составляют 
люди сильные, способные на поступок, иногда – преступники. Впрочем, 
существует и разветвлённый, скорый на расправу репрессивный аппарат. 
В «Живой земле» Москва начинает почти с нуля новую фазу своей исто-
рии. Художественная метафора обновления – добровольные субботники 
по сносу заброшенных и загаженных небоскребов.

Трудовой уже провинциальной Москве противостоит ее администра-
тивный двойник – внешне благополучная, комфортная, оснащенная по по-
следнему слову техники Новая Москва. Она удалена от прежней столицы. 
Управленческий столичный центр теперь находится на территории Сиби-
ри под специальным Куполом. Сюда могут попасть немногие: чиновники 
высокого ранга, бизнес-элита, деятели культуры и молодые гении. Практи-
чески всё, даже мысли людей, в Новой Москве находится под контролем 
властей. Однако и здесь столичное общество не лишено прожигателей 
жизни, развратной «золотой молодежи», конфликтов и нарушений закона. 
Одна страна оказывается расколота не просто на два разных города – на два 
мира. У Рубанова государственный аппарат и отдельные личности манипу-
лируют людьми с помощью СМИ, или посредством прямого воздействия 
на мозг. Но писатель показывает обреченность использования этих попы-
ток в узкокорыстных интересах.

Главный герой «Живой земли» Денис Герц, размышляя о причинах 
катастрофы прежней Москвы, приходит к интересному выводу о иллюзор-
ной активности поколения отцов: «Когда надо было уже выходить, вставать 
на площадях у мраморных правительственных подъездов, вместе с сыно-
вьями, с друзьями и братьями, – они не пошли никуда, остались в уютных 
ресторанчиках сочинять блестящие колонки за рюмашкой коньячишка. 
Уже надо было бить морды, а они продолжали критиковать. Уже надо было 
кидаться камнями, а они кидались афоризмами. Не было в них настоящей 
силы, все ушло в сарказмы изящные, в жест, в позу. Разменялись на фрон-
дерство безопасное пятизвездочное» [40, 331]. Перевоплощение образа 
ирреального зла в объективную данность полностью девальвирует добро, 
от которого в городе остается только лишь видимость.
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Череду образов столичного города, созданную А. Рубановым, нельзя 
рассматривать исключительно как мрачное пророчество. Прогностиче-
ские компоненты в произведениях неординарного писателя не отменяют 
его главного посыла. Его книги говорят не только о возможном будущем, 
но и о нашем уже состоявшемся сегодняшнем неказистом настоящем. 
Как и в наши дни, фантастический рубановский городской социум, не ли-
шенный предприимчивости и хитрости, при необходимости умеет обходить 
самые жесткие властные ограничения. Далеко не случайно, что у А. Ру-
банова «старая» Москва XXII в. также отчасти походит и на привычные 
образы нашей столицы в уже ушедшем XX в. Это могут быть нэповская, 
послевоенная сталинская или недавняя постперестроечная Москва 90-х гг.

Черты сходства здесь далеко не случайны. Образы города меняются 
в определенной последовательности. После краха тотального, но не веч-
ного греха, на развалинах прежнего благополучия всегда утверждается 
господство грубой криминальной, а затем и государственной силы. Далее 
начинается формирование новых, внеэкономических ценностей. Популяр-
ными становятся культ мужественности, обязательств перед обществом, 
святой личной ответственности перед предками и будущими поколениями. 
Часть господствующих в обществе ценностей целенаправленно навязы-
вается властями «сверху», часть стихийно формируется самими массами 
«снизу». Отечественный литератор вдумчиво исследует не столько транс-
формацию столицы во времени (его романы не исторические), сколько до-
минирующее в обществе отношение к ней.

Фиксируя изменения в образах столицы и города художник слова ин-
туитивно выходит на их общие закономерности. Те предельные отрица-
тельные значения, к которым город способен приблизиться, оказывают-
ся стартовой площадкой для запуска очередного повторяющегося цикла 
в истории его образов. Город, дойдя до финиша и перейдя в иное качество, 
затем вынужденно возвращается «назад», к прежним архаическим основа-
ниям. За возвратом города к прошлому следует неизбежная трансформация 
его образов. Получается, что образы нашей современности неудержимо 
смещаются как в прошлое, так и в будущее. Соответственно, в ряде случа-
ев, художественная, в том числе фантастическая литература, способны вы-
ступить своеобразными источниками о значимых этапах в эволюции город-
ского образа, и, тем самым, подтвердить их объективное существование.

«Инверсия – это способность использовать уже накопленные вариан-
ты, применяя их к постоянно новым ситуациям, это исходная клеточка про-
стого перебора заданных вариантов, исходная форма принятия заданных 
решений» – утверждал А.С. Ахиезер в своей книге «Россия: критика исто-
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рического опыта» [41, 67]. По нашему мнению, данный вывод допустимо 
распространить и на историю города и его образов. Более того, использова-
ние накопленных вариантов не может осуществляется исключительно во-
люнтаристски. Выбор образов не случаен. Он всегда соответствует неким 
нормам, правилам, тайну которых нам еще предстоит раскрыть.

И здесь допустимо задаться последним, уже не вполне обязательным 
для данной публикации вопросом: что же ждет сегодняшнее модное фэн-
тези в дальнейшем? Полагаем, что иллюзорная увлекательная борьба горо-
жан с оборотнями и симулякрами недолговечна. Объективное развитие го-
рода со временем предполагает качественное преодоление самих субъектов 
этого противостояния. Скорее всего, в будущем враждебные изощренные 
ирреальные образы ужаса и их любители из числа современных горожан 
с неизбежностью будут обречены на моральное старение. На очередном 
этапе трансформации очеловеченного пространства, на продолжительное 
историческое время им придется очистить место для новых игроков с но-
выми ролями и образами.

Абстрагируясь от негативных моментов, допустимо подвести предва-
рительные итоги. Не секрет, что в провинциальном сознании присутству-
ют элементы собственной ущербности. Это порождает как отрицательные, 
так и положительные тенденции. Провинциальный социум достаточно ча-
сто пытается, если не преодолеть собственную «отсталость», то, как мини-
мум, хотя бы подражать столичным образцам. И «делать» столицу только 
у себя дома ему, по большему счёту, мало и неинтересно. Он жаждет мак-
симума, новых идеальных культурных свершений. С помощью образов, 
порожденных очеловеченным пространством, он меняет своё прошлое, на-
стоящее и будущее в масштабах.

Очень хорошо об этом сказала Т. Злотникова: «Вечно пренебрегая окру-
жающим и стремясь к недосягаемому, нервный русский интеллигент-про-
винциал живет в духовном просторе, вызывающем откровенную зависть 
(зависть-непонимание, зависть-восхищение) у людей мировой культуры. 
При этом, вырываясь из провинции, будь то Таганрог, Москва или Россия, 
он всюду создает собственную «провинцию», вплоть до ресторанов, панси-
онов, кладбищ. И превращает весь мир в свою провинцию – среду духов-
ного обитания» [19, 48].
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Зайцева Е.А., к. ист. н.

Исследования могильника Горноправдинский

Могильник Горноправдинский расположен на правом берегу р. Иртыш 
в черте пгт. Горноправдинск, Ханты-Мансийского района, Ханты-Мансий-
ского автономного округа – Югры. Могильник на протяжении нескольких 
лет фиксируется по выходам деревянных колод из берега и воспоминаниям 
местных жителей. На сегодняшний день мы не имеем точных архивных до-
кументов, подтверждающих существование кладбища на этом месте в XVIII-
XIX вв. Выходы деревянных колод сконцентрированы в районе ул. Тюменская 
пгт. Горноправдинск. Это историческая часть поселка, где в настоящий мо-
мент расположены частные постройки, многие из которых заброшены, так как 
берег ежегодно очень активно разрушается. Мы предполагаем, что максималь-
ная площадь памятника составляет порядка 12000 м2. Какие-либо объекты 
на поверхности не читаются, так как ранее на данной территории стояли жи-
лые дома и проходила грунтовая дорога, колеи которой регулярно засыпали 
мусором. На момент образования поселка в 1972 г. люди начали застраивать 
берег, не зная о нахождении на этой территории кладбища.

Географические координаты могильника Горноправдинский: 
N 60003'00", E 69059'34".

В ходе исследований зафиксирована стратиграфическая ситуация, пред-
ставленная, в целом, слоем дерна и 12-ю различными слоями суглинка:

–	 № 1. Гумус, мощностью до 10 см;
–	 № 2. Светло-серый (мешанный) суглинок, мощностью до 20 см;
–	 № 3. Желто-серый суглинок, мощностью до 32 см;
–	 № 4. Серо-коричневый суглинок, мощностью до 10 см;
–	 № 5. Серо-желто-коричневый (мешанный) суглинок – заполнение 

могильных ям, мощность до 164 см;
–	 № 6. Серо-желтый суглинок (материк), начинается на глубине  

от 24 см и более;
–	 № 7. Светло-серый цемент, мощностью до 18 см;
–	 № 8. Темно-коричневый суглинок, мощностью до 26 см;
–	 № 9. Желто-коричневый суглинок с вкраплениями угля, мощностью 

до 130 см;
–	 № 10. Желтый песок с вкраплениями серого суглинка, мощностью 

до 8 см;
–	 № 11. Серый суглинок, мощностью до 10 см;
–	 № 12. Коричневый суглинок, мощностью до 16 см.
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После осмотра берега и сборов с поверхности в первые дни работ 
был зафиксирован выход деревянной колоды хорошей сохранности вдале-
ке от раскопа. Было решено разбить над колодой шурф, так как расширять 
в сторону колоды раскоп было невозможно вследствие очень узкой свобод-
ной береговой полоски от хозяйственных построек. Таким образом, шурф 
был заложен в 11 м к СЗ от кв. А1 раскопа. Размеры шурфа – 2 х 1,5 м. Ори-
ентирован с ЮЗ на СВ. 

После зачистки берега в шурфе и определения размеров могиль-
ной ямы была начата работа по выемке грунта. Первую зачистку сделали 
на глубине 50 см, так как верхние слои отражали время существования 
современного поселка и содержали большое количество мусора. На глуби-
не от 60 до 70 см обозначились контуры могильной ямы № 1. Могильная 
яма округлой формы, максимальная зафиксированная ширина ямы состав-
ляет 112 см. Яма вытянута в направлении ЮЮЗ – ССВ. Заполнение ямы – 
серо-желто-коричневый суглинок. На этом же уровне началась мерзло-
та, поэтому выборка ямы шла постепенно, после оттаивания мерзлоты, 
до 10 см в день. При выборке могильной ямы каких либо артефактов, ха-
рактеризующих погребальный обряд не обнаружено.

В могильной яме № 1 на глубине 206-208 см от дневной поверхности 
лежала деревянная колода. Колода в могильной яме расположена в направ-
лении ЮЮЗ – ССВ (умерший лежал головой на ЮЮЗ) ближе к СЗ стенки 
ямы. Дерево хвойное. Сохранность дерева – средняя. Крышка оказалась 
продавлена в середине, основание колоды целое. Нивелировочные отмет-
ки уровня залегания колоды составляют в районе головы – 208, по центру 
колоды – 199 и у ног – 206 см от дневной поверхности. Длина деревянной 
колоды – 198,5 см. Глубина могильной ямы № 1 составляет 164 см. Стенки 
могильной ямы вертикальные, дно округлое.

Деревянная колода (размеры)
Верхняя часть крышки колоды – изголовье:
–	 Правая сторона – 35 см, левая – 32 см. Отступ под голову от внеш-

него края до внутреннего края – 6 см, изголовье – 17,5 см, подтеска 
под плечи – 11 см;

–	 Высота левой стенки – 21 см;
–	 Высота правой стенки – 21 см;
–	 Высота правой стенки (до стеса) – 13 см;
–	 Ширина колоды у головы – 27,5 см;
–	 Максимальная ширина внизу (плеч) – 37,5 см;
–	 Толщина левой стенки – 6,5 см;
–	 Толщина правой стенки – 7,5 см;
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–	 Проем под голову – 20,5 см;
–	 Глубина колоды у левой стенки – 13 см;
–	 Высота у правой стенки - 12 см;
–	 Высота скоса под плечи – 3 см.
Нижняя часть крышки колоды:
–	 Правая сторона – 197,5 см;
–	 Левая сторона – 199,5 см;
–	 Максимальная ширина – 45,5 см;
–	 Глубина у изголовья – 12,5 см;
–	 Глубина у ног – 13,5 см;
–	 Ширина в изголовье нижней части колоды – 36 см.
После вскрытия колоды были обнаружены костные останки человека. 

Трупоположение на спине. Ноги вытянуты, руки согнуты в локтевых су-
ставах. Левое предплечье направлено к правому плечевому суставу. Правое 
предплечье направлено вниз и влево. Череп лежал на левом боку, нижняя 
челюсть располагалась свободно (отдельно от черепа) на левой боковой по-
верхности. На правой половине черепа округлый дефект, захватывающий 
лобную, теменные, затылочную кости. Края дефекта истонченные с растре-
скиванием – легко крошатся. В полости черепа свободно расположен фраг-
мент правой височной кости. Расположение позвонков правильное. Обе бе-
дренные кости лежат на передней поверхности, расположение других костей 
нижних конечностей правильное. Сохранность костей – все кости легкие, 
легко крошатся, темно-коричневого цвета, хрящи и связки отсутствуют.

Кости сухие, темно-коричневые, легко крошатся, наружная компактная пла-
стинка расслоена с растрескиванием и выкрашиванием небольших участков.

Костные останки принадлежали мужчине. На поверхности всех костей 
фрагменты ткани темно-серого и красного цвета. Часть поверхности ко-
стей прокрашена в аналогичный цвет.

Костные останки представлены следующими костями:
Фрагмент черепа (левая половина свода и основание).
Кости сухие, темно-коричневые, легко крошатся, наружная компактная пла-

стинка расслоена с растрескиванием и выкрашиванием небольших участков.
Лоб низкий, пологий, лобные бугры слабо выражены, более выражены 

теменной и затылочный бугор. Надбровные дуги хорошо развиты, носо-
лобная точка углубленная, верхний край глазницы закруглен, затылочный 
бугор умеренно развит, затылочный выступ выражен, сосцевидный отро-
сток широкий, с закругленной бугристой вершиной.

Продольный диаметр – 168 мм (вероятный женский).
Высотный диаметр – 133 мм (?) (неопределенный признак).
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Лобная хорда – 109 мм (неопределенный признак).
Теменная хорда – 114 мм (вероятный мужской).
Ширина орбиты – 44 мм (вероятный мужской).
Высота тела нижней челюсти 32 мм (неопределенный признак).
Заращение венечного шва (левая половина):
Височная часть – 0
Срединная часть – 1
Брэгматическая часть – 1
Стреловидный шов – 2 3 3 3
Затылочный шов – 1 1 1
На внутренней поверхности швы заращены полностью.
На своде черепа сохранены волосы длиной более 15 см.
Фрагмент левой верхнечелюстной кости.
В лунках сохранены 2, 3, 4, 6, 7, 8 зубы. Коронки 2, 3, 4 и 6 зубов стерты 

до дентина, коронки 7 и 8 зубов с небольшим стиранием эмали.
Коренной зуб (нижний 6 или 7) – два сросшихся корня.
Фрагмент нижней челюсти (тело и левая ветвь).
Челюсть массивная, бугристости развиты у угла и в области подборо-

дочного возвышения. Нижний челюстной угол прямой. Угол нижней челю-
сти развернут кнаружи. Сохранены зубы с права 1, 2, 3, 4, слева 1, 2, 3, 4, 5.

Слева лунки с 6 по 8 зубы заращены. Все зубы стерты до дентина. Лун-
ка 5-го зуба справа не заращена.

Лопаточные кости (правая и левая).
Высота левой лопаточной кости – 163 мм (М).
Ширина левой лопаточной кости – 112 мм.
У правой лопаточной кости отсутствует верхний угол.
Ширина правой лопаточной кости – 115 мм.
Длина суставной впадины: левая – 40 мм (М), правая – 40 мм.
Проекционная ширина суставных впадин: левая – 28 мм (неопределен-

ный признак), правая – 29 мм (Вертикальный – 48 (М).
Длина лопаточной ости на левой и правой лопаточных костях – 140 (М).
Фрагменты ключиц.
Длина левой ключицы – 141 мм, правой – 105 мм.
Позвоночный столб.
Все позвонки в наличии. На отдельных грудных и поясничных позвон-

ках небольшие костные разрастания. Краевые валики поясничных позвон-
ков сращен с телом. Поверхность его с небольшими участками уплощения 
без радиальной исчерченности. Небольшие костные разрастания на всех 
поясничных позвонках (примерный возраст 40-60 лет).
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Ребра.
Левых ребер – 12 шт. (ширина ребер от 13 до 20 мм).
Правых ребер – 12 шт. (ширина такая же).
Фрагмент (нижняя треть) левой локтевой кости.
Длина – 53 мм.
10 пястных костей, 6 костей запястья.
Две плечевые кости.
Длина правой плечевой кости – 343 мм.
Длина левой плечевой кости – 336 мм.
Поперечный диаметр головки правой плечевой кости – 46 мм (М).
Вертикальный диаметр головки – 48 (М).
Поперечный диаметр головки левой плечевой кости – 44,5 мм (М).
Вертикальный диаметр головки – 46 (МЖ).
Фрагменты (верхняя половина) правой и левой локтевых и лучевых костей.
Длина левой локтевой кости – 202 мм.
Длина левой лучевой кости – 145 мм.
Длина правой локтевой кости – 198 мм.
Длина правой лучевой кости – 142 мм.
1 надколенник.
Ширина 43,5, высота 45, толщина в центре 18,5 мм.
Фрагмент пястной кости.
Длина – 45 мм.
Фрагменты обеих тазовых костей (образованы частями седалищ-

ной и задней половиной крыла подвздошной кости).
Кости крупные с хорошо развитыми бугристостями.
Диаметр вертлужной впадины правой и левой костей – 54 мм.
Большая седалищная вырезка узкая, в форме полуовала.
Крылья подвздошных костей поставлены вертикально.
Фрагмент крестца.
Отсутствует пятый позвонок и левая часть первого и четвертого по-

звонков.
Крестец узкий и длинный.
Длина – 98 мм, ширина – 93 мм.
Суставная поверхность крестцово-подвздошного сочленения распро-

страняется на третий позвонок (М).
Правая и левая большеберцовые кости.
Длина левой кости – 365 мм (рост 168 – 170 см).
Длина правой кости – 362 мм.
Фрагменты правой и левой малоберцовых костей.
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Длина правой кости – 307 мм.
Длина левой кости – 279 мм.
Один надколенник.
Ширина – 43, высота 43, толщина – 18 мм.
Кости и фрагменты костей стопы (2 пяточные, 2 таранные).
Бедренная правая кость.
Кости крупные, с хорошо развитыми бугристостями.
Длина бедренной правой кости – 450 мм (рост 170 см).
Поперечный диаметр головки правой кости – 45 мм (МЖ).
Вертикальный диаметр – 46 мм (ближе к М).
Окружность середины диафиза – 95 мм (М).
Длина бедренной левой кости – 449 мм (рост 170 см).
Поперечный диаметр головки правой кости – 44 мм.
Таким образом, костные останки из погребения № 1 могильной 

ямы № 1 принадлежали мужчине, примерный возраст по швам черепа ко-
торого 55-60 лет (по Б.А. Никитюк и Немешкери). Длина тела около 170 см 
(168-170 см). Признаки заболеваний, патологических и травматических 
изменений костей не обнаружены. Одежда представлена фрагментами 
ткани. В районе груди было много фрагментов ткани ярко-красного цвета 
(ситец), а в районе черепа найдено три костяных пуговицы. В районе таза 
обнаружены фрагменты серо-коричневой ткани, в которой сохранили лишь 
продольные нити. Скорее всего, при изготовлении данной ткани в одной 
из ниток присутствовало большое количество растительного компонента, 
что привело к быстрому разложению органического материала. В районе 
ребер был найден крест-тельник (бронза) на веревочке красного цвета. Об-
увь представлена кожаными сапогами, в которых сохранились фрагменты 
ткани – возможно или носки, или обмотки, но очень плохой сохранности, 
а так же остатки травяной стельки. Сверху костей было обнаружено боль-
шое количество сухих березовых листьев. Все предметы в настоящее время 
находятся на реставрации, включая колоду.

РАСКОП, СЕКТОР 1
После выборки мусора из сектора 1 раскопа и зачистки на глубине 

от 90 до 110 см было выявлено следующее. Через весь сектор в направле-
нии В – З проходит полоса серо-коричневого суглинка с примесью углей. 
В кв. А 1-2 эту полосу перерезает могильная яма № 2, а в центре сектора – 
могильная яма № 3. У бровки в кв. А-Б 8 выявлено пятно подпрямоуголь-
ной формы, которое уходит под бровку. Позже это оказалась могильная 
яма № 4. Вдоль стенки раскопа выявлены два пятна, с заполнением серо-
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желто-коричневым (мешанный) суглинком. Скорее всего раскопом были 
задеты края двух могильных ям, которые были законсервированы.

После штормовой погоды, часть раскопа обрушилось и в секторе № 4 
(кв. В-27) была вымыта деревянная колода (погребение № 6).

МОГИЛЬНАЯ ЯМА № 2
Могильная яма расположена в кв. А 1-2. В этой части раскопа берег 

сильно осыпался, поэтому еще в начале работ было понятно, что из берего-
вой линии видны два захоронения. В раскопе над могильной ямой проходи-
ли большие трещины в земле, поэтому имелась вероятность того, что берег 
обрушится вместе с погребенными. Контуры ямы зафиксированы на глу-
бине 99 см, лишь после того, как обрушение берега стало не столь явным. 
Удалось зафиксировать яму подпрямоугольной формы, ориентированной 
В – З. Заполнение могильной ямы – серо-желто-коричневый (мешанный) 
суглинок. Длина зафиксированной ямы составляла 88 см. Потом была сде-
лана зачистка берега, с целью определения разреза могильной ямы. По-
сле получения стратиграфического разреза ямы, стало ясно, что в одной 
могильной яме два погребения, которые совершены в одно время, путем 
расширения могильной ямы на большей глубине. На глубине 117-120 см от 
дневной поверхности в планиграфии было зафиксировано расширение мо-
гильной ямы. При выборке могильной ямы стенки не сохранялись, так как 
это было не безопасно для работы. В процессе выборки ямы никаких арте-
фактов не обнаружено. Таким образом, в могильной яме № 2 было зафик-
сировано два погребения, которые расположены вплотную друг другу и на 
одном уровне. Стенки могильной ямы вертикальные, дно ровное. Глубина 
могильной ямы 210 см от дневной поверхности и 109 см с момента фик-
сации пятна от могильной ямы. Два погребения расположены ровно в мо-
гильной яме.

Погребение № 2
Захоронение совершено в деревянном гробу, прямоугольной фор-

мы. Длина сохранившейся части деревянного гроба без торца состав-
ляет примерно 161 см, ширина – 40 см. Гроб состоит из внутренней 
части, куда клали покойного и крышки. Крышка состояла из трех до-
сок, которые был скреплены между собой поперечной планкой, при-
битой к доскам коваными гвоздями. Основание гроба также состояло 
из трех досок. Изготавливалась широкая доска, которая служила ос-
нованием, и две доски меньшего размера, которые служили боковыми 
частями. Между собой все было скреплено коваными гвоздями. Торцы 
основания гроба (трапециевидной формы) прибивались в последнюю 
очередь. Толщина досок около 5 см. Сохранность гроба очень пло-
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хая, крышка была продавлена, поэтому содержимое гроба было за-
мыто грунтом. В нижней части деревянного гроба были расположены 
фрагменты бедренных, большеберцовых и малоберцовых костей. Го-
ловки и мыщелки бедренных, большой и малой берцовых костей раз-
рушены. Все кости темно-коричневого цвета, влажные, легко разруша-
ются при касании. Остальные кости, за исключением фрагмента свода 
черепа, скорее всего, разрушены, что фиксируется по пяткам костной 
трухи. В верхней половине гроба расположен фрагмент свода черепа. 
На наружной поверхности фрагмента зафиксированы пучки светло-ру-
сых волос, длиной до 10 см. Обнаруженные фрагменты костей анато-
мически расположены правильно. В верхней части гроба, в 6-7 см от 
черепа, обнаружены коронки (эмаль) зубов. На уровне тазовых костей 
обнаружены включения зеленого цвета. Зафиксированы болезненные 
изменения большеберцовых костей.

Костные останки представлены следующими костями:
2 фрагмента (диафизы) правой и левой бедренных костей.
Длина левой кости – 290 мм.
Длина правой кости – 254 мм.
2 фрагмента большеберцовых костей.
На уровне верхней и средней третей обе кости уплощены в переднеза-

днем направлении. Передний край костей не прослеживается. Поверхность 
кости на указанных участках неровные, крупно и мелкобугристые. Возвы-
шается над уровнем прилежащей неизмененной кости.

Длина левой – 257 мм.
Длина правой кости – 265 мм.
Фрагмент свода черепа (задняя часть обеих теменных костей и часть 

затылочной кости).
Размер правой теменной кости – 94 х 61 мм.
Размер левой теменной кости – 88 х 50 мм.
Размер затылочной теменной кости – 61 х 50 мм.
Кости разделены по швам.
Толщина затылочной кости – 5 – 7 мм.
Толщина теменных костей – 5,5 мм.
Волосы темно-русые, длиной около 20 см.
Таким образом, определить половую принадлежность костных остан-

ков, возраст и длину тела не представляется возможным. Покойный 
был ориентирован головой на З. Крест-тельник – не зафиксирован, воз-
можно, не сохранился. Обувь сохранилась в виде небольших кожаных 
фрагментов.
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Погребение № 3
Погребение № 3 расположено восточнее от погребения № 2 в одной мо-

гильной яме. Захоронение совершено в деревянном гробу трапециевидной 
формы. Максимально сохранившаяся длина деревянного гроба составляет 
184 см. Ширина гроба в ногах – 46 см, в районе головы – 60 см. Толщина 
стенок и дна – 3 см. Ширина торца – 3,5-4 см. Высота ниши – 21-22 см. 
Схема изготовления гроба та же, что и в погребении № 2, только гроб тра-
пециевидной формы. Торец крышки гроба также трапециевидной формы.

В деревянном гробу обнаружены фрагменты черепа (свод), нижней 
челюсти, шейных позвонков, ключицы (правой), ребер очень плохой со-
хранности, обеих плечевых костей, правой и левых лучевых и локтевых 
костей, левых пястных костей, костей таза, обеих бедренных костей, пра-
вых и левых большой и малой берцовых костей, кости правой стопы. Ко-
сти расположены правильно. Ноги вытянуты, руки согнуты в локтевых су-
ставах, при этом левое предплечье обращено кверху в направлении правого 
плечевого сустава. Правое предплечье ориентировано в направлении таза. 
Челюсть расположена на левой боковой поверхности, зубов в лунках не об-
наружено. Высота тела нижней челюсти – 4 см. Длина берцовых костей – 
46 см. Суставные поверхности трубчатых костей разрушенные. Все кости 
темно-коричневые, влажные, легко разрушаются при касании. На черепе 
волосы светло-русые, длиной до 10 см.

Костные останки представлены следующими костями:
Фрагмент черепа образован частями из затылочной и двух теменных 

костей.
Затылочные и теменные бугры умеренно выражены, затылочный вы-

ступ слабо выражен. Поперечный диаметр приблизительно 137 мм.
Стреловидный шов снаружи заращен 0 2 2 3.
Затылочный шов 1 1 0.
На внутренней поверхности стреловидный шов заращен полностью 

(4), а затылочный заращен (2 3).
Фрагмент нижней челюсти (часть тела и часть левой ветви).
Подбородочное возвышение выражено умеренно, нижнечелюстной 

угол тупой, слегка развернут к наружи. В сохранившихся лунках (3, 4, 5 
зубы слева) части корней зубов.

Высота тела нижней челюсти (на уровне 3 зуба) – 37 мм.
Фрагменты (диафизы) правой и левой плечевых костей.
Длина правой кости – 257 мм.
Длина левой кости – 241 мм.
Фрагменты (диафизы) правой и левой локтевых костей.
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Длина правой кости – 215 мм.
Длина левой кости – 196 мм.
Фрагменты лучевых костей.
Длина правой кости – 156 мм.
Длина левой кости – 116 мм.
Фрагменты правой и левой бедренных костей.
Отсутствуют головки и большой и малый вертел, медиальные над-

мыщелки.
Длина правой бедренной кости – 417 мм (рост выше 162 см).
Длина левой бедренной кости – 414 мм.
Окружность середины диафиза правой бедренной кости – 93 мм (М).
Окружность середины диафиза левой бедренной кости – 93 мм (М).
Фрагменты левой и правой большеберцовых костей.
У левой кости отсутствует верхний эпифиз.
Длина правой кости – 370 мм (рост 171 – 172 мм).
Длина левой кости – 357 мм.
Части правой и левой малоберцовых костей.
Длина правой кости – 329 мм (рост выше 161 см).
Длина левой кости – 309 мм.
Определить половую принадлежность костных останков не представ-

ляется возможным; фрагменты бедренных имеют по одному мужскому 
признаку.

Примерный возраст по сохранившимся швам свода черепа – старше 
36 лет. Примерный рост – 160-170 см. Покойный был ориентирован голо-
вой на З. Крест-тельник не зафиксирован, возможно, не сохранился. Обувь 
сохранилась в виде небольших кожаных фрагментов.

Возможно, что захороненные в могильной яме № 2 останки принадле-
жали родственникам.

МОГИЛЬНАЯ ЯМА № 3 (Погребение № 4)
Могильная яма № 3 расположена в центре сектора 1 раскопа (кв. В-Е – 

6-7). Яма была зафиксирована на глубине 105-108 см от дневной по-
верхности в виде пятна подовальной формы. Контуры ямы нечеткие, 
в отличие от могильной ямы № 1. Яма ориентирована в направлении 
СCВ – ЮЮЗ. При дальнейшей расчистке контуры ямы стали сужаться. Та-
ким образом, стенки ямы – наклонные, а дно овальной формы. По центру 
ямы на глубине 175 см от дневной поверхности была расположена деревян-
ная колода. Форма деревянной колоды – трапециевидная. Длина составляет 
185 см. Ширина крышки колоды в верхней части – 27 см, в средней – 40 см, 
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у ног – 23 см. Высота колоды в целом – 21 см. Толщина стенок крышки ко-
лоды – 1 см.

Ширина дна колоды в районе головной части – 27 см, в районе ног – 
23 см. Максимальная ширина в средней части колоды – 39 см. Ширина вы-
емки под голову составляет 17 см. Высота ниши колоды у головы состав-
ляет 10 см, у плеч и ног – 13 см. Толщина стенок от 1 (центральная часть) 
до 5 (у головы и ног) см.

После вскрытия колоды предстала следующая картина. Трупоположе-
ние на спине, с вытянутыми ногами, головой ориентировано на ЮЗ. Руки 
согнуты в локтевых суставах. Левая кисть приведена к груди, правая рас-
положена в области левой тазовой кости. Часть свода черепа расположена 
на верхней половине грудной клетки (свод обращен книзу). Шейные по-
звонки расположены в головном возвышении колоды.

Костные останки представлены следующими костями:
2 фрагмента нижнечелюстной кости.
Кость маленькая. Отсутствует нижний край левой ветви, левый нижне-

челюстной угол и левый венечный отросток. Нижнечелюстной угол (спра-
ва) тупой; угол нижней челюсти к наружи не развернут. Контуры нижней 
челюсти гладкие, ровные, бугристости в области углов и подбородка раз-
виты слабо. Высота тела нижней челюсти 25 мм. Все зубы, за исключением 
третьего слева, в лунках; третий зуб расположен отдельно. Стирание зубов: 
резцы и правый клык стерты до дентина, большие и малые коренные с пло-
щадками потертости на эмали.

Фрагмент правой верхней челюстной кости (уровень малых и первого 
большого коренных зубов) и частью правой скуловой кости. Край глазницы 
закругленный. Эмаль зубов потерта незначительно. Отдельно расположены 
резцы, за исключением левого второго резца, оба клыка, два малых корен-
ных зуба, коронка малого коренного зуба и три больших коренных зуба. 
Эмаль первых резцов стерта до дентина, эмаль остальных зубов потерта 
незначительно.

Фрагмент ребра.
Длина 79 мм, ширина 11 мм, толщина 4 мм.
3 фрагмента правой лопаточной кости.
Кость маленькая, отсутствует костная пластинка подостной ямки и акро-

миальный отросток и надостная ямка. Высота лопатки – 139 мм (достовер-
ный женский показатель).

Ширина – 110 мм.
Длина суставной впадины – 31 мм (достоверный женский показатель)
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Проекционная ширина суставной впадины – 21 мм (достоверный жен-
ский показатель).

2 пястные кости.
Длина – 35 и 48 мм.
1 кость запястья.
Размеры 16 х 13 х 13 мм.
Череп.
Фрагмент черепа образован частями лобной кости, обеих теменных ко-

стей и правой височной кости. Затылочная кость отделена по шву. На че-
репе выражены лобные и теменные бугры. Череп маленький, бугристости 
в местах прикрепления мышц слабо развиты. Лоб вертикальный, надпе-
реносье слабо выражено, надбровные дуги маленькие, носолобный угол 
не выражен. Верхний край правой глазницы гладкий, чуть заостренный. 
Швы на наружной и внутренней поверхности черепа не заращены (венеч-
ный шов (правая половина и 1/3 левой половины), стреловидный шов, пра-
вая половина затылочного шва). В полости черепа обнаружены фрагменты 
пирамиды височной кости и плоских костей черепа.

Ширина глазницы 33 мм.
Волосы русые, длина 10-11 см.
Продольный диаметр – 164 мм.
Лобная хорда – 109 мм.
Теменная хорда – 95,5 мм (?).
Ключицы (правая и левая).
Отсутствует медиальный конец правой ключицы.
Длина (левой) – 117 мм.
Ширина латерального конца – 17 мм.
Длина (правой) – 111 мм.
Ширина латерального конца – 17 мм.
Фрагменты 9 пар ребер.
5 фрагментов ребер без привязки.
6 фрагментов грудных позвонков.
Высота тел позвонков от 12 до 17 мм.
2 фрагмента лопаточной кости (части медиального и латерального краев).
Длина 90 и 82 мм соответственно.
Фрагменты обеих плечевых костей.
На правой кости головка отделена по эпифизарной щели.
Длина кости – 294 мм (рост 157 см).
Длина фрагмента левой кости – 246 мм.
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Латеральный надмыщелок левой плечевой кости отделен посредством 
распила (?). Плоскость его ориентирована косо вертикально, сверху вниз, 
снаружи внутрь. Края верхней части скошенные, на остальном протяже-
нии отвесные, ровные. Поверхность распила ровная, цвета прилежащей 
поверхности кости. Признаки заживления костной ткани не обнаружены.

Фрагменты правых и левых локтевой и лучевой костей.
Отсутствуют дистальные части (1/3) левых локтевой и лучевой ко-

стей и проксимальные части правых локтевой и лучевой костей.
Правая и левая тазовые кости, представлены пятью фрагментами.
Кости маленькие, крылья подвздошных костей ориентированы верти-

кально. Большая седалищная вырезка в форме полуовала. Диаметр верт-
лужной впадины – 55 мм.

Ямка вертлужной впадины широкая, контуры ямки пологие, не четкие.
Подвздошная, седалищная и лобковая кости на уровне вертлужной 

впадины не сращены.
6 пястный костей.
Длина от 33 до 53 мм.
Правая и левая бедренные кости.
Головка кости, вершина большого вертела и мыщелок у обеих костей 

отделены по эпифизарным щелям.
Длина бедренной кости (правой) 435 мм (рост 158-160 см).
На левой бедренной кости отсутствует дистальный эпифиз.
Вертикальный диаметр головки левой бедренной кости – 42,5 мм.
Поперечный диаметр головки левой бедренной кости – 43 мм.
Вертикальный и поперечный диаметр головки правой бедренной кости 

тот же.
Ширина мыщелка (правого) – 69,5 мм.
Правая и левая большеберцовые и малоберцовые кости.
Левые большеберцовая и малоберцовая кости сращены на уровни 

верхней трети. Ширина участка сращения 22 мм. Поверхность участка сра-
щения гладкая, ровная, не возвышается над прилежащей костью. На уров-
не верхней трети в проекции участка сращения большеберцовая кость (в 
сравнении с правой) утолщена, несколько изогнула в боковом направлении. 
Поверхность ее в этом месте гладкая, крупнобугристая, слегка возвышает-
ся над поверхностью неизмененной кости.

Мыщелки костей отделены по эпифизарным щелям.
Длина левой малоберцовой кости при сопоставленных мыщелках – 

278 мм.
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Длина левой большеберцовой кости при сопоставленных мыщелках – 
344 мм (рост 158-160 см).

Длина правой большеберцовой кости при сопоставленных мыщелках – 
344 мм.

Длина правой малоберцовой кости по уровню эпифизарной щели – 
300 мм.

Отдельно два надколенника, 15 костей стопы.
Таким образом, костные останки принадлежали женщине. Приблизи-

тельный возраст: менее 19 лет (по заращению эпифизарной щели длинных 
трубчатых костей), по степени облитерации швов черепа 19-27 лет. Длина 
тела около 157-160 см. На плечевой кости обнаружено повреждение (рас-
пил?) латерального (бокового) надмыщелка. Определить прижизненность 
повреждения не представляется возможным.

Из предметов в колоде найдены: кожаная обувь, крестик бронзовый 
на веревочке (в районе груди), фрагменты ткани с орнаментом. Поверх ко-
стей также, как и в погребении № 1, находилось большое количество бере-
зовых листьев. Покойная была ориентирована головой на ЮЮЗ.

Все предметы, включая колоду, находятся на реставрации.
МОГИЛЬНАЯ ЯМА № 4 (Погребение № 5)
У бровки в кв. А-Б 8 на глубине 109-111 см было выявлено пятно, 

которое уходило под бровку. После выборки ямы, в заполнении которой 
был серо-желто-коричневый (мешанный) суглинок, были зафиксирова-
ны деревянные доски, поэтому в секторе 1 сделали прирезку в кв. А-Б - 
8-9. После разбора бровки на глубине были зафиксированы контуры мо-
гильной ямы № 4. Яма подпрямоугольной формы, ориентирована с CВ 
на ЮЗ. Контуры ямы четкие, ровные. Стенки ямы прямые, дно прямое 
подквадратное. На глубине 180 см от дневной поверхности был располо-
жен деревянный гроб, который размещался по центру ямы. Форма дере-
вянного гроба – трапециевидная. Торцы крышки и основания гроба так-
же трапециевидной формы. Длина торца крышки по низу 72 см, по верху 
49 см, высота 20 см. С двух сторон вбиты гвозди (в торец, толщина 4 см, 
по верху и по низу – 3 см). Длина деревянного гроба составляет 180 см, 
длина 4-х центральных досок дна гроба 180 см, длина 2-х досок боковых 
104 см (левая) и 114 см (правая). Ширина гроба у головы – 65 см, ширина 
у ног – 40 см. Толщина досок – 2,5 см. Правая боковая доска от основания 
гроба – длина по верху – 187 см, по низу – 183 см, высота 20 см, толщина 
3,5 см. Левая боковая доска от основания гроба – длина по низу – 180 см, 
по верху – 189 см, высота – 20 см и толщина 3 см.
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После вскрытия колоды предстала следующая картина. Трупополо-
жение на спине с продольно вытянутыми ногами; ноги смещены к правой 
стенке гроба. Левая нога чуть повернута наружу. Свод черепа расположен 
у верхнего торца гроба. Правая плечевая кость расположена у верхнего 
торца гроба, а правое предплечье расположено отдельно на уровне груд-
ной клетки. Левая верхняя конечность согнута в локтевом суставе (кисть 
обращена кверху) и расположена на уровне грудной клетки. Поверх остан-
ков грудной клетки расположен кожаный ремень, состоящий из трех фраг-
ментов. Ориентирован сверху вниз, слева на право. У правой стенки гроба 
на уровне тазовых костей расположена металлическая пряжка. Большебер-
цовые и малоберцовые кости располагаются в сапогах. Кости грудной клет-
ки (ребра, позвоночник, грудина) представляют собой небольшие хрупкие 
включения в почве, при извлечении разрушаются.

Костные останки представлены следующими костями:
Три фрагмента свода черепа.
Образованы частями лобной и обеих теменных костей. Венечный 

шов и передняя половина стреловидного шва на наружной поверхности 
не заращены.

Продольный размер фрагмента – 148 мм.
Поперечный размер фрагмента – 103 мм.
Два фрагмента плечевых костей (отсутствуют головки и мыщелки ко-

стей).
Длина – 255 и 235 мм.
Два фрагмента (верхняя треть) обеих локтевых костей.
Длина – 140 и 115 мм.
Фрагмент левой ключицы.
Длина – 78 мм.
Фрагменты левой и правой бедренных костей.
Левая бедренная кость состоит из двух фрагментов (отделен медиаль-

ный надмыщелок).
Длина левой бедренной кости – 415 мм (рост больше чем 156 мм).
Длина фрагмент правой бедренной кости – 394 мм (отсутствует голов-

ка, большой вертел и медиальный надмыщелок).
Два фрагмента большеберцовых костей.
Длина фрагмента правой большеберцовой кости – 330 мм.
Длина фрагмента левой большеберцовой кости – 295 мм.
Фрагмент малоберцовой кости.
Длина – 212 мм.
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Определить половую принадлежность костных останков и возраст 
не представляется возможным. Длина тела более 156 см (по фрагментам бе-
дренных костей). При расчистки костяка под фрагментом черепа был най-
ден золотой крест-тельник, бусинка (пуговка) из янтаря, кожаный поясок 
с металлической пряжкой и кожаные сапоги фабричного производства.

МОГИЛЬНАЯ ЯМА № 7 (Погребение № 6)
После штормовой погоды, часть раскопа обрушилось и в секторе № 4 

(кв. В-27) была вымыта деревянная колода (погребение № 6). Обрушение 
берега разломало колоду пополам, в связи с чем верхние конечности, череп, 
крест-тельник бронзовый на красной веревочке были найдены вне раскопа. 
Сохранившуюся часть колоды расчистили в раскопе (кв. В-27). Могиль-
ная яма № 7 подовальной формы, ориентирована по направлению CВ – 
ЮЗ. Заполнение ямы – серо-желто-коричневый (мешанный) суглинок. 
После выборки могильной ямы на глубине 183 см от дневной поверхно-
сти был зафиксирован оставшийся фрагмент деревянной колоды, сильно 
деформированный обрушением берега. Дно могильной ямы наклонено 
в сторону. Максимальная длина сохранившейся части колоды – 130 см, 
максимальная ширина – 40 см, ширина у ног – 28 см. Отступ у ног – 10 см. 
Толщина стенок 2 см, глубина – 15 см, ширина внутренней части у ног – 
20 см.

После вскрытия колоды предстала следующая картина. Кости нижних 
конечностей вытянуты при положении трупа на спине. Предплечья согну-
ты в локтевых суставах, расположены поперечно длиннику тела. Крылья 
тазовых костей развернуты наружу (из-за разрушений кости). Кости ки-
стей, крестец, поясничные позвонки и мелкие кости стоп не сохранились. 
Все кости крошатся, темно-коричневого цвета, легкие, сухие. Поверхность 
матовая, с растрескиванием.

Костные останки представлены следующими костями:
Фрагмент правой плечевой кости (диафиз).
Длина – 220 мм.
Фрагмент левой плечевой кости (диафиз).
Длина – 176 мм.
Фрагмент правой лопаточной кости (часть лопаточной ости, основание 

акромиального отростка, часть внутреннего края).
Фрагмент правой ключицы.
Длина – 79 мм.
Три фрагмента ребер.
Длина до 63 мм.
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Фрагмент нижней челюсти (нижний край тела) на фрагменте определя-
ется подбородочное возвышение. Часть альвеолярного отростка с лунками 
первого, второго, третьего и четвертого зубов слева. В лунке второго зуба – 
корень, третий зуб на месте, первая и четвертая лунки – пустые. Коронка 
третьего зуба стерта до дентина.

Высота тела нижней челюсти на уровне второго, третьего зубов – 25 мм.
Фрагмент свода черепа (части затылочной и обеих теменных костей).
На затылочном бугре и по краю фрагментов теменных костей наложе-

ние светло-русых волос, длиной менее 2-х см.
Затылочный бугор хорошо выражен, затылочный вырост выражен слабо.
Ширина затылка 110 мм.
Стреловидный шов (задняя половина) заращен.
Снаружи затылочный шов частично заращен – (3 2 1).
На внутренней поверхности все швы заращены полностью.
Все кости крошатся, темно-коричневого цвета, легкие, сухие. Поверх-

ность матовая, с растрескиванием.
Левая бедренная кость.
Длина – 399 мм.
Ширина мыщелков – 71 мм (женский признак).
Вертикальный диаметр головки приблизительно 39 мм.
Большой вертел и передняя часть головки бедренной кости разрушены.
Окружность середины диафиза 7,5 мм.
Правая бедренная кость.
Большой вертел и головка разрушены.
Длина – 370 мм.
Ширина мыщелков – 69 мм (женский признак).
Окружность середины диафиза 7,5 мм.
Фрагменты (проксимальная часть) правой и левой локтевых костей.
Длина – 192 мм (левая), 170 мм (правая).
Фрагмент головки бедренной кости.
Размеры: 36 х 30 х 40 мм.
Фрагмент тонкой трубчатой кости (диафиз).
Длина – 174 мм.
Фрагменты костей губчатого строения (6 фрагмента) тазовые (?).
Размеры от 23 х 42 х 20 мм до 92 х 64 х 27 мм.
5 фрагментов позвонков, 4 пястные кости, 2 фрагмента ребер, 1 фалан-

говая кость.
Большеберцовая кость (правая).
Длина – 310 мм.
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Большеберцовая кость (левая).
Длина – 318 мм.
Фрагменты (диафизы) правой и левой малоберцовых костей.
Длина – 248 мм и 253 мм.
Кости стопы: пяточная кость и таранная кость (правая и левая), 8 плюс-

невых костей, 7 небольших костей.
Относительно костей из других погребений данный костный материал 

хорошей сохранности. Костяк расположен анатомически правильно. Опре-
делить половую принадлежность костных останков не представляется воз-
можным. Примерный возраст старше 28 лет. Бедренные кости имеют по од-
ному женскому признаку.

Длина тела около 153 см.
Из предметов найден поясок бирюзового цвета, располагался в районе 

таза и фрагмент кожаной обуви. Обувь довольно плохой сохранности.
ПОГРЕБЕНИЕ № 9
Погребение зафиксированого в кв. А-Г 23-26, из-за обрушения берего-

вой линии. После предварительно осмотра, была зафиксирована деревян-
ная колода хорошей сохранности, торчащая из берега. Поэтому, как уже 
указывалось ранее, раскопки были начаты с противоположного конца 
раскопка, нежели в 2007 г.

Первоначально была сделана зачистка береговой линии вдоль кв. Г 24-
25 с целью зафиксировать разрез могильной ямы.

После осуществлялся выбор грунта, представленного преимуще-
ственно хозяйственным мусором. Выборка осуществлялась без учета го-
ризонтов до тех пор, пока мусор не прекратился. На уровне -113 см были 
зафиксированы слабые контуры могильной ямы. Могильная яма округлой 
формы, максимальная зафиксированная ширина ямы составила 54 см. 
Яма вытянута в направлении ЮЮЗ – ССВ. Заполнение ямы – серо-жел-
то-коричневый суглинок. При выборке могильной ямы каких-либо арте-
фактов не обнаружено.

В могильной яме № 9 на уровне 215 см от дневной поверхности лежа-
ла деревянная колода. Колода в могильной яме расположена в направлении 
ЮЮЗ – ССВ (умерший лежал головой на ЮЮЗ). Нивелировочные отмет-
ки уровня залегания колоды составляют в районе головы 215, по центру 
колоды – 215 и у ног – 214 см от дневной поверхности. Глубина могиль-
ной ямы № 9 составляет 119 см. Стенки могильной ямы вертикальные, 
дно округлое.

Форма крышки и нижней части (основания) колоды шестигранная, 
в разрезе обе части колоды округлые. Сохранность деревянной колоды – 
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средняя. Крышка оказалась целой, а основание колоды раздавлено в сред-
ней части. Дно колоды было выстлано березовыми листьями. Деревянная 
колода подлежит реставрации.

После вскрытия колоды были обнаружены костные останки чело-
века. Трупоположение на спине. Покойный был ориентирован головой 
на ЮЮЗ. Кости в захоронении расположены анатомически правильно. Ко-
сти конечностей продольно вытянуты. Череп лежал на затылочной кости. 
В нижней части лицевого скелета – усы и борода. Усы длинные. Борода 
тоже. Кости голени и стоп внутри сапог. Кости сухие, темно-коричневые, 
легко крошатся, наружная компактная пластинка расслоена с растрески-
ванием и выкрошиванием небольших участков. Костные останки при-
надлежали мужчине. Визуальных признаков заболеваний, патологиче-
ских и травматических изменений костей не обнаружено.

Из предметов в колоде найдены церковная свеча, которая располага-
лась на уровне правого полушария черепа, пояс плетеный и фрагментиро-
ванного вида кожаные сапоги. Все предметы переданы на реставрацию.

Костные останки погребенного представлены:
–	 Нижняя челюсть. Челюсть массивная, с умеренно выраженными 

бугристостями. Нижнечелюстной угол близок к прямому; углы ниж-
ней челюсти развернуты наружу. Межмыщелковая ширина более 
123 мм (суставные головки частично разрушены). Бигониальная ши-
рина 102 мм. Высота тела нижней челюсти 31 мм. Сохранившиеся 
зубы значительно стерты до уровня середины коронок (до дентины);

–	 Фрагменты тел 1-7 шейных позвонков;
–	 Фрагменты тел и дуг 10-ти грудных позвонков;
–	 Фрагменты обеих ключиц, отсутствуют грудинные концы, длиной 

по 98 мм;
–	 Фрагменты обеих лопаточных костей: суставная поверхность, акро-

миальный и клювовидный отростки и часть латерального края;
–	 Фрагменты ребер правых и левых, в количестве 23, длиной до 120 мм;
–	 Правые и левые плечевые кости. Длина по 310 мм;
–	 Фрагменты обеих плечевых костей длиной по 240 мм, отсутствуют 

дистальные концы;
–	 Фрагмент правой лучевой кости, длиной 217 мм, отсутствует дис-

тальный конец;
–	 Фрагмент левой лучевой кости, длиной 210 мм отсутствует прокси-

мальный конец;
–	 Правая и левая бедренные кости. Длиной по 430 мм;
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–	 Большеберцовые кости длиной по 342 мм, малоберцовые длиной 
по 312 мм;

–	 Два надколенника;
–	 Фрагмент крестца (1 и 2 позвонки), крестец узкий;
–	 Фрагмент правой подвздошной кости (отсутствует задняя часть 

гребня кости, передняя нижняя ость, лобковая кость). Длина верт-
лужной впадины 53 мм.

–	 Фрагмент левой подвздошной кости (отсутствуют задние верх-
няя и нижняя кости, лобковая кость и большая часть седалищной 
кости). Длина вертлужной впадины 56 мм.

–	 35 фрагментов костей стоп.
ПОГРЕБЕНИЕ 10
Погребение зафиксировано в секторе 1, исследованном в 2007 г. 

на краю берега в кв. З-И 4-5. Данное погребение было зафиксировано лишь 
по выступающим берцовым костям с обрыва берега. В 2007 г. на данном 
участке была сделана выборка грунта до уровня – 103 см, при зачистке 
на уровне материка контуры ямы не зафиксированы. Скорее всего, это про-
изошло потому, что на данном участке очень много трещин различного 
размера и берег сильно осыпается. Осмотр обрыва берега в прошлом году 
также не выявил разрушенное погребение1.

В 2008 г. мы продолжили работы на данном участке, привязавшись к ос-
новной линии раскопа – А 1-27. Могильная яма № 10 была зафиксирована 
лишь на глубине – 146-154 см. Зафиксированная часть могильной яма оваль-
ной формы, заполнение – серо-желто-коричневый суглинок. Яма фиксирова-
лась очень слабо, основным маркером выступали слабые трещины в грунте. 
Яма вытянута в направлении ЮЗ – СВ. Деревянный гроб был зафиксирован 
на уровне – 183 см, его максимальная ширина 64 см, а длина 102 см. Крышка 
была полностью раздавлена и ее сохранность не позволили точно определить 
принцип изготовления, но, скорее всего, она состояла из одной или нескольких 
досок, т.к. в разрезе была прямой. Основание гроба состояло из трех досок: 
одна широкая, которая служила днищем, и две доски меньшего размера, кото-
рые служили боковыми частями. Между собой все было скреплено коваными 
гвоздями. Торцы основания гроба трапециевидной формы. Сохранность гроба 
очень плохая, крышка была продавлена, поэтому содержимое гроба замыто 
грунтом. После расчистки в нижней части деревянного гроба были располо-
жены фрагменты бедренных, большеберцовых и малоберцовых костей и ко-
стей стоп. Положение костей анатомически правильное. Кости голени и стоп 
1 Зайцева Е.А. Отчет о НИР Противоаварийные работы на могильнике Горноправдинский 
в Ханты-Мансийском районе Ханты-Мансийского автономного округа – Югры, проведенные 
летом 2008 года. 2 книги. Ханты-Мансийск, 2008. Архив Центра «Наследие». Д. 1008 а, б; Инв. 
№ 5603.
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находились внутри кожаных сапог. Покойный был ориентирован головой 
на ЮЗ. Кости сухие, темно-коричневые, легко крошатся, наружная компактная 
пластинка расслоена с растрескиванием и выкрашиванием небольших участ-
ков. Дно гроба было выстлано березовыми листьями.

Дно могильной ямы прямое, но из-за многочисленных трещин и просе-
дания грунта неровное.

Определить половую принадлежность костных останков, возраст и дли-
ну тела не представляется возможным.

Из предметов в деревянном гробу зафиксированы только кожаные 
сапоги во фрагментированном виде, которые переданы на реставрацию. 
На куске глины зафиксированы отпечатки ткани.

Костные останки погребенного представлены:
–	 Фрагмент левой бедренной кости, длиной 396 мм (отсутствует верх-

няя часть кости – головка, большой и часть малого вертелов);
–	 Левая большеберцовая кость, длиной 352 мм;
–	 Левая таранная кость;
–	 Фрагмент малоберцовая кости 250 мм;
–	 Фрагмент правой бедренной кости, длиной 394 мм (отсутствует 

верхняя часть кости – головка, большой и часть малого вертелов);
–	 Правая большеберцовая кость правая, длиной 351 мм и фрагмент 

малоберцовой кости 240 мм;
–	 Правые пяточная и таранная кости.
ПОГРЕБЕНИЕ № 11
После осмотра берега и сборов с поверхности в первые дни работ, зафик-

сировано погребение в 39 м от раскопа на ЮВ. Было решено разбить над за-
хоронением шурф. Таким образом, шурф был заложен в 39 м к ВЮВ от кв. 
А 27 раскопа. Размеры шурфа составили 2 х 1,6 м с учетом того, чтобы пол-
ностью захватить могильную яму. Ориентирован шурф с ЮЗ на СВ. По-
гребение фиксировалось по фрагментам ребер, которые торчали из бере-
га. Точно могильную яму удалось зафиксировать на глубине 150 см. Выше 
она не прослеживалась из-за больших трещин в береге. Могильная яма под-
квадратной формы, ориентирована в направлении ЮЗ–СВ. Максимальная 
зафиксированная длина ямы составляет 126 см, ширина 54 см. Заполнение 
ямы – серо-желто-коричневый суглинок. На уровне 160-165 см находился 
деревянный гроб. Крышка была полностью раздавлена и ее сохранность 
не позволила точно определить принцип ее изготовления. Скорее всего, так-
же, как и в погребении 10, она состояла из одной или нескольких досок, а в 
разрезе была прямой. Основание гроба состояло из трех досок: одна широ-
кая, которая служила днищем, и две доски меньшего размера, которые слу-
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жили боковыми частями. Между собой все было скреплено коваными гвоз-
дями. Торцы основания гроба были трапециевидной формы. Сохранность 
гроба очень плохая, крышка была продавлена, поэтому содержимое гроба 
замыто грунтом. Стенки могильной ямы вертикальные, дно прямое.

После полной выборки грунта из могильной ямы обнаружено захо-
ронение человека. Кости в захоронении расположены правильно. Кости 
нижних конечностей вытянуты. Верхние конечности согнуты в локтевых 
суставах. Правое предплечье расположено поперечно оси позвоночника, 
а левое предплечье чуть выше правого. Покойный был ориентирован го-
ловой на ЮЗ. Кости сухие, темно-коричневые, легко крошатся. Вероятнее 
всего, костные останки принадлежали мужчине, но определить его воз-
раст и длину тела на сегодняшний день не представляется возможным. Дно 
гроба было выстлано березовыми листьями.

Из предметов в захоронении найдены фрагменты кожаной обуви, кова-
ные гвозди и две пуговки, которые располагались в районе груди. Все пред-
меты переданы на реставрацию.

Костные останки погребенного представлены:
–	 Правые и левые локтевые и лучевые кости (локтевые – 255 мм; лу-

чевые – 238 мм);
–	 Правые и левые большеберцовые и малоберцовые кости (больше-

берцовые – 368 мм; малоберцовые – 347 мм);
–	 Фрагмент тела грудины, длина 90 мм;
–	 Ребра в количестве 8 ед.: 5-12 правые и левые ребра; грудинные кон-

цы 1-4-х ребер;
–	 6-12 грудные позвонки, 1-5 поясничные позвонки;
–	 Крестец. Отсутствует 5 позвонок у крестца, крестец узкий, длин-

ный; суставная поверхность до уровня середины 3 позвонка;
–	 Фрагменты обеих тазовых костей. Отсутствуют передние верхние 

кости обеих костей и обе лобковые кости. Крылья подвздошных 
костей расположены вертикально. Диаметр вертлужных впадин 
по 55 мм;

–	 Правая и левая бедренные кости. Длина по 450 мм;
–	 Надколенник правый;
–	 Плюсневые и предплюсневые кости (стоп), общее число 47.
ПОГРЕБЕНИЕ № 12
При выборке кв. А-Ж 19-22 была зафиксирована полоса серо-коричневого 

суглинка с примесью углей, которую разрезала могильная яма № 12 в кв. В-Г 
20-21, на уровне – 96-99 см. Могильная яма подквадратной формы, ориентиро-
вана в направлении ЮЗ–СВ. На уровне – 107-109 см она приняла более четкие 
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квадратные формы. Заполнение ямы – серо-желто-коричневый суглинок. Мак-
симальная ширина ямы составила 68,2 см, длина – 227,2 см. После выборки мо-
гильной ямы расчищена деревянная колода, крышка которой была продавлена 
в нескольких местах, так как дерево оказалось очень плохой сохранности.

Колода в могильной яме расположена в направлении ЮЮЗ–ССВ 
(умерший лежал головой на ЮЮЗ). Нивелировочные отметки уровня за-
легания колоды составляют в районе головы – 169 см от дневной поверх-
ности. Глубина могильной ямы № 12 с момента фиксирования составила 
99 см. Стенки могильной ямы вертикальные, дно прямое.

Форма крышки и нижней части (основания) колоды шестигранная, 
в разрезе обе части колоды округлые. Дно гроба было выстлано березовы-
ми листьями. Реставрировать колоду не представляется возможным. По-
сле снятия крышки колоды были обнаружены костные останки человека, 
плохой сохранности. Так как крышка колоды была раздавлена, то костные 
останки оказались замыты грунтом. Трупоположение на спине. Покойный 
был ориентирован головой на ЮЗ. Череп повернут вправо. Верхняя часть 
свода черепа с массивным дефектом. На черепе волосы, светло-русые. 
Нижняя челюсть расположена отдельно, чуть смещена вправо. Конечности 
вытянуты. Левое предплечье согнуто в локтевом суставе. Все кости тем-
но-коричневые, легкие, легко крошащиеся. Наружная компактная пластин-
ка отслоена на большей части фрагментов. Суставные поверхности боль-
шинства костей отсутствуют.

Костные останки погребенного представлены:
–	 Девять левых ребер, шесть правых ребер, десять фрагментов ребер 

длиной менее 10 см;
–	 16 фрагментов (дуг и тел) шейных, грудных и поясничных позвонков;
–	 Рукоятка грудины, высотой 46 мм, шириной 63 мм, толщиной 15 мм;
–	 Медиальная часть правой ключицы, длиной 50 мм;
–	 Фрагмент правой лопаточной кости (подостная часть, и медиальная 

часть лопаточной ости), 110 х 180 мм;
–	 Фрагмент (нижняя половина) правой плечевой кости, длиной 200 мм;
–	 Фрагмент левой плечевой кости, нижняя треть, длина 132 мм;
–	 Локтевая левая кость, длиной 231 мм;
–	 Фрагмент (верхние 2/3) правой локтевой кости, длиной 185 мм;
–	 Фрагмент левой лучевой кости, длина 130мм (нижняя половина);
–	 Фрагмент правой большеберцовой кости, длиной 268 мм;
–	 Фрагмент правой малоберцовой кости, длиной 140 мм;
–	 Фрагмент правой бедренной кости, длиной 310 мм;
–	 Фрагмент левой бедренной кости, длиной 305 мм;
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–	 Фрагмент левой тазовой кости, 111 х 65 мм, на кости часть вертлуж-
ной впадины, диаметр впадины 46 мм;

–	 Фрагмент крыла подвздошной кости, 90 х 46 мм.
Костные останки принадлежали женщине. Определить ее возраст и длину 

тела на сегодняшний день не представляется возможным. Явных признаков за-
болеваний, патологических и травматических изменений костей не обнаружено.

Процесс расчистки погребения № 12 оказался довольно сложной и дли-
тельной процедурой из-за того, что в погребении было обнаружено боль-
шое скопление бисера, которым была расшита одежда. Так, в ходе расчист-
ки был зафиксирован орнамент из бисера на воротнике, накосниках и на 
манжетах, который был пришит на плотную ткань (войлок?). В районе таза 
были обнаружены: фрагменты ткани красного цвета, бусы, шнурок пле-
теный, пояс (войлок?), пояс кожаный, к которому были пришиты бронзо-
вые бубенчики, бронзовый крест и бляшки. Ажурные подвески служили 
украшением кос умершей, по 4 подвески на каждую косу. В районе левой 
руки бронзовая шкатулка круглой формы. Обувь представлена фрагмента-
ми кожи. Все предметы переданы на реставрацию, в связи с этим в отчете 
не дается подробного описания найденного материала.

ПОГРЕБЕНИЕ № 13
При изучении площади в кв. В-З 10-13 было обнаружено погребение 

№ 13 в кв. Б-В 13 на уровне 115см. Могильная яма фиксировалась частично, 
так как большая ее часть уходила под бровку. Предположительно могиль-
ная яма подквадратной формы, ориентирована в направлении ЮЗ – СВ. 
Заполнение ямы – серо-желто-коричневый суглинок. Так как погодные 
условия сильно испортились, а все усилия были направлены на расчистку 
погребения № 12, было решено законсервировать данный участок для про-
должения его изучения в 2009 г.

Для предотвращения ситуации с погребением № 10, по линии З 10-13 
был сделан контрольный разрез береговой линии, чтобы убедиться в том, 
что нами не пропущены погребения. Разрез сделан на глубину 245 см. 
Он был зафиксирован на фото. Могильные ямы на данном участке не про-
слежены, полосы серо-коричневого суглинка с примесью угля являются 
естественными почвенными образованиями и уходят глубоко в материк.

Стратиграфия была снята на участках по линиям А 23-26, 22 А–В, 
А 10-13, 13 А–Е. 

После проведения работ весь раскоп был рекультивирован.
Во время сборов по берегу были обнаружены фрагменты поливной 

керамики.
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Сподина В.И., к. ист. н.

Роль и место этнических стереотипов в межкультурном общении

Теория межкультурной коммуникации, как и сам термин, ведет своё 
возникновение с 70-х годов ХХ в. Проблема же учёта специфики культурно-
маркируемых различий в процессе коммуникации между представителями 
различных по этнической принадлежности культурных групп имеет много-
вековую историю и предполагает анализ социальной функции этнической 
границы; изучение социального конструирования этничности и анализ не-
посредственных межэтнических взаимодействий.

Сегодня в изучении взаимоотношений между этносами сложилось 
два подхода: исследование межкультурных взаимодействий и исследова-
ние национальных отношений. В рамках исследования национальных от-
ношений освещаются различные аспекты межэтнических взаимодействий. 
В теоретической этнографии и этносоциологии понятие «национальные 
(межнациональные) отношения» служат для обозначения складывающихся 
в процессе жизнедеятельности и взаимодействия национальных общно-
стей социальных отношений между народами, нациями, национальными 
группами, а также отдельными людьми разных национальностей [1, 106-
107]. В этнографических работах эмпирического характера для обозначе-
ния процесса взаимодействия этнических групп чаще всего пользуются 
понятием «межэтнические контакты». Анализ статей, посвящённых про-
блеме межэтнических контактов, позволил Е.А. Ерохиной сделать вывод 
о том, что термин «межэтнический контакт», близкий по содержанию к по-
нятию «аккультурация», заимствованному из зарубежной этнологии, выра-
жает процесс межкультурного взаимодействия [2, 29].

В собственном смысле слова «межкультурная коммуникация» подразу-
мевает прямое или опосредованное общение «представителей различных 
культур». Межэтническая коммуникация предстаёт лишь как одна из раз-
новидностей коммуникации межкультурной [3, 108]. Этнические контакты 
представляют собой различные виды и формы связей и взаимодействий эт-
носов. По типу общения их можно разделить на следующие виды: погранич-
ные, проникающие и миграционные. Проникающие этнические контакты 
обычно являются результатом проникновения более развитого и мобильного 
этноса на слабо заселённую территорию другого. Так происходило, к при-
меру, при движении русских переселенцев в Сибирь. Миграционные этниче-
ские контакты наиболее характерны для нового времени. В настоящей статье 
мы будем пользоваться термином межнациональное общение, под которым 
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понимается «процесс взаимодействия и обмена информацией представите-
лей различных национальностей по поводу тех или иных аспектов нацио-
нального бытия, жизнедеятельности этносов» [4, 198].

В межнациональном общении выражается, как правило, субъективное 
отношение общающихся сторон друг к другу в ретроспективе и перспек-
тиве и осуществляется обычно в форме межнационального диалога (меж-
личностного или межгруппового). В этом процессе может преодолеваться 
или, наоборот, углубляться этнопсихологическая оппозиция «мы – они», 
«свои – чужие». Однако как ни противоречив ход межнационального обще-
ния, оно ведёт, в конечном счёте, к взаимообогащению общающихся сто-
рон, имеет своим итогом обогащение и усвоение ими национального опыта 
друг друга.

В настоящее время в изучении отношений между этносами сложилось 
два подхода: исследование межкультурных взаимодействий и исследова-
ние национальных отношений. Исследователи, изучающие межкультур-
ные взаимодействия, придерживаются различных позиций в определении 
понятия «культура». В основу ценностной концепции заложено понимание 
культуры как совокупности материальных и духовных ценностей, изучае-
мой различными науками и рассматриваемой в различных аспектах. В рам-
ках деятельностного подхода культура трактуется как внебиологически вы-
работанный и передаваемый способ человеческой деятельности. Знаковый 
(семиотический) подход предполагает изучение культуры как совокупно-
сти знаков и знаковых систем, таких как мифология, язык, религия, искус-
ство и др.

Так, С.А. Арутюнов, С.Н. Ерёмин, С.Г. Ларченко характеризуют меж-
культурные взаимодействия как однонаправленный процесс более разви-
той культуры (донора) на менее развитую (реципиент) [5, 157]. По мнению 
С.Н. Ерёмина и С.Г. Ларченко, в результате межэтнических взаимоотноше-
ний происходит передача накопленных культурных богатств из высокораз-
витой культуры в слаборазвитую [6, 100]. Ю.М. Лотман в качестве важного 
признака в процессе взаимодействия культур выделил поток информации, 
направленный от передающей культуры к принимающей и выделил та-
кую существенную черту взаимодействия, как неприязнь принимающего 
к тому, кто над ним доминирует [7, 121-122].

Мы поставили перед собой задачу рассмотреть общие вопросы этно-
культурной специфики восприятия одним народом другого, определяющие 
национальное своеобразие межкультурной коммуникации. Частный случай 
исследования данной проблемы – анализ стереотипных представлений хан-
тов и ненцев о русских как носителях иного облика и иной культуры. Речь 
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идёт о поле-пространстве взаимодействия и ,что не менее важно, взаимо-
понимания между представителями разных культурно-мировоззренческих 
традиций. В данной связи следует заметить, что стереотип должен иметь, 
при всей своей жесткости установки, возможность определённой адаптации 
к иному стереотипу, реализуемому в межэтнической ситуации общения. 
Именно поэтому наибольшую устойчивость и действенность стереотип 
«обнаруживает тогда, когда его контуры (при всей их чёткости) оставляют 
индивиду определённый простор для индивидуальной «достройки» об-
щепринятого образа, для проявления активности ищущего выхода психо-
логического напряжения, возникающего в результате расхождения образа, 
фиксированного в социальной установке и актуально складывающегося» 
[8, 283]. В межэтническом общении выделяется два его вида: опосредован-
ное и непосредственное. Под первым подразумевается общение по каналам 
информации, второй вид – это непосредственные контакты людей разных 
национальностей в трудовой деятельности, быту, во время общения и т.д.

Исторически сложилось так, что северо-западная Сибирь издавна 
представляла собой огромную мультикультурную зону, в которой в тесном 
контакте и взаимодействии проживали представители обско-угорских и са-
модийских народов – ханты, манси, ненцы. Первые их контакты с русски-
ми – новой для коренного населения общности межкультурного общения – 
относятся к раннему периоду истории Московского государства, когда в ХI 
веке дорогу к «юграм» проложили торговые новгородцы. В конце XVI века 
территория Обь-Иртышья была присоединена к Московскому государ-
ству. С проникновением русского влияния за Урал отношения Московско-
го государства с угорскими народами складывались неоднозначно и про-
тиворечиво. Характер этих контактов зависел от многих обстоятельств: 
сказывались и условия вхождения региона в состав Российского государ-
ства, и вид традиционных занятий коренного населения, и интенсивность 
русской миграции и др. Расширение территории Русского государства тре-
бовало, с одной стороны, сохранения относительного мира с подчинённ-
фми народами, а с другой – репрессивная политика русского государства 
XVI-XVII веков, и особенно ясачная политика, привели к уничтожению 
обско-угорских княжеств и их лидеров, «всевозможным притеснениям, 
обидам и обманам со стороны русских пришельцев» [9, 145]. Принятие 
в 1822 г. Устава об Управлении инородцев, закреплявшего права кочующих 
инородцев на владение землёй, свободу заниматься земледелием, скотовод-
ством и местными промыслами уже не смогло изменить самоощущение 
представителей этноса. В любом случае, аборигенное население, столкнув-
шись с людьми, как правило, иной религии, языка, непривычной внешно-
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сти, вырабатывали своё отношение к ним, искали для них место внутри 
своей традиционной картины мира.

С другой стороны, в придании стереотипу аборигенов негативной окра-
ски в глазах русских большую роль сыграли церковная литература, трак-
таты путешественников, описывающие нравы хантов и ненцев, создавая 
тем самым их негативный образ. Григорий Новицкий, путешествующий 
в XVIII в. по Сибири с целью искоренения «злочастие идолопоклонства», 
наряду с положительными оценками образа аборигенных народов, которые 
хранят свои естественные законы, не допускают краж, убийств, приводит 
в большей степени негативные характеристики: «нравообычаем своим 
(этот народ) зверообразен» [10, 29]. М.А. Кастрен в своих путевых замет-
ках (1845-1849) наряду с такими характеристиками хантов, как честность, 
добродушие, человеколюбие, необыкновенная услужливость, отметил ди-
кость обдорских и образованность иртышских остяков [11, 83].

Материалы по истории и этнокультурному развитию коренных наро-
дов Севера свидетельствуют о том, что основное влияние на придание рас-
сматриваемому стереотипу эмоциональной окраски оказал миграционный 
фактор. В условиях недостатка адекватной информации об истории и куль-
туре русских у хантов и ненцев происходило возрождение негативного сте-
реотипа, образа «врага». К «русским» обские угры, как правило, относят 
«все цивилизованные народы». Е.В. Перевалова отмечает одну интерес-
ную подробность, а именно: «Северные ханты и манси, у которых было 
известно деление на фратрии Пор и Мось, определяли «русских» в группу 
Пор (послан) ех/махум, как и прочих пришельцев (т.е. «не местных», «не 
чистых»). По объяснению северных хантов, «русская земля» или «земля 
белого царя» находилась на западе, на «тёмной стороне – там, где заходит 
солнце», поэтому «русские» отнесены к Пор (послан) ех – группе, связан-
ной по происхождению с отрицательной героиней угорского фольклора – 
Порнэ, нередко ассоциируемой с Бабой-Ягой [12, 97].

Ненцы традиционно воспринимали русских как синоним слову ка’пи 
«инородец». Отголосок этому находим в тундровом диалекте ненецкого 
языка: ямальские ненцы русских женщин называют хапе’ни (‘женщина 
хапи’, то есть жена инородца) [ПМА, стойбище на Тюйтяхе. 2007]. Как 
замечает А.В. Головнёв, круг значений слова хаби «иноплеменник», «лес-
ной житель», «житель посёлка», «работник», «пленник», «раб» – переда-
ёт спектр отношений самоедов-кочевников с южными соседями: хантами 
(саля’ хаби), манси (сия’ хаби), селькупами (тасу’ хаби), кетами (енся’ хаби) 
[13, 458].
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Восточные ханты термином rut’, а северные – rus «в сочетании с ка-
ким-либо другим словом обозначают человека или предмет русского про-
исхождения (rut’ mant’ – «сказка», сюжет которой заимствован из русского 
фольклора; rut’ wajэx – «русский зверь», т.е. клоп) [14, 214]. Л.В. Хомич, 
говоря об употреблении в ненецком быту деревянных или металлических 
ложек, приводит их названия ху, луцеку. Последнее название образовано 
от луца («русский») [15, 140]. Для сравнения укажем на ненецкое название 
правого притока Таза – Луца’яха (Русская река), использовавшегося перво-
проходцами для проникновения в бассейн Енисея. Этноним луса восходит 
к древне-ненецкому luttsa (на это указывают ранние заимствования из со-
седних северо-саамских языков: энецкий l’uot’a, которое отражает пра-
финский ruotsa – «скандинав, варяг», предположительно германско-скан-
динавского происхождения. По мнению лингвистов «заимствование 
из прафинского в ненецкий могло осуществляться примерно в VIII-IX вв. 
(между началом активности викингов-скандинавов в VII в. и путешестви-
ем Отара из Халиголанда в 890 г.) в бассейне Мезени и Кулоя, включая, 
возможно, восточное побережье Белого моря и Канин» [16, 131].

В бытовой и сакральной лексике одним из наиболее распространённых 
названий высокого яра, с поставленным русским домом в виде опорно-
го пункта при движении на восток ещё в начале XVII в. было выражение 
«русский дом» (rut’ kat, rus pot). Такие участки имели духов – «русского 
дома дух» (rut’ kat luŋk). Другое выражение – Торум кат (букв.: Божий 
дом) – является отражением христианизации русскими коренного населе-
ния Сибири. «Устойчивости термина, по всей вероятности, способствова-
ло то обстоятельство, что, несмотря на исчезновение в течение столетия 
по разным причинам часовен и церквей, обряд крещения производился 
именно вблизи них» [14, 229]. Заметим, что христианизация аборигенно-
го населения в течение всего XVII в. не являлась самоцелью, а лишь была 
спутником колонизации в целом. Кроме того, сама система управления ко-
ренными народами края была ориентирована на то, что достаточно долго 
время на территории края будут существовать бок о бок христиане, языч-
ники и мусульмане.

Стремление правительства, а следовательно, и представителей местной 
администрации не допустить или, во всяком случае, максимально сгладить 
все конфликты, возникающие на почве разной конфессиональной принад-
лежности, дало, по всей видимости, свои плоды. С одной стороны, такая 
политика российского правительства формировала у рядового русского 
населения если и не само чувство веротерпимости, то, во всяком случае, 
понимание необходимости учитывать, что может существовать и другое, 
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нехристианское восприятие мира. С другой стороны, почти век ненаси-
лия в отношении веры позволил небольшой части коренного населения 
добровольно принять православие, а большинству в той или иной мере – 
познакомиться с основными его постулатами. Не исключено, что возможно 
именно благодаря этой политике в дальнейшем православие воспринима-
лось уже не совсем чуждым, и это сыграло роль в формировании элемента 
синкретизма в верованиях коренного населения края.

Следует отметить, что из всех русских святых наиболее почитаемым 
хантами оказался святой Николай Угодник. Он больше других соответ-
ствовал облику верховного божества и приобрёл этнически окрашенное 
имя Микола-Торум. Касаясь обрядово-ритуальной практики обских угров 
В.Н. Чернецов заметил, что в «синкретическом, возникшем под воздей-
ствием христианства календаре обских угров «Вороний день», то есть 
время прилёта ворон, слился, видимо, по своему содержанию с Благовеще-
нием» [17, 90]. День Водного духа Йиŋк вәрт хатԓ у казымских хантов 
стал называться Петров день [18, 5] Охотно использовали коренные народы 
русские имена в хантыйской или ненецкой огласовке: Демьян – Чими, Ро-
ман – Лома, Константин – Коска, Афанасий – Апонь, Осип – Ошип (Оши).

Постепенно вырабатывался стереотип восприятия русского человека, 
включающий несколько трактовок культурных доминант, присущих рус-
ским. В первую очередь это характеристики, порождённые эмоциональ-
ным и чувственным восприятием, такие как внешний вид чужого, его пи-
щевой рацион, голос, мимика, жестикуляция, одежда и др.

В межэтнических и межкультурных контактах особенно важное значе-
ние приобретает такая особенность этнических стереотипов, как их антро-
постереотипичность, то есть связанность с внешним обликом индивида. 
Стереотип, который складывается на основе внешнего облика и поведения, 
в традиционной культуре несёт, в большей степени, осведомительное зна-
чение и выполняет регулятивную функцию, формируя понятие идентично-
сти. Знакомство местных жителей с русскими началось с прихода в край ка-
заков, служилых людей и купцов. Внешний вид русских людей значительно 
отличался от облика аборигенных народов и вызывал смешанные чувства, 
самым сильным из которых было удивление. В их наружности и одежде 
для коренного жителя бросались в глаза усы и бороды, а также необычные 
головные уборы. Шапка как стереотипизированный образ русских нашла 
отражение в ономастике: фамилия Русмиленко в хантыйском языке казым-
ского диалекта означает рус(щ) ‘русский’, миk’ ‘шапка’, – ‘русскую шап-
чонку (носящий) мужчина’, ‘русcкошапочный мужчина’, а также является 
характерным устоявшимся элементом хантыйских загадок, например: «В 



96

лесу, в сосновом бору русский мужик в шапке сидит». Отгадка – «Пень, 
на котором лежит шапка снега» [19, 89]. С течением времени этот элемент 
одежды приобрёл символическое значение как показатель власти.

Важным физиогномическим признаком являлись глаза. Выступаю-
щие, выпученные, они для лесных служили признаком жадного человека 
(«бычеглазый»). Про такого скажут: «Глаза (его) торчат» (хаэмта няньԓя-
сатӈа’). Также охарактеризуют человека в состоянии испуга, насторожен-
ности, но во всех случаях это определение имеет негативный для коренно-
го жителя оттенок. Подобным образом хантами и ненцами воспринимались 
русские, с их широко раскрытыми глазами. Как видим, внешний облик 
русских запоминался в силу своей экзотичности и благодаря тем антро-
пологическим чертам, которые отсутствовали у наблюдателей. Стереотип, 
который складывается на основе внешнего облика и поведения, в традици-
онной культуре несёт, в большей степени, осведомительное значение и вы-
полняет регулятивную функцию, формируя понятие идентичности.

Однако едва ли не самое большое потрясение вызывали техническая 
оснащённость русских, и, прежде всего, их огнестрельное оружие. Хотя 
справедливости ради отметим, что хантами подмечена медлительность 
его использования. Для стрельбы из пищали требовались три человека: 
один заряжал оружие, второй наводил на цель, а третий поджигал фи-
тиль. Такая сложная процедура определённо сказывалась на характери-
стике боя. В сказаниях хантов, где отмечены их победы над противником, 
в качестве причин успеха указывается скорострельность их луков. Одно 
из преданий повествует о предводителе небольшого отряда из пяти че-
ловек Тонье-богатыре, который смог противостоять отряду казаков в сто 
человек. События происходили на реках Большой и Малый Юган, Пим. 
В предании восхваляется традиционное оружие хантов – лук и стрелы 
с оперением из глухаря. И, тем не менее, в народной памяти огнестрель-
ное оружие отложилось, прежде всего, как средство установления рус-
ской власти. Оно служило и хорошим оправданием нарушения некоторых 
охотничьих запретов. Добыча медведя и последующее поедание его мяса 
«сопровождалось извинительными обрядами и речами (вина за поедание 
мяса перекладывалась на птиц, в том числе ворон, на ружьё, «купленное 
у русских», на чужеродцев) <…> [ 20, 48].

Русские, несомненно, воспринимались как носители некоей сверхъ
естественной силы, которая позволяла им одерживать победы. Суеверное 
отношение к пришельцам вызывало острое любопытство – вплоть до того, 
что в одном из боёв с казаками хантыйский богатырь выстрелил в против-
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ника лишь затем, чтобы «посмотреть, как упадёт русской женщиной рож-
дённый человек» [21, 89].

В общественном сознании образ «русского» оформился 
в XIX веке и особенно во второй половине ХХ века. Обязательными 
его составляющими стали следующие характеристики: «русский» – преи-
мущественно мужчина (на женщин стереотип не распространяется в силу 
особенностей промышленного освоения Севера: внешние признаки и не-
пременные атрибуты почти пародийны – маловыразительное лицо, корот-
кая стрижка, меховая шапка, пиджак и др. Существование элементов па-
родийности и негативной оценки «русский» в этом стереотипе объясняется 
имиджем их группы, в котором присутствует манера пренебрежительного 
отношения к окружающим, что, вероятно, может быть объяснено неверием 
в реальность происходящих событий, а также формой пассивного протеста, 
набором охранительных ритуалов не вполне уверенного в себе и в завт
рашнем дне человека.

Складывание стереотипа происходило в условиях недостатка адекват-
ной информации о русских и их культуре. Стремление коренных народов 
сохранить традиционный образ жизни и избежать иноэтнического влияния 
создавали основу для появления представлений об «отличности» и чуждо-
сти русской культуры. Ещё одно роковое обстоятельство укрепляло корен-
ных жителей Сибири в негативной оценке к русским – распространение 
эпидемий (в основном оспы) и появление ранее неизвестных в тундре бо-
лезней. Их распространение связывалось, в частности, с чародейством при-
шельцев. Е.В. Перевалова отмечает, что «русские воспринимались лесными 
ненцами как капщан – ‘причина, умерщвляющая человека’, т.е. «несущие 
болезнь и смерть». Ненцы считали, что до прихода русских на Севера тун-
дра была «чистой», здесь не было ни холеры, ни чумы, ни оспы» и далее 
«у лесных ненцев до сих пор бытует поверье: «если во сне увидишь рус-
ского, то кто-то в семье заболеет или умрёт» [12, 97, 98].

Последующая интенсификация этнокультурных контактов пришлась 
на 30-е годы ХХ века и была вызвана установлением в крае советской вла-
сти. С началом социалистических преобразований проблема оценочного 
отношения к доминирующему (русскому) народу возросла. По сведениям 
Р.П. Митусовой, в 1920-е годы русское влияние было более заметно среди 
нижнеаганских хантов, которые по шесть раз в год ездили в Сургут и Ло-
косово для уплаты ясака, а поэтому многие мужчины не только понимали, 
но и говорили по-русски, многие носили «русские штаны», фуражки, са-
поги. Теперь русская шапка в качестве элемента одежды приобрела сим-
волическое значение как показатель власти. Ханты, которые были ближе 
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к советской власти, считали себя «русскими». В песне сестры матери Иуси 
Аули Кольчевича (род Hойсава) исполнитель о себе говорит «я русская» 
(в значении жена начальника). Hойсава переводится как «люди, носившие 
суконные шапки» – будёновки, данные советской властью. В личной пес-
не, записанной нами от Нёню Кольчевны Айваседа, поётся о главе семьи, 
который «Красных луком-самострелом, луком пользуется, Мужчин над го-
ловами (возносится)» (Кэмчакэйто ӈынэйм, ӈынто мэ’ӈато, Касами’ 
ӈяв‘ниӈ). «Красных лук» в прямом переводе означает «ружьё, полученное 
от русских». Однако эта фраза может иметь и другой подтекст, а именно 
выражать символ власти, в том значении, что данный человек способен 
быть выше других, значимее. Данный оттенок в приведённой фразе при-
сутствует. Такой человек мог быть председателем колхоза, сельсовета, 
комсомольской ячейки и т.п., то есть был способен управлять людьми. 
Приведённая фраза могла бы иметь и такую форму: «Красных своих лодку 
держит» (Кэмчакэйто нануӈ тявсум ня’ампэ), то есть руководит, управ-
ляет [22, 46-47].

Следует заметить, что в этой ситуации ненцы быстрее хантов «покрас-
нели», то есть вошли в органы управления советской власти и восприняли 
элементы иной культуры. По этой причине Иуси Ойся Пеналович, лесной 
ненец, большую часть жизни проживший изолированно на стойбище, силь-
нее боялся своих – ненцев, которые в 1930-40-е годы приблизились к со-
ветским начальникам и «продавали» родственников НКВД, поскольку хо-
рошо знали своих шаманов, да и просто инакомыслящих (ПМА, стойбище 
на р. Хаплиуты, 1998).

Борьба за сохранение языческой культуры перед натиском русских вы-
работала такую психологическую черту, как отчуждение от пришельцев, 
замыкание в узкий круг родовых обычаев и верований, одним из которых 
был шаманизм. Почти на каждом стойбище был человек, в той или иной 
мере обладавший свойствами шамана. К нему шли за советом, обраща-
лись и неудачливые охотники с просьбой «исправить дорогу» (судьбу) 
или «исправить руку», чтобы метко стрелял. Особо часто был востребован 
шаман при болезнях. Шаманов ненцы называли хаэм тана («глаз имею-
щий», т.е. ясновидящий). Так говорили и об особо уважаемых людях, на ко-
торых во всём можно было рассчитывать.

Встречались среди них и большие шаманы (ӈаԓка тачипя). Таким 
был Лэпа с р. Аган. Он шаманил с ножом на сухожильных нитях. Их ко-
личество должно быть 3, 5, 7 шт. Можно было мысленно задавать во-
просы и если при касании нитей о лезвие ножа, зажатого между колен, 
они лопаются – это положительный ответ. Аналогичные действия совер-
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шались и с помощью топора на кладбище во время похорон. Шаманящий 
держал над гробом топор и об его лезвия перерезал сухожильные нити. 
Если они разрезались легко – покойник уходил без обид, а если нити не пе-
ререзались – следовало, что он заберёт с собой ещё кого-то. Говорят «уй-
дёт с посохом» (чуԓку ‘костыль’, ‘посох’). Шаманов, умеющих «общаться» 
с топором, называли моԓэксэт-ко (от муԓты ‘заклинание’). Лэпа ша-
манил и с помощью бубна, но как великий шаман он мог камлать во сне. 
Таких шаманов называли «сон делающий человек» (улум вэрты ко). 
Он мог в любое время дня заснуть на 10 минут и «увидеть» ответ, который 
оглашал пришедшим к нему людям только через ночь.

В своё время уполномоченные от советской власти целенаправленно 
уничтожали шаманов. Сбрасывали с утёсов бубны, музыкальные инстру-
менты, да и самих шаманов. Даже детям запрещалось свистеть в свистуль-
ки – заподозрят в колдовстве. Шаманов выслеживали и увозили. Мало 
кто вернулся потом. Рассказывают, как на р. Вах один шаман с женщи-
ной поставил полог наполовину в воде. «Слышит женщина шум. Ткнула 
его в бок, он из-под полога – и в воду, только волны пошли. Уполномочен-
ный поднял полог и спрашивает: «Где мужик?». А он вынырнул на другой 
стороне Колекъёгана, спрятал голову за корягой и наблюдает. Когда ушли, 
он переплыл обратно» (ПМА, пос. Колекъёган. 1988).

Несколько шаманов было в хантыйском роде Сардаковых. 
В устье р. Ягурьях жил Сидор со своей семьёй. Он был первым председа-
телем Варьёганского колхоза. Впоследствии его репрессировали за шаман-
ство. Самый старший из семейства Сардаковых также был репрессирован 
по этой статье. Из Сардаковых был ещё один известный шаман – Алек-
сандр Прохорович. В конце 1930-х годов уполномоченный неоднократно 
забирал великого шамана с р. Аган, запирал в амбаре, а утром ходил вместе 
с конвоирами искать его по тайге. Во время очередного ареста сел он на-
против представителя советской власти и стал демонстрировать силу сво-
их глаз. Он внимательно и сосредоточенно смотрел на ножны, висевшие 
у него на поясе. И через некоторое время нож начал медленно подниматься 
из ножен и двигаться по направлению к партийному руководителю через 
весь стол. Испугавшись, он не мог пошевелиться, даже волосы на голове 
стали торчком, но нож остановился возле сердца уполномоченного. Все 
были потрясены силой Александра Прохоровича и наказания не последо-
вало. За необычайные способности его прозвали Сэм-ики ‘Глаз-старик’.

Наличие шамана являлось психологическим фактором, снижающим 
ощущение опасностей, поджидающих человека традиционной культуры. 
Но возрастающая травля порождала слухи, тревогу, которые проявлялись 
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в доминирующем настроении жителей тайги. Не являлись исключени-
ем и шаманы. В 1945 году от безысходности застрелился Сардаков Степан.

1960-1970 годах промышленное освоение Севера инициировало новую 
большую волну трудовой миграции. Всё это вместе взятое не могло не ска-
заться на развитии самосознания и самоидентификации народов Югры, 
трансформацию их культуры и иновосприятия.

Наступление иной, чужой культуры, законов и отношений повергали 
хантов и ненцев в глубокую растерянность. С началом освоения нефтега-
зовых богатств Севера стал разрушаться их привычный уклад жизни. Чело-
век остался один на один с надвигающейся опасностью, не готовый проти-
востоять ей. Так появились новые фольклорные персонажи – «С железной 
головой, с железным животом большой русский мужчина» и «В красном 
сарафане большая русская женщина», которые абсолютно всё на своём 
пути пожирали. Это образы железной вышки и горящего факела. «Появи-
лись, – отмечает Т.А. Молданова, – новые гигантские враги, по своей чудо-
вищной силе несопоставимые с прежними опасностями, на которые этнос 
выработал способы защиты» [23, 7]. Насколько губительно для ненца на-
ступление этого «чужого» пространства, видно из письма деда Ю.К. Ай-
васеда: «Сынок, за последние три года я сменил несколько пастбищ. Ны-
нешним летом 12 оленей пропали без вести. Куда бы я ни пригнал стадо, 
всюду много буровых, всякой техники и брошенных собак. С каждым го-
дом жизнь оленевода становится всё труднее» [24, 70].

В середине 1970-х годов у оз. Локу-то высадились буровики Аган-
ской нефтеразведочной экспедиции. С приходом геологов ненец Иуси 
Аули Кольчевич потерял последнюю надежду развести оленей. В 1976 г. 
он вместе с Айваседа Олегом Панкчевичем решил переехать к озеру Кыш-
то. Тогда у них было 30 оленей. Но вскоре прямо через их стойбище ста-
ли строить дорогу для перетаскивания буровой. Пришлось Аули с Олегом 
переезжать обратно на восток через р. Ампута и её приток – «Песчаную 
речку». Обосновались на новом месте. В ту же весну Аганская экспедиция 
начала интенсивную разведку Западно-Варьёганского месторождения, раз-
воротила все ягельные боры. Согнанные геологами, они решили вернуться 
на Большое Ватьёганское болото. Но затем их потеснили нефтепромысло-
вики «Повхнефти», уходящие по Ватьёгану дальше на север. Наступали 
лесорубы из Ноябрьска, вырубающие последние участки ягельных боров, 
нарушали покой рыбаки и охотники, собаки которых гоняли оленей.

31 июля 1990 г. ненец Айваседа Теклю Халович лишился своего самого 
смирного и самого ручного оленя. Он нашел его мёртвым на дороге, веду-
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щей к одному из месторождений нефти. В 1987 г. в стаде Иуси Нины Луки-
товны было 100 домашних оленей, теперь – ни одного.

Разграблены святые урочища, в таких местах, как правило, находят 
залежи нефти. Зная это, ненцы старались помалкивать о своих святы-
нях и «если идёт разговор об их ценностях, то прикидываются глупы-
ми и бестолковыми» [25, 391]. А ведь и ханты, и ненцы старались, на-
сколько было возможно, жить в окружении священного. Эти своего 
рода и защита, и могущество, да и чувство родины, «своей земли» будут 
жить лишь в той душе, для которой есть на земле нечто священное. Оказа-
лись поруганными многие хантыйские и ненецкие кладбища. На родовом 
кладбище Айпиных большинство могил раскопано [26, 17].

Сужение границ этнического бытия являлось причиной страха и неу-
веренности, усиления негативного стереотипа «русских», возникновения 
объективного желания избавиться от тревожного ожидания, и шаман ста-
новился «связующим звеном с древней и устойчивой формой информа-
ционного структурирования мира – этнической, создающей достаточное 
ощущение социально-психологической стабильности на фоне социальной 
незащищённости, семейных и личных проблем» [27, 367].

Если особенности внешности, этики поведения и взаимодействия двух 
культур выступали в роли своеобразных сигналов этнической принадлеж-
ности, то непонятный язык, как ни странно, не привлёк такого внимания, 
поскольку не порождал сильного эмоционального восприятия. Кроме того, 
владение русским языком (билингвизм) явилось реакцией этнических 
групп, вынужденных вырабатывать соответствующие стратегии и прак-
тики выживания. Дело в том, что языки традиционных культур не распо-
лагают достаточными ресурсами для выражения смыслов европейский 
культуры. Фонетическая адаптация русских заимствований происходила 
по законам и правилам хантыйского языка, например: грех – карек, кар-
тофель – картопка, работа – ропата, антенна – нгантенна, Королёв – 
Калялёп и др. В области фонетического освоения русских заимствований 
следует отметить довольно частое оглушение звонких согласных. Напри-
мер: бригада – приката, балок – палок, брезент – прасин, ведро – ветра, 
буква – пукве и т.д. В связи с тем, что в хантыйском языке нет собствен-
ного согласного звука [ф], при заимствовании из русского языка он часто 
звучит как звук [п]. Например: телефон – телепон, лавка – лапка, факел – 
пахкал и др. [28, 114; 29, 155]. Семантическому освоению русского язы-
ка посвящена обстоятельная статья Н.В. Новьюховой. Автор делает вывод 
о том, что «заимствование необходимо тогда, когда для выражения нового 
понятия нет соответствующего слова или когда хантыйское слово не пе-
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редаёт полностью данное понятие в силу своего узкого или устаревшего 
значения» [30, 84]. Роль русского языка в появлении русскоязычной куль-
туры – особого цивилизационного феномена ещё достаточно не осознана 
исследователями. Благодаря русскому языку появилась совершенно иная 
культура, смыслы которой формировались в диалоге культур – мировой, 
русской и этнической.

Таким образом, в развитие понятия стереотипа можно отметить, 
что он является нормальной социокультурной единицей речевого общения 
представителей определённого этноса.

Дальнейшее наполнение рассматриваемого стереотипа русских опре-
делённым содержанием связано с активизацией межэтнических контактов 
в регионе во второй половине ХХ века. В настоящее время старики говорят 
о современных ненцах и хантах, что они «русские»: живут в русских домах, 
ездят на снегоходах, не садятся в облас. Представители старшего поколения, 
живущие в условиях стойбищ, под ненецким ԓуса ‘русский’ подразумевают 
любого инородца. Когда в чуме у старика Ойся Иуси гостило больше двух че-
ловек, он уже не мог заснуть (невай тику ‘сна нет’), а если гостем был «рус-
ский» – и вовсе выходил из чума (ПМА, стойбище на р. Хаплиуты, 1998).

Сравнение с русскими, в значении «оторвались от традиций», является 
характерной чертой современной оппозиции «свой – чужой». Тундровые 
ненцы о своих поселковых женщинах говорят, что они луцангэ хэвы (букв.: 
ставшие русскими), то есть не живут традиционной жизнью. С точки зре-
ния ненцев пос. Халесавой все, кто живет в городе, в том числе и коренные 
жители, относятся к русским. Пётр Вэлла, житель пос. Варьёган ԓуса назы-
вал всех, кто не ненец и не хант.

В связи с техногенным наступлением на земли коренных народов Севе-
ра в хантыйской разговорной лексике появилось новое определение хунтам 
ёх («беженец»). Так, на «русский манер», в верховьях рек Пима и Тромъе-
гана стали называть тех, кто боялся строить стационарные жилища и пред-
почитали жить в чуме, чтобы в случае наступления нефтяных вышек вновь 
уйти вместе со своими оленями на другое место. Мултанов Афанасий Сер-
геевич таким образом менял место жительства шесть раз.

При изучении процессов формирования стереотипных представлений 
хантов и русских не менее важен вопрос о ситуации межэтнического вза-
имодействия в регионе. Длительное проживание по соседству, распростра-
нение национально-смешанных браков, постепенное проникновение рус-
ской культуры и русского языка создали условия для формирования вполне 
положительного образа русских.
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Взаимоотношения с русскими выработали ряд новых смысловых зна-
чений, используемых в разговорной речи. К примеру, слово ԓохус ‘друг’ 
(в значении «ценный человек»), ненцы в основном относят к «инородцу» 
(русскому). В отношении своих соплеменников оно или вообще не употре-
бляется, либо используется крайне редко. Северные ненцы современные 
официальные (общероссийские) праздники называют хэдибя яля (букв.: 
священный день), говоря: тюку яля’ луци” хэдибя яля («сегодняшний день 
у русских священный день, праздник») [31, 190].

В ряде случаев подчёркивается неправильность действий русских в ри-
туальной сфере. Восьмидесятидвухлетний Кузьма Молданов, казымский 
хант, рассказывал в 1983 г.: «Русские хоронят головой на запад, откуда 
нет возврата, ханты хоронят головой на юг, откуда есть возврат. Настанет 
время, когда кровь из земли (т.е. нефть – В.К.) будет выкачена. Русские ока-
жутся бессильными и беспомощными потому, что тени пароходов, само-
лётов, машин встанут неподвижно. Тогда все похороненные головой на юг 
встанут и придут из Нижнего мира, и начнётся жизнь, как и прежде: в лесу 
разведётся много дичи, а в воде – рыбы. Ханты сделают ловушки и расста-
вят их в лесу и в воде, они на том свете ходят на охоту и ловят рыбу» [14, 
125-126].

В границах обыденного сознания отдельные черты внешности, облик 
представителей другой национальности в большей степени, чем с предста-
вителями этнически родственных народов, связывался с теми или иными 
чертами характера, психологическими качествами человека. С помощью 
стереотипов вырабатывалась необходимая модель поведения коренных на-
родов по отношению к пришлым, которая не всегда имела положительный 
сценарий развития. Ханты и ненцы, зная, что русские исследователи не со-
всем хорошо владеют их языком, могут отвечать либо поверхностно, либо 
сильно приукрашивать информацию. Если не знают ответа совсем, могут 
сказать друг другу: Раӽпеӈ (кöԓат) ԓапǝтты, яста «Хитрыми (лукавы-
ми) словами накормить, скажи».

Как видим, отношение к русским никогда не было однозначным. Об-
стоятельства первых контактов и присоединения к России часто порожда-
ли негативное восприятие русских. Необходимую коррекцию в «имприн-
тинг», полученный в результате первых контактов, вносила последующая 
социокультурная история, насыщенная всесторонними взаимоотношени-
ями. Обоюдная притирка, совместное хозяйствование побуждали ко всё 
более тесному общению и, следовательно, к большему узнаванию чуждых 
первоначально народов и культур.
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Интересную особенность подметил венгерский исследователь Н. Зол-
тан. «Оказывается, васюганские ханты часто считают себя русскими. Си-
туация, при которой они называют себя славянами, вызывается обычно 
разговорами о политике. В таких случаях стирается этническая диффе-
ренциация, и они называют себя как членов политической формации, будь 
это учреждение, созданное властью, государство или политическая систе-
ма». Автор описывает ситуацию с продуктами российского производства 
(будь то техническими или духовными), которым ханты отдают существен-
ное преимущество, потому что «они являются надёжными, только «рус-
ские» знают, что нужно хантам» [32, 547-549].

Через оценки и характеристики других народов поддерживаются обыч-
но внутриэтнические пристрастия и позитивные самооценки. В данной 
ситуации происходило не одностороннее воздействие, а взаимодействие 
культуры коренных народов Севера и русских. Исторически сложившееся 
единство культур Югры опирается на взаимопроникновение, и в какой-то 
мере, на синтез их духовно-мировоззренческих оснований, отражённых 
в языке. В качестве примера приведём название небольшого яра на р. Ва-
рьёган – Ты’мушка. Так ненецкая молодёжь, знающая немного русский 
язык, к ненецкому названию добавила русское уменьшительное окончание. 
Правильное же ненецкое название – Ты’мулу’ нат [33, 129].

Таким образом, с течением времени, русские воспринимались со всё 
меньшей оппозиционностью, выраженной в отсутствии ярко проявляемых 
отрицательных суждений. В процессе овладения новой культурой, именно 
этими стереотипные элементы во многом определяют характер и качество 
межкультурного диалога. И, тем не менее, русские и обско-угорские наро-
ды на протяжении нескольких веков – это неразрешённый до сегодняш-
него дня вопрос столкновения менталитетов народов, стоящих на разных 
уровнях политического и социально-экономического развития. При всех 
оценочных различиях образ русского оставался, в целом, образом чужого 
(непонятного, неприемлемого, иногда опасного) – представителя иного 
культурно-этнического пространства.

Анализ различных аспектов межэтнических взаимодействий русских 
с коренными народами Югры, позволяет сделать вывод о том, что в её ос-
нове не было заложено грубого экономического, религиозного или этниче-
ского угнетения. Вероятно, результатом такой политики было то, что, не-
смотря на существование большого комплекса противоречий, они обычно 
не приводили к антирусским восстаниям. Что касается конфликтных ситуа-
ций, то они безусловно были, и это естественное следствие любой колони-
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зации. Наиболее конфликтоопасными были противоречия с представителя-
ми местных администраций и межличностные противоречия.

Обобщая результаты проведённого анализа, можно выделить следующие 
характеристики этнического стереотипа межкультурной коммуникации:

1. стереотип рассматривается нами как единица ментального комплек-
са представителя определённого этноса, реализуется в стандартных ситуа-
циях общения (деятельности) этого этноса, являясь устойчивой социокуль-
турно маркированной локальной ассоциацией к данной ситуации;

2. стереотип является нормативной социокультурной единицей обще-
ния представителей определённого этноса;

3. стереотип может проявляться в форме поведенческого клише 
или вербализованного/невербализованного штампа сознания.

В ходе длительного процесса контактирования аборигенных народов 
с «русскими» формировалась «этническая позиция», которая складывалась 
на базе того, как воспринимались различия между людьми разной нацио-
нальности, какое они приобретали толкование и как представители тех или 
иных этнических групп реагировали на свою позицию в стратификаци-
онном поле. Нравственные ценности национальной культуры, закреплён-
ные в системе принятых этносом символов, ценностных установок и со-
циальных поведенческих стереотипов, с одной стороны, предопределяли 
её дальнейшее самобытное развитие, а с другой – обнаруживали опреде-
лённую универсальность, так как каждая культура основана на единых гу-
манитарных абсолютах.

Большая вариативность категоризации событий реального мира у раз-
ных народов связана со спецификой их жизнедеятельности, с существовани-
ем определённых типов этнических стереотипов, выработанных веками.
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ГЛАВА 2 
НЕМАТЕРИАЛЬНОЕ КУЛЬТУРНОЕ 
НАСЛЕДИЕ КОРЕННЫХ НАРОДОВ 

ЮГРЫ: ИССЛЕДОВАНИЕ, 
СОХРАНЕНИЕ И ТРАНСЛЯЦИЯ

Дядюн С.Д.

Специфические средства структурирования хантыйской народной 
сказки как отражение этноязыковой картины мира

Картина мира складывается на основе представлений человека о мире. 
Понятие об этих представлениях можно получить путем анализа фольклор-
ных текстов. Особенный интерес в этом отношении представляют сказки. 
Получение, накопление и объективизация знаний о действительности осу-
ществляется, прежде всего, при помощи языка.

Стереотипность языка сказки является общепризнанным в науке фак-
том. Оно сохраняется во многом благодаря традиционным сказочным 
формулам. Форма сказок сохраняется и в репертуаре современных ска-
зочников. Анализируя язык хантыйской сказки, мы предприняли попытку 
создания семантико-структурной классификации языковых средств, не-
которые группы которых также могут считаться сказочными формулами. 
Каждый из последующих пунктов посвящен языковым средствам сказоч-
ного текста одного из классов.

Зачины
Язык фольклора – это образец речи, сохранивший не только древней-

шие лексические пласты, но и формульные выражения образно-эстетиче-
ской коммуникации.

Наличие традиционных зачинов является одним из генетических 
свойств сказки. Их относят к сказочным формулам, обязательным призна-
ком которых называется повторяемость в ряде сказок. К зачинам и кон-
цовкам это относится в полной мере. Мы сочли возможным рассмотреть 
их отдельно, как наиболее многочисленные (каждая сказка имеет за-
чин и концовку, хотя и не всегда формульного характера) и выполняющие 
строго очерченный круг функций.

Сказочный зачин основной целью имеет быстрое вовлечение слушателя 
или читателя в сказочную ситуацию. В зависимости от характера ситуации 
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зачины могут иметь различный вид. Так, первая группа зачинов включа-
ет обозначение бытия сказочных героев. Если представить зачины и кон-
цовки хантыйских сказок в группе, разработанной Е.И. Алещенко [1, 233] 
для русских сказок, станет очевидно, что все основные сюжетообразующие 
компоненты имеются и в хантыйской сказке:

1) Обозначение бытия героев, например: Имєӈән-икєӈән вөсӈән 
‘Муж с женой жили’; Мощнєӈийэ щи вөԓ ‘Женщина Мощ живет’; 
Көртән, и көртэн вөԓԓәӈән кăт ими, итәԓ – Пурнє, итәԓ – хăнты нє ‘В 
деревне, в одной деревне живут две женщины, одна – Пурнэ, другая – хан-
тыйская женщина’; Ими хиԓылє вөԓ, шөкащты ай икилє, имэԓ имийән 
єнмәԓтса ‘Мальчик Ими хилы живет, сирота, тетя его растила’.

Помимо утверждения бытия того или иного героя, в зачине сказки со-
общается о том, кто у него был или что у него было, так как дальнейшие 
развитие сказочного действия будет связано именно с названной «соб-
ственностью» героев. Например: И икилє эвисаӈән вөнтән вөԓԓәӈән 
‘Один мужчина с дочкой в лесу живет’; И ики вөс. Хөԓәм пух тăйәс ‘Один 
мужчина жил. Трое сыновей у него было’.

Известная сказочная формула Хөнтты йисән, хөнтты нөпәтән 
атэԓт ԓөӈх йўх авәтән, атэԓт каԓт йўх авәтән имєӈән-икєӈән вөсӈән 
‘В какое-то время, в какой-то век в отдаленном месте, где находятся муж-
ские божества, в отдаленном месте, где находятся женские божества, 
муж с женой жили’ фиксирует наличие происходящего, его реальность; 
во-вторых давность, что отвечает сказочной ситуации: все в ней происхо-
дит «хөнтты йисән, хөнтты нөпәтән ‘в какое-то время, в какой-то век’», 
а порой так давно, что реальность этого доказать уже невозможно. Как ви-
дим, этот зачин имеет варианты, связанные с изменением формы числа (в 
зависимости от того, об одном или нескольких героях идет речь); измене-
нием грамматического времени Имєӈән-икєӈән вөнтән вөԓԓәӈән ‘Муж 
с женой живут в лесу’ (глагол настоящего времени); что может указывать 
на возможность повторения истории и с другими действующими лицами; 
изменением порядка слов (вөԓмитсәӈән-вөԓәмсәӈән, хоԓәмсәӈән‘зажи-
ли-пожили, ночевали’).

Зачины подобного типа содержат глагол вөԓты ‘быть’ в той или иной 
форме времени и числа или в безличной. Они указывают на наличие 
или отсутствие чего – или кого-либо, от которого «оттолкнется» действие. 
Если это недостача, как, например, отсутствие у героев детей или хлеба, 
то они будут предпринимать шаги для ее устранения; если это наличие 
детей или имущества, то действие будет связано с ними. Близки к назван-
ным и зачины, в которых дается оценка ситуации, так как она связана с на-
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личием или недостачей чего-либо у героев сказки: Төрәм вош, хон вош 
вўтпийән пирәщ имєӈән-икєӈән вөсӈән. Ԓын муй хўв вөсӈән, ԓын муй 
оԓәԓ сот вөсӈән, ԓын муй оԓәԓ щурәс вөсӈән. Вөԓәм хўв нөптәнән 
эви ăнт тăйсәӈән, пух ăнт тăйсәӈән… ‘За небесным городом, за цар-
ским городом жили старые муж с женой. Долго ли они жили, то ли сто лет 
жили, то ли тысячу лет жили. За весь прожитый век у них не было до-
чери, не было сына; Ими хиԓы имэԓ ими пиԓа вөсӈән. Ԓўв щи кињща 
тащ ăнт тăйәс, ԓўв щи кињща вўнш ăнт тăйәс ‘Ими хилы с тетей 
жили. У них не было никакого богатства’.

После подобного зачина следует описание ситуации, действия или чув-
ства, но начинается сказка непосредственно с их оценки. Для этого исполь-
зуются позитивно или негативно окрашенные лексемы.

2) Быстрое включение в действие. К зачинам этой группы относятся 
действия, совершаемые героями незадолго до момента, с которого начи-
нается сказочное повествование: Ԓўӈән и икийэ хўԓ вэԓты мăнәс, ԓора 
хоԓәп омәсты. Хоԓәп омәстаԓ саты йєрт пăԓәӈ йухтәс ‘Летом один 
мужчина пошел добывать рыбу, на озеро сети ставить. Пока сети ставил, 
подошла дождевая туча’.

Подобные зачины сразу же рисуют ситуацию, как правило, бытовую 
сценку, с которой и начинается все дальнейшее действие. Для этого ис-
пользуются глаголы прошедшего времени, так как, чтобы представить 
происходящее, необходимо его вначале описать. В таких случаях даль-
нейшее развитие сюжета напрямую связано с предпринятыми героем дей-
ствиями. Разновидностью этой группы можно считать зачины, в которых 
обозначается не просто действие, а состоявшееся событие как завязка дей-
ствия: Ай вой икилє вөс. Њөрәм хăрыйән ԓант кўтн наврыйәԓтаԓ кўтн 
вўԓыйән ԓавємәсы ‘Мышонок жил. Когда он прыгал на болоте среди ягеля, 
его проглотил олень’.

В таких зачинах описывается ситуация, сложившаяся после какого-ли-
бо события. Используются глаголы прошедшего времени (жил, допрыгал-
ся, проглотили и т.д.). Подобные события выносятся в сказочный зачин 
потому, что дальнейшее действие будет развиваться в связи с уже произо-
шедшим.

В другую подгруппу могут быть объединены зачины, в которых имену-
ется чувство или состояние героя, которое служит стимулом действия: Ут-
шам ики йухан хонәӈа хот омәсты мăнәс ‘Глупый мужик пошел на берег 
строить дом’.

Такие зачины напоминают описывающие ситуации или уже совершен-
ные действия, которые будут способствовать движению сюжета, но они 
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называют или характеризуют чувство, которое стимулирует дальнейшие 
сказочные события.

3) Статичная сцена. В них совершаются действия, производимые геро-
ем в настоящее время, и наименование героя. Например: Кавәщ имєӈән-
икєӈән вөԓԓәӈән ‘Шутники муж с женой живут’. Зачины подобного рода 
словно бы устанавливают статичную декорацию. В отличие от зачинов 
предыдущей группы, герой производит действие в момент начала сказки, 
поэтому мы сочли возможным назвать обозначаемую ими картину статич-
ной. Использование глаголов настоящего времени свидетельствует не толь-
ко о протяженности действия, но и создает иллюзию его «одновременно-
сти» с процессом восприятия.

4) Указание на время сказочных событий, например: Төрәм омсантәм 
пурайән ‘В пору, когда создавалась вселенная (букв.: сажали)’; Муԓты 
хўв йисән, мўв омсантәм пурайән, төрәм овємәты пурайән, вөн йєм 
вєрыйэԓтыйән ‘В какую-то древнюю эпоху, в пору, когда землю создавали, 
в пору, когда земля качнулась, когда большой священный потоп случился’; 
Щи йєм вөԓәм пурайән ‘В пору, когда этот священный потоп случился’.

Зачины, содержащие указание на время, играют особую роль в орга-
низации сказочного текста, так как время в сказке также особое. В зачине 
подчеркивается давность происшедшего: Хөнтты йисән, хөнтты нөпәтән 
‘Когда-то в старину, в каком-то веке’. Давность служит своеобразным 
«оправданием» для сказочных событий: невозможно достоверно знать, 
нельзя проверить, так ли все было на самом деле.

5) Указание на место, пространство: Имєӈән-икєӈән вөнтән вөԓԓәӈән 
‘Муж с женой живут в лесу’ (глагол настоящего времени).

Место в сказке весьма специфично. Традиционностью обладает зачин 
атэԓт ԓөӈх йўх авәтән, атэԓт каԓт йўх авәтән имєӈән-икєӈән вөсӈән 
‘В отдаленном месте, где находятся мужские божества, в отдаленном ме-
сте, где находятся женские божества муж с женой жили’ в различных 
его вариантах. Ведущую роль играет здесь определение атэԓт ‘отдален-
ный, отдельный’, которое, будучи неопределенным, позволяет сказочному 
действию развиваться в особом, «другом», мире. Его инородность и под-
черкивает ԓөӈх йўх авәтән, каԓт йўх авәтән ‘где находятся мужские 
божества, где находятся женские божества’. И если рассказчик добавляет 
подобное словосочетание, то это снова попытка доказать возможность про-
исходящего, если не реальность его.

6) Время и место одновременно: Хөнтты йис, хөнтты нөпәтән и тă-
хийән вөԓ ԓэпәт йўх автәӈ, хөнәт йўх автәӈ Ԓөмәщ йурн ики ‘Когда 
то в старину, в каком-то веке в одном месте жил среди лесной земли, среди 
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топкого болота мужчина, ненец Ломщ’; Имуԓтыйән, Суркут пєԓа йăӈх-
сәм. Вухсәр Йаращ ики шоӈәт вөс, щăԓта хөԓљәм моњщєм ‘Однажды 
в сторону Сургута я ездил. Жил там Вухсар Яращ ики, Тарлин (ныне по-
койный). Очень хороший сказитель был этот мужчина, от него эта сказка 
услышана’.

Подобные зачины могут просто объединять указание и на место, и на 
действие одновременно. Приведенный же пример знаменателен прежде 
всего неопределенностью того и другого при указании на них, посколь-
ку и место, и время выражаются определенными местоименными наречи-
ями. Есть ссылка на, якобы, имеющийся источник. Такие зачины щăԓта 
хөԓљәм моњщєм ‘от него услышанная эта сказка’ могут быть обозначе-
ны как указание на рассказчика. Подобный зачин имеет целью не только 
«обезопасить» рассказчика от обвинения в неправде, но и зафиксировать 
его желание исполнять текст в соответствии с традициями и без импрови-
зации.

8) Обращение к слушателю, например: Йа, њаврємәт, хөԓәнтаты… 
Пєтрэн, Ԓєԓ Мишка ики пух, нынаӈ ай моњщийэ моњщәԓ ‘Ну, дети, 
слушайте… Петр, сын Лэл Мишки, вам небольшую сказочку расскажет’. 
Зачины этой группы имеют явно выраженную коммуникативную направ-
ленность. Они содержат обращения, слова, призванные активизировать 
внимание слушателя. При этом начинаться сказка может как с обращения 
рассказчика к слушателям, так и с обращения одного героя к другому.

Таким образом, зачины практически всех типов выполняют следующие 
функции: 1) включение слушателя в сказочное действие; 2) активизация 
внимания слушателя; 3) ориентация слушателя, если не на достоверность, 
то на возможность совершения сказочного действия в реальности. Это до-
стигается путем использования предложений констатирующего характера, 
обращений, обстоятельств места и времени и т.п.

Концовки
Концовки также являются традиционными сказочными формулами. 

Если зачины должны ввести читателя или слушателя в сказочный мир, 
то концовки призваны подвести итог всему повествованию, закрепить 
средствами языка тот «урок», который содержится в каждой сказке. По се-
мантике и способам языкового выражения концовки представляется воз-
можным разделить на следующие группы:

1) Обозначение счастливого бытия героев, например: Ԓўв хон вэтмит 
хөєсәԓсәԓԓэ па Мощ похатур хон воша омсәс. Щи щўњәԓ-хөԓәԓән ин па 
вөԓ ‘Он пятерых слуг царя отпустил и стал в городе Мощ-богатыря пра-
вить. С этим счастьем и сейчас живет’; Көрт ԓєты, вөш ԓєты вөн поры 
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вєрсәт. Аԓпа, ин вөнты хуԓна щи щўњԓәт. Щи щуњэԓ-рўвэԓнамўӈ 
хуты омәсԓәв ‘На всю деревню, на весь город большой пир устроили. На-
верное, до сих пор еще пируют. За счет их счастья мы ведь сидим’.

Концовки этой группы рисуют мирное бытие, а к ней могут добав-
ляться сочетания щўњэԓ-хөԓэԓән ‘счастье-свет’ самый распространенный 
вариант в хантыйских сказках: Ин щўњэԓ-хөԓэԓән ин, таӈха, вөԓԓәт 
‘С этим счастьем-светом до сих пор, наверно, живут’. Первая группа по-
добных продолжений утверждает наличие у героев материального достат-
ка, вторая – морального покоя и удовлетворения жизнью. Таким образом, 
в народной языковой картине мира счастье подразумевает наличие и мате-
риальных и духовных благ.

2) Подведение итога отношений героев, наименование героев и совер-
шаемое ими действие: «Йа, вөн йай ики», – апәлэԓ лупийәԓ, – нăӈ Йєм 
вош икийа вөԓа! Кўтәп йай, нăӈ йувәӈ сот вош вөйт кутпәԓн, нуви 
ԓощмән-пуԓмән вөрт – щив омса! Ма, – лупәԓ апәләԓ, – хөс хор хөхԓәм 
ԓаӈтәӈ Ас тыйәԓа авәт њуԓты, мўвәт њөԓтән вөрт ащи вомәсԓәм 
‘Ну, старший брат, ты будь властителем города Вежакоры. Ты, средний 
брат, садись в средней части белоснежной, широкой, луговой стороне Оби 
властителем. А я, – говорит младший брат, – сяду властвовать в верховьях 
богатой оленями, обильной реки Обь’; Найәӈ овәп вөн вош, вөртәӈ овәп 
вош щив омсәс. Ԓапәт наӈки пăԓат авәт, хөт наӈки пăԓат авәт, 
тови лўк пўн њусый авәт, сўс лўк пўн њусый авәт, пєӈкәӈ вой, кўншәӈ 
вой хурәԓ ай вөрт щив омсәс. Оӈтәӈ хор, ԓўвәӈ хор йирәп ԓөӈх, порєп 
ԓөӈх ‘Большой город с богиней, большой город с богом там появился. Там 
сел он малым богатырем – рогатых быков, костистых быков жертвоприно-
шения богом, с изображением когтистых зверей, зубастых зверей. Осен-
них глухарей токование на мысу, весенних глухарей токование на мысу, 
на мысу высотой в шесть лиственниц, на мысу высотой в семь лиственниц 
там он остался’.

Подобные концовки констатируют изменения в отношениях героев, 
они произошли под влиянием сказочных событий. Как правило, это изме-
нения положительные. Описываются они сложными предложениями, в ко-
торых обязательно содержатся обстоятельства образа действия. Именно 
они принимают на себя основную смысловую нагрузку. В эту же группу 
входят концовки, описывающие некое финальное событие: Щи вўш эвәԓт 
мойпәр па кўщар ԓыкащсәӈән па ԓөхсәӈа ăнт вөԓԓәӈән. А мойпәр 
кўш пантәт кўщар шăншән хуԓӈа вөԓԓәт, кўщар шăншәԓән нуви 
пăнтәт тăйәԓ ‘С тех пор медведь и бурундук друг на друга серди-
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ты, и больше не дружат. А полоски от медвежьих когтей так на спине бу-
рундука и остались, теперь спина бурундука с пятью белыми полосками’.

Подобные концовки также предполагают итог, но итог, если можно 
так выразиться «внешний». Они подчеркивают финальное действие, и ос-
новную роль играют здесь глаголы, которые выстраиваются в ряды одно-
родных сказуемых. Могут они реализовываться и при помощи сложных 
предложений со значением одновременности или временной последова-
тельности между предикативными частями.

3) Наказание злого героя. С точки зрения структуры концовки этого 
типа напоминают концовки предыдущей группы, но мы сочли возможным 
выделить их в особый класс в связи с важностью описываемого ими со-
бытия для сказки, в которой зло, в итоге, должно быть наказано: Йăха 
йирсайӈән, потәм варәс котовитәс. Упэԓ ԓєԓтәсы ԓов шăнша, кўрӈәԓ 
кăтна єсәԓсәԓԓэ. И ԓовӈән щăԓта варасән вущантаԓыйән. Итәԓ вөн-
та төсы и пєлкәԓ, и пєлкәԓ па йиӈка төсы, кăтна мєнәмса. Ин утԓәԓ 
па ин па, аԓпа, вөсәт щи щирэԓн ‘Двух лошадей поймали, наготовили 
хвороста, посадили сестру на лошадь, привязали за ноги. Одну ногу к од-
ной лошади, другую ногу к другой лошади привязали. Подожгли хворост 
возле одной лошади. Отпустили лошадей. Лошади в разные стороны раз-
бежались, одна в лес убежала, а другая – к воде. Разорвало сестру пополам. 
А они до сих пор, наверно, живут по-своему’; Щи йўпийән щи мурт та-
щәӈа ин имєӈән-икєӈән йисӈән, ԓовәӈ тащ, мисәӈ тащ, йаӈам партащ, 
хөсам партащ. Щи щўњән-хөԓәӈән ин па щи вөԓԓәӈән. Ԓэщтанлэӈкэԓ 
ԓєԓы щиты пăрәс ‘После этого муж с женой такими богатыми стали, 
стадо лошадей, стадо коров, десять амбаров, двадцать амбаров богатств. 
С тем счастьем и сейчас живут. Лэщтан с голоду умер’.

Наказание злого героя является закономерным сказочным финалом, 
в котором отразились народные представления о справедливом возмез-
дии. Это может быть изгнание, казнь, превращение в насекомых, смерть 
от голода. Это описание также дается при помощи предикативных единиц, 
в которых ключевую роль играют глаголы. Формула, которой названные 
концовки могут быть обозначены, имеет такой вид:1) наименование героя, 
2) действие, которое он совершает, 3) действие, совершаемое над злым ге-
роем. В хантыйских сказках мы не обнаружили ни одного примера, в кото-
ром бы говорилось об исправлении или прощении злого героя. Как прави-
ло, отрицательный герой погибает. В мировоззрении народа, так или иначе, 
зло наказуемо.

Концовки этой группы, по сути, примыкают к описывающим наказание 
злого героя и награждение доброго.
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4) Награда доброму герою. Как и концовки предыдущей группы, дан-
ные выделяются, скорее, по семантическому признаку: если зло наказы-
вается, то добро должно быть вознаграждено, это один из существенных 
сюжетных моментов сказки. Такие концовки выражаются теми же фор-
мулами, что и концовки третьей группы. Например: Кавәщ ики питәс 
ăкәтты щи йөх вэԓәм вой-сухәт: ԓаӈкэт, њухсәт. Ищи ампи өхԓәԓән 
питәс таԓљәты пурмәсԓаԓ вөԓты йиԓәп тăхийа. Ин вөнты щи, мăт-
ты, таԓљәԓ хөԓәм йаӈ хө эвәԓт хăщәм тащ ‘Мужик Кавщ стал собирать 
добытые братьями звериные шкуры: белки, соболя. На этой же собачьей 
упряжке стал он возить вещи на новое место жительства. До сих пор, буд-
то, возит богатство, оставшееся от тридцати братьев’.

Награда, которую получает добрый герой, также закономерно завер-
шает сказочную композицию. Как правило, этот финал описывается по-
средством ряда однородных сказуемых и сопряжен со свадьбой или ма-
териальным поощрением героя. Одним из вариантов концовок подобного 
типа является пир: Көрт тєԓ вөн поры вєрсәт, вош тєԓ вөн поры вєр-
сәт. Тыԓәщ ԓєсәт, и ԓапәт хăтәԓ ԓєсәт. Ин щўњэԓ-хөԓэԓән ин, таӈха, 
вөнта вөԓԓәт ‘Устроили они большой пир на всю деревню, на весь город. 
Месяц ели, неделю ели. С тем счастьем-светом до сих пор, наверно, жи-
вут’; Ин икилэн, ин ԓытов вўш ар пєлкәԓ, кўшн ух аԓәмты вутьщий-
әԓәԓԓэ, ăнт вєрәмԓәԓԓэ, ԓавәрт. Вўрайән щиви, муԓты вўрән вөтьщайа 
путлысәԓԓэ хуԓты, ăԓ таԓты-сөра йўкана, щи йухи ăԓсәԓԓэ. Щитәԓ 
эвәԓт имэԓ йонтәс икэла моләпщи, кўвәщ, ԓўвэԓа сăх пўш. Щи йўпийән, 
ин ики вөнта мăнәԓ – вөнт вой уй, йиӈка мăнәԓ – йиӈк хўԓ уй вөйтәс. 
Щиты ин имєӈән-икєӈән тащәӈа-вўшәӈа айәԓ тайиты щи питсәӈән. 
Ин па щи, аԓпа, щи уйән пиԓа кал кимәԓ йохмән хуща омәсԓәӈән-
вөԓԓәӈән ‘Мужчина хочет поднять кусок полоски для шитья, да не может, 
тяжелый. Кое-как он свернул его, где волоком по снегу тащил до дому, 
кое-как дотащил. Из этого куска жена сшила мужу малицу, себе подклад 
к шубе. После этого хантыйский мужчина в лес идет, у него появилась 
удача на лесного зверя, на водную сторону идет, удача на рыбу появилась. 
И так, муж с женой стали постепенно жить в достатке. И сейчас, наверное, 
с этим счастьем они на краю мыса соснового бора посиживают-поживают’.

Важно отметить, что все концовки направлены на то, чтобы подчер-
кнуть недостоверность рассказанного.

В этой же группе концовок, как нам представляется, логично рассмо-
треть и свадьбу, которая также сопряжена с пиром: Мосәԓтыйәԓсәт-э-
вәмтыйәԓсәт. Ин сорнєӈ йиӈкԓәԓ ух эԓты төmљәсэԓ, кимпэԓ хөт ԓăԓ 
хот тывәс ԓыпэԓ вэтԓăԓ хот тывәс, и сорњэԓ нухмăнәԓ и сорњэԓ 
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иԓ йиԓ. Сорњэӈ путалы ух єԓты төԓәԓәт сур йиӈкпи пăсан тывәԓ, 
мав йиӈкпи пасан тывәԓ. Ԓывәт Төрәма тайәм аӈкэԓ төсәт, и нєԓы 
питты вөнта, и хөԓы питты вөнта ин па щи вөԓԓәт. Ԓыв мощ йох 
вөԓтәԓ пăта, ԓыв ар йох вөԓтәԓ пăта ин арәԓ йис оԓәӈән, ин моњщэԓ 
йис оԓәӈән ищиты щи вөԓԓәт ‘Поцеловались-помиловались. Появился 
стол с яствами. И живут они до сих пор’.

В сказках не всегда фиксируется вступление брак, что не позволя-
ет судить о времени появления сказки точно, сама свадьба как отдель-
ный элемент пропущена, говорится лишь, что они стали жить вместе: 
Вөԓмитсәӈән-вөԓәмсәӈән-хоԓәмсәӈән ‘Стали жить, живут, ночуют’; 
вөԓԓәт-хоԓԓәт‘живут-ночуют’; Көрт ԓєты, вөш ԓєты вөн поры вєрсәт. 
Аԓпа, ин вөнты хуԓӈа щи щуњԓәт. Щи щуњэԓ-рувэԓна мўӈ, хўты, 
омәсԓәв ‘На всю деревню, на весь город большой пир устроили. Наверно, 
до сих пор счастливы. За счет их счастья мы, ведь, сидим’.

5) Мораль, поучение. Концовки данной группы также выделены нами 
с семантической точки зрения, структура их может быть различна. По объ-
ему, как правило, они равны предложению, поскольку мудрость долж-
на быть выражена кратко, чтобы ее запомнили. Таким образом выражать 
их формулой также не имеет смысла. Например: «Нăӈ нўша нє, нўшахө 
аԓ лупа, нăӈ нўша хăтәԓ, мосәӈ, па вантԓән». Йис йасәӈ ԓўв лупәԓ, 
ута, щир ар тăйәԓ. Нөмән ԓољ щи хөлув лапәт вўрәты вўрәӈ йух, шєӈк 
њохәм эви, шєӈк њохәм пухән, – лупәԓ, – аԓ њөхмэ. А, – лупәԓ, – ту-
хахөԓ мантыԓайән. Йам ханнєхө нăӈ йăм щирәӈа вөԓ. Атәм ханнєхө, 
атәм щирәԓн ат вөԓ. Там йис аԓ путәр йукан моњщ шөп. ‘«Не смейся 
над бедными людьми, кто знает, возможно, и ты будешь жить в бедности». 
Старинные предания так говорят: наверху стоящий человек говорит: ни-
когда не смейся над бедными или нуждающимися людьми, к тебе приста-
нет. Хороший человек живет так же, как и ты. Плохой человек пусть жи-
вет так, как он хочет. Это простой рассказ, вместо сказки’; Ин йєӈк сăхәп 
имєӈән шєӈк щăкрәӈа па йох пиԓа вөсӈән, щирн нємхойата ăнт њот-
сәӈән. Ԓын щиты па ԓєԓы хутащ йисӈән. Питы вўԓы тăйәм имєӈән-
икєӈән тащәӈа йисӈән. Хиԓы лэӈки пиԓа ин па щи вөԓԓәт, тащэԓ хөйәԓ 
па вушэԓ хөйэԓән ‘Женщины, одетые в белую меховую одежду, были очень 
богатыми и никому не помогали. Так где-то они без еды и умерли. А ста-
рик со старухой, имевшие черных оленей, разбогатели. До сих пор живут 
они с мальчиком в богатстве и достатке’; «Нăӈ тащэн ищи щирәԓән вөԓ. 
Нăӈ оԓәм вантсән. Төп нємхуйат па хотэн эвәԓт аԓ вошәта, хуԓый-
эва моњщ хөн тăйԓәт. Төх хуйат ищки эвәԓт њєԓмәԓ ăн путәртәԓ, 
нăӈ йира вөшәтԓэн» – лупәс,– щиты па сєм сайа питәс‘«Твое богатство 
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каким было, такое и есть. Ты сон видел. Только никого больше из своего 
дома не выгоняй. Не у всех ведь есть сказки. У некоторых людей от мороза 
язык не поворачивается, а ты выгоняешь их», – сказал он это и исчез’.

Концовки играют в сказках важную роль: они нацелены на утвержде-
ние сказочной морали, победы добра над злом. Сказка должна привести 
именно к такому результату, поэтому для концовки характерна убедитель-
ность и поучительность.

Сказочные формулы
Сказочные формулы занимают особое место в сказках. Это своеобразный 

сказочный стиль. Особое внимание мы уделили начальным и заключительным 
формулам, поэтому мы сочли возможным посвятить им отдельные параграфы. 
В.Я. Пропп полагает, что подобные формулы суть не просто «приемы», а «по-
казатели известного отношения к действительности»[2].

Традиционные сказочные формулы существуют в различных вариан-
тах, но смысл их не меняется: Хот шăнш [пєләкән вөԓ] ăԓ йўԓ тохнәм 
кўрәӈ йөш, шăнш йўԓ тохнәм мăԓ кўрәӈ йөш. Щи кўрәӈ йөш хўват 
аԓ мăна, хот шанш пєԓа кўрәӈ йөш хўвәт ‘За домом есть глубокая, до ко-
лен протоптанная тропинка [как порванный шов], глубокая до коленных 
суставов, протоптанная тропинка [как порванный шов]. Ты по этой про-
топтанной тропинке не ходи, по тропинке находящейся за домом, не ходиʼ. 
Эта тропинка является границей перехода из одного пространства в дру-
гое (т.е. осуществляется переход из царства живых в царство мертвых). 
В хантыйских сказках границами перехода в потусторонний мир являются: 
протоптанная до колен тропинка, отверстие чувала, река, дерево, лестница 
на крышу.

В русских сказках «границами перехода из царства живых в царство 
мертвых является избушка на курьих ножках, следовательно, стражем этого 
перехода из одного царства в другое является баба Яга» [3]. Таким образом, 
в хантыйских сказках границей перехода является глубокая, до высоты ко-
лен протоптанная тропинка, а стражами перехода между мирами в нижний 
мир являются мифологические существа: Мєӈквы, Йалањи, Кирәп нюләп 
имэт, Кар имэт. Побеждая их, и пройдя те или иные испытания, герой 
обретает статус «духа-покровителя». Также стражами порядка в потусто-
ронний мир являются и собаки, например: Хот овәӈ акарӈән-ворәшӈән 
уриԓәӈән-кєныԓәӈән. Йуԓән хуйат сый сатьԓ: «Манєм мосты хуйат-ки 
йухтәс ԓоњщәԓ-йєӈкәԓ њуԓэмаԓән, йухи ԓоњаԓщєԓәӈ, па манєм ант мо-
сты хуйат-ки йухтәс рава-поԓта ара маншаԓән» ‘У дверей псы-орлы 
рычат. В доме слышится чей-то голос: «Если нужный мне человек пришел, 
снег-лед слизните, в дом втолкните, если ненужный мне человек пришел, 
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на мелкие куски раздерите»’. Собаки являются «охранителями порога» [3, 
216]. Прежде, чем человеку войти в помещение, собаки стряхивают с че-
ловека снег-лед, таким образом, происходит обряд очищения от всего пло-
хого, очищения от злых сил, дурных мыслей. В хантыйских сказках автору 
статьи не встречались такие примеры, где собаки могли бы разодрать «не-
нужного человека».

В сюжете сказки главный герой нарушает запрет тети. Его действие, 
нарушающее запрет, всегда выражается в вопросительно-синтаксической 
конструкции. С этого и начинается развитие действия: Муй пăта имєм 
ими мăнты ăнт єсәԓԓәԓԓэ? ‘Почему это тетя [моя] меня не отпускает?ʼ. 
Это и составляет завязку сказочного сюжета: может, тетя не ведает, а, мо-
жет, целенаправленно посылает мальчика пойти по той тропинке, чтобы 
он узнал о смерти своих родителей. Естественно, запрет выражается по-
велительным наклонением глагола в сочетании с отрицательной частицей 
аԓ мана ‘не ходи’. Но, тем не менее, идет подробное описание местонахож-
дения тропинки. Именно это вызывает интерес мальчика.

Как только мальчик переходит границу, ему попадается избушка, по-
крытая землей и мхом. Он не заходит в дом, а поднимается по лестнице 
на крышу Йис йи йўх, њөмәр йўх эвәԓт вєрәм хоӈтєпәԓ вөԓ нух хөӈ-
хийәԓты. Нух хөӈхәс ‘Одна старинная, из неочищенной коры сделанная 
лестница есть, чтобы вверх подняться. Залез он наверхʼ. Т.А. Молданова, 
описывая пантеон обско-угорских божеств, отмечает, что «в священных 
преданиях упоминается лестница или столб, по которым можно поднять-
ся на Небо» [4]. Следовательно, на наш взгляд, лестница означает переход 
из одного пространства в другое. Герой смотрит за происходящим щухал 
ов эвәԓт иԓԓы вантман омәсәԓ ‘через отверстие чувала вниз смотрит, 
сидяʼ. С.Ю. Неклюдов, Е.С. Новик в своей статье рассматривали нору, 
дыру, отверстие в земле, как переход в Нижний мир. Авторы относят ми-
фологические тексты «к чрезвычайно широкому классу повествований, 
посвященных хождениям человека в потусторонний мир». Они отмечают 
«невидимость визионера для тамошних обитателей» [5]. Те же примеры 
можно проследить и в хантыйских текстах: Кăăт сємԓы имєӈән-икєӈән 
нурыйән уԓԓәӈән ‘Двое слепых муж с женой спят на нарахʼ. Как отмеча-
ют эти же авторы, «будучи призраком, живой посетитель царства мертвых 
не виден никому… Мифологическая слепота – это некое качество, в равной 
мере присущее и субъекту и объекту коммуникации, «видящему» и «види-
мому» (точнее «невидящему» и «невидимому»). Отсюда мотив обоюдной 
слепоты представителей двух миров, который может быть объяснен двоя-
ким образом. Покойник слеп именно потому, что мертв, а невидим он, по-
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скольку после похорон невозвратимо исчезает их поля зрения живых… Со-
ответственно, если для людей не видимы подземные духи, попавшие в наш 
мир, а живой посетитель потустороннего мира невидим для тамошних оби-
тателей, то и сами земные визионеры порой остаются невидящими – в не-
котором смысле слепыми… [5].

В сказке несколько раз упоминается: щухаԓ ов йэщаԓт па нухԓы 
пєԓа сорәм тыйән њухрәм, пăста вєрәм тыйәӈ наӈк йўх йөщәт ԓоњ-
щиԓәмәт щухәл рата ‘Из отверстия чувала стоят острием вверх высохшие 
колья из лиственницы, изготовленные на скорую рукуʼ. Лиственница в кар-
тине мира народа ханты – дерево богов, мєӈков. «Лиственница, как и береза, 
может играть функцию отделения мира людей от иного мира (духов, мерт-
вых)» [4].

Следующий символ Хор поӈхәԓ вөн нарәс йўхәԓ вўсԓэ ‘Большой му-
зыкальный инструмент [нарәс йўх], похожий на оленью лопатку взялʼ оз-
начает, что слепой старик переходит к магическим заклинаниям. Лесные 
ненцы, живущие по соседству с народом ханты, проводили обряд гадания 
на оленьей лопатке. Позже ханты заимствовали этот обряд у ненцев. Да-
лее мы наблюдаем специфическое заклинание – призыв лесных живот-
ных, он производится на священном музыкальном инструменте: Вөнтән 
вөԓты, йухәӈ вөнт шăншэнән йăӈхты вөн хор ики! Төтэн утн тыв 
ат төԓыйән, аԓтэн утн тыв аԓԓайн! Тăм овәӈ щухәл ова тыв ат сөх-
тәԓыйән! ‘В лесу живущий, за лесом с деревьями гуляющий лесной олень, 
с большими рогами лесной олень! То, что везет, пусть тебя сюда привезет, 
то, что несет, пусть тебя сюда принесет! В этот чувал через отверстие пусть 
тебя затянет!ʼ Магические заклинания для привлечения зверя охотник про-
износит перед тем, как ставить слопцы. Их цель – воздействовать на зве-
ря, обеспечить удачу в предстоящей охоте. Люди верили, что животные 
не только слышат и понимают человеческую речь, но могут и действовать. 
Эту формулу мы относим «к религиозно-магическому фольклору. Опреде-
ляющие признаки жанра лежат в обрядовых корнях поэзии – как магиче-
ской, так и лирической» [5].

То, что «слепые старики» являются мертвыми, подтверждает факт, 
что Ими хилы, спасаясь от старика, привязывает к своему животу 
сўт кэвшөп ‘кусок точильного камняʼ. В похоронном обряде народа хан-
ты точильный камень применяется как оберег от потусторонних сил; и его 
кладут под порог дома, для того, чтобы душа умершего человека не взяла 
с собой души живых.

Выше приведенные формулы относятся к широкому классу пове-
ствований, посвященных хождениям живого человека в потусторонний 
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мир. Пространственная формула Ԓўв па щи хөс хор хәхԓәм ԓăнтәӈ Ас, 
хөс хор хәхԓәм хуԓән Ас тыйәԓа омсәс, щащэԓ ими щи Кăԓтащ имийа 
мўԓәтԓәԓԓэ ‘Он садится в верховья реки Обь, богатой ягелем и рыбой, 
а тетю назначает богиней Калтащʼ свидетельствует о том, что в этом слу-
чае представлен текст, объясняющий происхождение соответствующего 
духа, и этот текст сказки, судя по вышеприведенным формулам, восходит 
к мифам о происхождении смерти. «Смерть принимает формы «простран-
ственного передвижения»… О посвящаемом говорят, что он умер и ушел 
в мир духов» [5].

Итак, рассмотренные формулы относятся к чрезвычайно широкому 
классу повествований, посвященных хождениям живого человека в поту-
сторонний мир. Данная тема единообразно конструирует картину мира. 
Выше перечисленные сказочные формулы дают основание полагать, 
что перед нами миф. Миф, объясняющий происхождение одного из значи-
мых божеств народа ханты – Ас тый ики. Этот мифологический персонаж 
имеет важное значение в картине мира народа ханты.

Информанты:
Каксина (Тарлина) Евдокия Даниловна, 1968г.р., д. Нумто Березовского 

(ныне Белоярского) района, прож. с. Казым Белоярского района.
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Ерныхова О.Д.

Советский хантыйский песенный фольклор 
как форма пропаганды советского образа жизни

Советский хантыйский песенный фольклор никогда не был объектом 
изучения фольклористов. Под советским хантыйским песенным фолькло-
ром мы понимаем песни, которые были сложены в период 1920-1990 гг. 
ХХ в. хантыйским этносом и получили те или иные формы жизни (испол-
нения, бытования). Проблем в изучении этого явления предостаточно.

Социальные реформы, произошедшие в жизни коренных жителей Об-
ского Севера: строительство и организация школ, развитие здравоохране-
ния, – привели к стихийному «перемещению народных масс», ускорили 
обмен информацией между различными социальными слоями, таким обра-
зом, появились условия для быстрой интерференции фольклорных текстов, 
принадлежащих изначально замкнутым социальным группам. Именно пес-
ня выделяется из других видов музыкального искусства быстротой и ак-
тивностью отклика на события большого политического и общественного 
масштаба. Это свойство присуще песенной культуре любого народа и лю-
бого времени. Реформы советского государства сопровождались борьбой 
за формирование нового человека – носителя коммунистического идеа-
ла и этот процесс советизации отражён в песенном творчестве всех наро-
дов страны Советов.

Целью статьи является рассмотрение песенного фольклора на хантый-
ском языке, возникшего как форма пропаганды советской власти, песенно-
го фольклора, отражающего социальные реформы советского государства, 
а также на основе агитационных песен на хантыйском языке определить 
влияние официальной пропаганды на картину мира хантов.

Агитационно-пропагандистская деятельность советской власти 
как идеологическая составляющая советской политической системы вызы-
вает повышенный интерес, как у историков, так и у фольклористов.

В 2004 году в Калуге М.Г. Шульман была защищена диссертация 
на тему «Партийно-государственная агитация и пропаганда первых лет Со-
ветской власти: октябрь 1917-1920 гг.», в которой исследователь сделал 
вывод о том, что «агитация и пропаганда, возведенная в ранг важнейшего 
государственного сектора, явилась редчайшим нововведением советской 
власти. Она позволила в короткий период создать видимость собственной 
легитимности, провести ряд насущно необходимых мероприятий, повлиять 
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на сознание основной массы населения, изменяя «картину мира» человека 
той эпохи» [1].

В 2010 году в Москве Е.С. Власовой была защищена диссертация 
«Советское музыкальное искусство сталинского периода. Борьба агитаци-
онной и художественной концепций». Одним из положений диссертации 
являлось то, что репертуарная политика государства в области музыки яв-
ляется основополагающим моментом социального воздействия на индиви-
дуальный художественный процесс. Выявлена неуклонная «советизация» 
музыкального репертуара. Доказана невостребованность индивидуального 
стиля в музыкальном искусстве сталинского периода как результат данной 
политики [2]. Агитационные и другие песни, возникшие в советский пе-
риод, исследователи фольклора называют постфольклором. Как отмечает 
Неклюдов, учёные долгое время не замечали новых форм фольклора, урба-
нистического по своему происхождению и среде бытования. В отечествен-
ной это был, например, городской романс; ещё раньше частушка. К кон-
цу ХIX века не замечать её стало уже невозможно – она присутствовала 
в огромном количестве и в городе, и в деревне, но долго воспринималась 
как предмет, недостойный изучения, как порча «настоящего» [3].

В советские годы хантыйским народом было создано большое количе-
ство агитационных песен на хантыйском языке, прославляющих советскую 
власть. Их пели как представители коренного населения, так и члены агит-
бригад. Агитационные песни на хантыйском языке, как и частушки, никог-
да не являлись предметом специального исследования и сбора.

Прежде чем анализировать собственно советский песенный фоль-
клор на хантыйском языке, необходимо в первую очередь определить от-
ношение советской власти, как к фольклору как в целом, так и отдельных 
национальных групп. Нет смысла останавливаться здесь на всех аспектах 
политики в области культуры: изменение системы образования, создание 
клубов и домов культуры, развитие советского театра, кино, контроль в об-
ласти литературы и искусства, живописи, архитектуры, внедрение повсе-
местно метода социалистического реализма. Подробней хотелось бы оста-
новиться именно на развитии народного творчества.

В первые годы советской власти фольклору не придавалось большо-
го значения. Считалось, что народ искренне выражает все свои устремле-
ния и создает то, что видит, чувствует. Однако еще в ранний советский пе-
риод агитаторы за советскую власть озаботились тем, что для пропаганды 
советского образа жизни необходимо создавать песни. Советский песенный 
фольклор создавался искусственным путем, и даже современники осозна-
вали искусственность всего происходящего. И при очень хорошо налажен-
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ной идеологической работе невозможно было сделать советским настоя-
щий, демократический по своей сути фольклор. Таким образом, реальный 
фольклор оказался очень далёк от того, что принято было считать фолькло-
ром в советской традиции.

Отношение к власти формируется и воспроизводится посредством со-
циокультурного механизма, который позволяет сохранять и поддерживать 
специфику образа власти, характерную для конкретной культуры. Важное 
место в политике в отношении хантов занимали пропаганда и агитация, пе-
рестройка сознания в образовательных учреждениях, таких как школа-ин-
тернат и т.д. Во многом это хорошо способствовало тому, что политика со-
ветской власти сработала так, как и задумывалось –– практически полная 
ассимиляция хантов стала ее результатом.

Для начала рассмотрим жанр частушки, совершенно не характерный 
хантыйскому традиционному наследию. Частушки знаменательны тем, 
что в них можно увидеть чистый искусственный фольклор с соответствую-
щей идеологией. Основное место в этих частушках занимают позитивные 
изменения, наступившие в жизни северян после прихода советской власти.
Катра йисән ўвәс мувән
Њапәка ханши мир ан хошсат,
Интам йох газета эваләт
Иса вεрәт ԓуӈатԓәт.

Катра вөсув хот ан тайсув
Тащәӈ хөйа рэпитсәв
Там вөԓупсэв хўватыән
Муй па иса тăйԓәв.

Катра йисән ўвәс мувән
Нεпәк ханшты мир ан хошәс
Хăнты мирев кутәӈ

Муӈ утщеной тайлув.

Катра йисән хăнты мирев

Лук εпәл ант вэс,
Ин там йисән кашәӈ хўйат
Окоротат тайԓәт.
Ин там йисән кашәӈ хўйат
Вөн теплитса тайԓәт.

В старые времена на северной земле
Люди не умели писать на бумаге,
Сейчас они из газеты
Обо всех делах читают.

В старое время мы не имели домов,
На богатого мужика работали.
Сейчас в этой жизни
Мы много имеем.

В старые времена на северной земле
Народ не умел писать на бумаге,
[В настоящее время] среди хантыйского 
народа
Мы имеем ученых.

Живший в старые времена хантыйский 
народ
Запаха лука никогда не знал,
Теперь в наше время у каждого человека
Есть огород.
Теперь у каждого человека
Есть большая теплица.
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Катра вөԓәм пурайан
Шаман хуща йамаԓсайув,
Ин там вөԓтәв пурайан
Хăнты тохтур тайлув.

Катра вөԓәм пурайев
Йира хувән хайсэв,
Щуњаӈ йам вөԓупсы
Мувән муӈ па вεрԓув.

В старые времена
Нас шаман лечил,
В настоящее время
У нас есть доктор-ханты.

Старые времена
Давно остались в прошлом,
Счастливую хорошую жизнь
Мы построим.

Расшифровка и перевод О.Д. Ерныховой

Именно эта частушка исполнялась хором со сцены фольклорным кол-
лективом из села Казым. В этой частушке нет никакой конфликтной ситу-
ации, она явно подражает советской русской частушке без какого-либо на-
мека на национальную аутентичность. Ничего, кроме языка, не указывает 
на принадлежность к хантыйской культуре. Они были созданы на основе 
частушек на русском языке. Возможно, эти частушки были сочинены в се-
редине XX века, когда в среде коренного населения появились ученые, 
работники науки. Как можно заметить из приведенных выше примеров, 
большинство частушек не смешны, они выражают только лишь констата-
цию факта. Литературная рифма в них подобрана наспех и часто просто 
не ложится на обычный частушечный мотив. И при подробном изучении 
это впечатление не рассеивается, а только усиливается.

К частушкам можно применить несколько иную систему классифи-
кации, нежели ко всем остальным советским песням. Вообще, частушка 
как вид творчества не очень свойственна даже русскому фольклору. Она 
получила популярность лишь в 60-е годы XIX века, явившись своеобраз-
ным вариантом городского романса. После 1917 года частушки появляют-
ся на страницах революционных газет и журналов. Большинство из них 
«являлись пропагандистскими и агитировали за новую жизнь». Позже ча-
стушки получили большое распространение. Основоположник советской 
фольклористики Ю.М. Соколов отмечает, что необходимо использовать 
частушку для ее проникновения в массы, замечая при этом, что советские 
частушки хорошо прививаются в деревне [3, 17]. Со второй половины 30-х 
годов частушки публикуются буквально во всех газетах страны, в разных 
местах стали появляться сборники частушек. В это же время обществен-
но-политическая тема заняла в них главенствующее место.
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Песня о Советской власти
Автор Отшамова И.

Тăм Советской йăми лащна
Ай тухләп ин тухләӈ хопна
Мўӈ па йăӈхийэийэлтэвтыйэ
Катра вөԓәм ин пурайна
Тўт йух ныпна аԓтыԓәмэв,
Тўт йух ныпна төтљиԓумэв
Тăм советской айи лащна
Кас па вөԓљиԓәтаԓыйэ.
Катра вөԓәм ин пурайны
Пăтлам хотна омсыԓәмэв

Тăм советской ин айи лащна
Ленин тўтна вөԓљиԓәтэв
Ленин тўтна мўӈ омсыԓәтэв.

Во времена хорошей советской власти
На маленьком самолете
Мы ездим (летаем).
В старое время
Дрова таскали в ношах,
Дрова возили в ношах.
Во времена молодой советской власти
Появился газ.
В старое время, когда мы жили,
В темном [неосвещенном] доме мы си-
дели.
Во время молодой советской власти
При свете «лампочки Ильича» живем,
При свете «лампочки Ильича» сидим.

Совершенно очевидно, что эти песни были созданы по «заказу» совет-
ской власти. В песне достаточно четко звучит мысль, что «старое время» 
неизменно хуже нового. Характерна оппозиция «того, что было» и «того, 
что есть», причем первый член оппозиции всегда отмечен негативно, а вто-
рой позитивно: «в старое время, когда мы жили, в темном доме мы сиде-
ли, во времена советской при свете «лампочки Ильича» живем. «Лампочка 
Ильича» – патетическое название первых бытовых ламп накаливания в до-
мах крестьян и колхозников в советской России. В современной языковой 
культуре данный фразеологизм, как и прочие советизмы, сохранил попу-
лярность и приобрёл новое значение, так как стал разговорным синонимом 
лампы накаливания.

Агитационные песни не противоречат друг другу. Написанные по за-
казу сверху, они силою обстоятельств выражают идеологию заказчика – 
без сомнений, колебаний, вопросов. Однако у хантыйского народа бытова-
ли и такие песни, которые противоречат агитационным песням. Очевидно, 
они создавались в ответ на песни, прославляющие советский строй. Рас-
смотрим песню, исполненную носителем хантыйского фольклора Екатери-
ной Васильевной Молдановой «Кўлыйэн сувпи, суваӈ арийεм – Моя легкая 
мелодичная песня» (Зап. Т. Молданова в д. Ванзеват в 1994).

Кўлыйэн сувпи, суваӈ арийεм,
Хуԓта төхиийәԓԓεм?
Йиԓпа вεрәм йăм лаща
Тыв па төхиийәԓԓεм.

Легкую, мелодичную песню
Кому же я посвящу?
Я ее новой хорошей власти
Сейчас посвящу.



126

Кўлыйен сувпи, суваӈ арийεм,
Кăтра вөԓәм йăм вεрԓәв
Йиԓпа вөԓты лащэвна
Иса нух щи кăншԓайәт.

Кăтра вөԓәм йăм йохԓәв

Вөнт көртыйэт ԓыв тăймэԓ.
Кăтра вөԓмэв пурайны
Ин шиӈшәӈ ки йăми хот
Щухалεӈ ки йăми хот
Ԓыв па тăйиийәԓмэԓ.

Кăтра вөԓәм пурайны
Хөԓәм ай вўԓы кирәм өхәԓ

Рεпәӈ мўв ки вөԓмаԓ,
Йўхăӈ мўв ки вөԓмаԓ
Щиты йăӈхиийәԓмэԓ,
Щиты мăныийәԓмэԓ.

Легкая мелодичная песня
Хорошие старые наши дела
Новая власть
Изучает (ищет).

У хороших наших людей, живших 
в старину,
Были стойбища в лесу.
В старые времена
Хорошие избы с нарами,
Хорошие избы с чувалом
У них были.

В старые времена
Нарты, запряженные тремя молодыми 
оленями,
Если горная местность была,
Лесистая ли местность была,
Так и ездили они,
Так и проезжали они.

Катра вөԓәм пурайны
Хөԓәм ай вўԓы кирәм өхԓэв
Њањ па тăԓљиийәԓмэԓ
Көрт па йăӈхиийәԓмэԓ.

Йухәӈ мўв ки вөԓмаԓ

Ԓыв ăнт пăԓљиийәԓмэԓ.
Йухәӈ мўв ки вөԓмаԓ
Ԓыв ăнт пăԓљиийәԓмэԓ.

В старые времена
На нартах, запряженных тремя моло-
дыми оленями,
Они возили и хлеб,
Они объезжали стойбища.
Если встречалась в пути лесистая мест-
ность,
Они не боялись,
Если встречалась лесистая местность,
Они не боялись.

Расшифровка и перевод выполнены
Е.Д. Каксиной

Данная песня значительно отличается от песен агитационных. Многие 
традиционные песни на хантыйском языке начинаются «Кўлыйэн сувпи, 
суваӈ арийεм» характерны для многих традиционных хантыйских песен, 
то есть эта песня сложена по традиционным канонам.

В песне коренной житель обращается к советской власти и предлага-
ет раскрыть и понять ценности старой жизни хантов. Как видно из пес-
ни, ценностью являлась хорошая изба с чувалом и нарами, а также и то, 
что жизнь в старину настолько была родной и понятной, что в отличие 
от советского времени именно в досоветский период хантам была присуща 
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гармония с окружающей природой. Хотя советский образ жизни коренно-
го населения прямо не противопоставляется в песне, но она явно взывает 
к советской власти с просьбой увидеть и понять, что именно в досоветский 
период существовали позитивные условия для жизни северного человека. 
Важным моментом является то, что прежняя жизнь была достаточно без-
мятежной и неопасной по сравнению с советской эпохой (если встречалась 
в пути лесистая местность, ханты не боялись). Здесь присутствует явный 
намёк на то, что с приходом советской власти северный человек испытал 
множество потрясений в связи с реализацией социальных реформ. По сути, 
эта песня – анонимный голос народа, заслуживающий пристального внима-
ния исследователей. Она отражает истинные настроения коренного населе-
ния в ответ на социальные реформы советской власти. Однако песня-при-
зыв вряд ли была услышана представителями власти, поскольку бытовала 
в узком кругу, не публиковалась широко на страницах газет и журналов, 
а также не исполнялась на сценах клубов и домов культуры.

Подобный анализ хантыйских песен советского периода может стать 
основой для дальнейшей работы по истории советского периода, воссозда-
ния картины мира хантыйского человека, насильно втянутого в социальный 
эксперимент советского государства. Советский фольклор предполагал со-
единение традиционной формы с радикально новым идейным содержани-
ем, принципиально отвергающим эту форму. Таким образом, старый мотив 
получил новые слова, которые должны были отражать счастливую жизнь 
при советской власти.

Заслуживающим внимание фактом является то, что и все концепции 
политики по отношению к народу отразились целиком и полностью на хан-
тыйских песнях. С одной стороны, хантыйской идентификации и нацио-
нальных особенностей в них крайне мало, да и те, что есть – весьма незна-
чительны и неразнообразны. С другой стороня, к 80-м годам хантыйская 
самобытность ещё больше исчезает. Старые мелодии постепенно заменя-
ются новыми, специально сочинёнными или же просто советскими, взяты-
ми из песен на русском языке. Логическим же завершением этого процесса 
стало создание частушек, в которых большей частью национальная форма 
выражена только языком.

Таким образом, советские песни на хантыйском языке являлись од-
ним из агитационных механизмов власти для воплощения идеологических 
установок по введению хантов в социалистическое строительство. На-
сколько сработали эти механизмы, судить трудно. Тем не менее, материал 
этот представляет большую ценность для изучения, так как отражает весь-
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ма нетрадиционным способом процессы, происходящие с хантами в совет-
ский период.
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История изучения женских божеств и духов обско-угорских народов

Изучение традиционного мировоззрения обско-угорских народов за-
нимает особое место в этнографии. Термин «обско-угорские народы» 
или «обские угры» используется для обозначения двух близкородственных 
народов – ханты и манси, населяющих бассейн Оби в Западной Сибири. 
Первые сведения о племенах, к которым относятся обско-угорские народы, 
относятся к XI веку в «Повести временных лет». К планомерному изучению 
духовной и материальной культуры обских угров приступили в XVIII в. 
За двести с лишним лет в науке накоплен значительный материал по язы-
кознанию, лингвистике, религии, фольклору, социальному устройству, ро-
довому строю и обрядовой деятельности обско-угорского общества.

Первые сведения о женском божестве древних племен угров, населяв-
ших огромную территорию от Северной Двины до северо-западных скло-
нов Уральских гор, которая в разные времена называлась по-разному, Биар-
мией, Югорией, Великой Пермией, – относятся к XIV в. В источниках того 
времени часто встречается женское божество «Золотая Баба». В Софий-
ских летописях [1398] сообщается, что «апостол Пермский святой Стефан 
жил среди язычников, не знавших ни бога, ни закона, а только молившихся 
идолам, огню, воде и камню, Золотой Бабе, ворожеям и деревьям» [1, 62]. 
Через русских и новгородских купцов (они в свою очередь получили све-
дения от коми, которые проникли в Югру раньше русских [2, 59]) стало 
известно о существовании этого духа и в европейских странах [3, 129]. На-
чиная с XV в., о женском божестве, именуемой Золотой Бабой писали ино-
странные учёные, побывавшие в России: итальянец Юлий Помпоний Лета 
[1480], польский учёный Матвей Меховский [1517]. Женскую фигурку 
в виде статуэтки помещали на картах Московии учёные разных стран: ан-
гличанин А. Дженкинсон, А. Вид [1542], австриец З. Герберштейн [1549], 
фламандец Г. Меркатор [1592] [1, 62]. Первое её описание было сделано Си-
гизмундом Герберштейном в «Записках о Московии» [1517-1519, 1549 гг.]. 
На картах Герберштейна она изображалась в виде статуи с жезлом в пра-
вой руке, либо сидящей на троне с горящим факелом в одной руке и ребён-
ком в другой [4, 352]. По его сообщению, «Злата баба, или Золотая старуха, 
находится в устье Оби, в провинции Обдора, на том берегу. Рассказывают, 
что эта Золотая старуха есть столб, изображающий её с ребёнком на коле-
нях, и второй ребёнок тут же, и это, должно быть, её внук». Постепенно 
Золотая старуха обрела такую известность, «что на многих картах России, 
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опубликованных в XVI в., её изображение пытались поместить среди до-
стопримечательностей Северного Урала» [3, 129-130].

Впервые проводимые для неё обряды описал итальянец А. Гвиньи-
ни. Он пишет, что эта статуя сделана из камня; она изображает сидящую 
старуху, держащую на руках ребёнка, рядом с ней стоит другой. В жертву 
ей приносят собольи и другие драгоценные меха, колют оленей, кровью 
мажут глаза, губы… за это она предсказывает будущее [5, 151-154].

В последующие столетия загадка Золотой бабы породила серию лите-
ратуры, в которой с избытком хватало вымыслов, предположений и серьёз-
ных исследований. Золотую бабу называли и римским изваянием, неведомо 
как попавшим за Урал, и тибетским изображением богини Тары [6, 167].

В «Сибирских летописях» С. Ремезова [1697-1710] есть сообщение 
о том, как один из атаманов Ермака у с. Белогорье близ Иртыша наблюдал 
«моление» людей перед Золотой Бабой, что они (люди) пили воду из сере-
бряной чаши, в которой стояла отлитая из золота богиня в виде нагой жен-
щины с копьём в руке. После победы богиня исчезла: её якобы перенесли 
на Конду [3, 352].

В работах русских ученых XIX – начала XX вв. И. Лепехина [1805], 
Н.С. Трубецкого [1906] приводятся сведения о божестве древних коми, ста-
туя которых была перевезена на Обь язычниками, не желающими принять 
крещение [7, 224]. А Н.С. Трубецкой впервые высказывает мнение, что Зо-
лотая Баба – это вогульская богиня Куалтысь-сан-торум [8, 56-65].

«Краткое описание о народе остяцком, сочиненное Григорием Новиц-
ким в 1715 году», первое крупное сочинение по народам Сибири, принад-
лежит высокообразованному человеку, оставившему много интересней-
ших наблюдений о хозяйственных занятиях, общественном устройстве, 
обычаях и верованиях народов, заселявших Сибирь (1884). Сопровождая 
Филофея Лещинского в походе по миссионерской деятельности на Обском 
Севере, Г. Новицкий сумел описать все «капища» и «кумирни» остяков, 
встретившиеся на их пути. У него есть упоминание о том, что «на Конде 
слышал о Золотой бабе» [3, 352].

Начало планомерного изучения коренного населения Севера было 
положено участниками Академической экспедиции под руководством 
Г.Ф. Миллера [1733-1743 и 1768-1774 гг.]. В состав экспедиции входили 
историки, этнографы. В «Сочинениях» П.С. Палласа [1786, 1788], И.Г. Ге-
орги [1776, 1777] и студента В.Ф. Зуева [1948] появляются первые досто-
верные данные о верованиях и обрядах обских угров, в том числе и сведе-
ния о женских божествах. По результатам экспедиции в 1771-1776 годах 
выходит книга П.С. Палласа «Путешествия по разным провинциям Рус-
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ского государства», который провёл исследования в области религиозных 
воззрений хантов.

В середине XII столетия свои исследования проводил Н.А. Абрамов 
[1857], назначенный штатным смотрителем в Берёзовское училище. Его 
труд «Описание Берёзовского края» – это серьезное научное исследование 
с привлечением множества фактов. Н.А. Абрамов даёт подробное описание 
по обычаям и верованиям северных народов, в том числе о Большой Боги-
не. Ссылаясь на труды Г.Ф. Миллера и личные этнографические и геогра-
фические наблюдения, он пишет: «Близ нынешней деревни Белогорской, 
в 35 верстах ниже Самарова, была нагая деревянная женщина, сидевшая 
на стуле под берёзою. Остяки называли её Большою Богиней. При завоева-
нии Сибири она приказала будто бы остякам схоронить себя (цит. по Мил-
леру); по иным же преданиям сама бросилась в Обь» [9, 11].

Обрядам, проводившимся на святилищах обскими хантами и сосьвин-
скими манси посвящены работы Н.Л. Гондатти. В его книге «Следы языче-
ства у народов Северо-Западной Сибири» имеются ценные сведения о ре-
лигии обских угров. Крайне интересен миф, записанный Н.Л. Гондатти, 
где говорится о том, что «богиня Калтась1 упала близ Калтысьянских юрт, 
там её почитают и приезжают к ней на поклонение из самых отдаленных 
мест» [10, 26-27].

Интерес к феномену «Золотой бабы» проявил также исследователь Ура-
ла и Западной Сибири К.Д. Носилов [1904], а Серебряную Бабу ему даже 
хотели показать. В его очерке «У вогулов» есть глава «Серебряная баба», 
где ему рассказывает информант-вогул Савва о том, что изображение «зо-
лотой бабы» перевезено куда-то в низовья Оби или на Казым, у них на Кон-
де остался с неё слепок – «серебряная баба» [11, 40-47].

Особое место в изучении культуры коренного населения Северо-За-
падной Сибири принадлежит венгерским, финским и немецким учёным. 
Среди них: финны М.А. Кастрен [1858, 1860] и А. Алквист [1899], венгры 
А. Регули [1844-1845], Б. Мункачи [1892, 1963], Й. Папаи [1905], которые 
были заинтересованы поиском своих далеких родственников по языку. 
У каждого из них была своя миссия в исследованиях, например, А.М. Ка-
стрена интересовал язык, А. Регули собрал большое количество фольклор-
ных образцов, но при жизни ему не удалось опубликовать свои работы. 
После Венгерская академия наук направляет в Сибирь Б. Мункачи [1888-
1889] для расшифровки записей А. Регули. В центре внимания венгерских 
исследователей материалы, связанные с обрядовой деятельностью народа 
ханты, ими детально описаны родильные, похоронные обряды, медвежьи 
1 Здесь и далее имя обско-угорской богини Калтась будет приводиться в вариантах, предло-
женных цитируемыми авторами.
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игрища и традиционные праздники. В записанных текстах встречаются 
мифы, героические сказания, сказки, личные песни, предания о женских 
божествах и духах. В их трудах упоминается уже не Золотая Баба, а об-
ско-угорское название богини – Калтась-Ими.

В начале XX в. Россию посетил финский учёный К.Ф. Карьялайнен 
[1921-1922, 1927]. Он в течение нескольких лет работал среди разных 
групп ханты и манси. Главная его заслуга в том, что он внёс значительный 
вклад в изучение духовной культуры народов Западной Сибири. Результа-
том четырёхлетней экспедиции к хантам является трёхтомный труд «Рели-
гия югорских народов», который до сих пор считается наиболее полным ис-
следованием в этой области. Следует заметить, что Карьялайнен мир духов 
называет «созданный народной фантазией» и что «из группы духов наибо-
лее значительной и заслуживающей особого внимания является так назы-
ваемая Золотая женщина» [4, 128-129]. Проанализировав все источники, 
вышедшие до него, К.Ф. Карьялайнен сделал вывод, что «Золотая Баба» – 
это русское название женского божества, почитаемого северными остя-
ками и вогулами. Слово «золотая» означает не изображение, сделанное 
из золота, а только перевод эпитета в названиях некоторых богов и силь-
ных духов. К.Ф. Карьялайнен, используя все имеющиеся к моменту выхода 
работы на эту тему, а также прилагая свой собственный материал, дал ха-
рактеристику этой богини, описал её облик, функции и местонахождение. 
По его выводам «важное положение Калтась основано на том, что её пред-
ставляют в первую очередь как ниспосылающую детей и определяющую 
жизненный путь человека». А также он отмечает, что богиня в поэтических 
описаниях и изображениях поднялась, частично по чужим непонятным об-
разцам, до объединения с небесным богом в качестве его дочери или супру-
ги [4, 135, 137]. Он отметил, что и в других районах, под другим названием 
встречается дух женского пола, обязанности которого соответствуют Кал-
тась-Анки. Например: Калтащ-Эква у вогулов (манс.), Торум-Кэнтась 
на Салыме (вос. х.), Вагнаг-ими (сур. х.), Пугос-Анки (вас. юг. х.) [4, 133-
135, 154, 226]. Тем не менее, надо отметить, что К.Ф. Карьялайнен в своих 
исследованиях делает только описание данного духа. В момент соверше-
ния экспедиции, К.Ф. Карьялайнен был знаком с фольклорными текстами 
венгерских ученых (А. Регули, Б. Мункачи), где есть мифы о сотворении 
земли, о богах и духах, о происхождении человека, но не воспользовался 
ими в своих трудах. В данных мифах говорится, что Калтась-Ими воссе-
дает на территории среднего течения Оби в роли главной богини.
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В эти же годы Западную Сибирь посетил другой финский учёный 
У.Т. Сирелиус. В его опубликованных статьях есть информация о религиоз-
ных воззрениях, о васьюганских богах, в том числе о женских божествах.

Первые достоверные данные о проведении ритуалов в честь богини 
Калтась принадлежат С.И. Руденко [1914, 1929]. Он пишет о том, что раз 
в три года большинство остяков и вогулов совершают паломничество 
к святым местам в Калтась-горт (где Калтась-Торум родила Масте-
ра) и Троицко-Белогорской погост (местопребывания Мастера) [12, 12]. 
Ему удалось побывать в декабре 1910 года в Калтысъянах и быть свиде-
телем проведения обряда, который проводится раз в семь лет. Скорее все-
го, он описал обряд, который посвящается Торум-Аси пета ‘Небесному 
отцу Торуму’, проводится он здесь именно в декабре и один раз в семь лет. 
Во время проведения обряда участники останавливаются по пути в Калты-
съянах, здесь оставляют двух участников и одно животное, для проведения 
обряда Калтась-Ими, так как она приходится дочерью Нуми-Торуму [13, 
44-45].

Для обследования экономического положения хантов в 1926 году со-
вершил поездку М.Б. Шатилов [1931] и по итогам поездки написал книгу 
«Ваховские остяки», где один из разделов посвятил изложению вопросов 
по мировоззрению и верованиям хантов. М.Б. Шатилов впервые даёт пол-
ное описание богини восточных хантов Пугос-Ангки, которая обитает 
в той стороне, где разгорается солнце, на востоке, от неё зависит рожде-
ние человека: «Она маленьких ребят выкачивает, таких маленьких, что «на 
глаз не видно», а при восходе солнца, с первым лучом посылает на землю. 
Куда этот луч попадает впервые, там и родится ребенок» [14, 101]. Для на-
шей темы сообщение о женском божестве Пугос-Анки является важным, 
так как её функции близки функциям Калтась-Ими.

Начиная с 1920-х годов, В.Н. Чернецов занимается исследованием ре-
лигии и традиционного мировоззрения обских угров. Он тщательно харак-
теризует божества и духов-покровителей, их местонахождение, священные 
призывные песни. Описывает родовых и семейных духов-покровителей, 
богиню-мать Калтась. Валерий Николаевич описал роль атрибутов каж-
дого божества и духа-покровителя, вызываемых на медвежьих игрищах, 
в том числе и атрибутику Калтась-Ими. Так, например, непременным 
атрибутом Калтась-Ими на медвежьих игрищах является платок с кистя-
ми [15, 158]. В работе «Представление о душе обских угров» В.Н. Чернецов 
замечает, что каждый из фратриальных предков жизненно связан с опреде-
ленным существом, где богиню Калтась относит к фратрии Мось и связы-
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вает её с кукушкой [16, 141]. Основные его исследования связаны с манси, 
но он приводит данные и по хантам.

Параллельно с В.Н. Чернецовым собирает материал по хантыйскому 
языку и фольклору немецкий учёный В. Штейниц [1941]. На первых по-
рах его информантами были студенты Ленинградского института народов 
Севера, один из них был со Средней Оби (К. Маремьянин из деревни Ха-
лапанты). В экспедиции ему удалось записать у среднеобских хантов не-
которые образцы фольклора, особую ценность для нашего исследования 
представляют песни про Калтась ими и её сына Калтась-Пох. В экспе-
дициях В. Штейниц был в 1930-1940-е годы, тяжёлое для России время, 
период сталинских репрессий. Из-за своего немецкого происхождения 
он не смог побывать во всех намеченных им территориях проживания об-
ских угров. В своих полевых записках он пишет: «Сегодня хотел съездить 
в деревню Колтысян, там живет «большой» шаман Лысков Прокопий Пав-
лович, но местные власти не разрешили» [по сообщению Е.А. Шмидт]. 
Также в его «Дневниковых записках…» мы находим информацию о том, 
что «главный» шаман Колтысян (Лысков П.П.) и его сыновья лишены пра-
ва голоса и исключены из колхоза [17, 13].

В 1946 году выходит очерк австрийского учёного Й. Хэкеля [1946], 
который через дуальную систему выводит идеологические связи фратрий 
Пор и Мось, где к фратрии Мось относит Калтащ. В своей работе Й. Хе-
кель делает вывод, что система деления племени на две группы у угров свя-
зана с матрилинейным происхождением [18, 47, 51].

Фундаментальные исследования в области социальной организации 
обских угров принадлежат видному современному учёному, этнографу-
североведу З.П. Соколовой [1971-1980, 1983, 2009]. З.П. Соколова прово-
дила исследования в области традиционного мировоззрения ханты и манси 
о сверхъестественных существах, о родильной, свадебной и погребальной 
обрядности. Собранный ею в процессе полевых исследований материал 
в настоящее время уникален. Он стал основой красочного альбома «На-
роды Западной Сибири. Этнографический альбом» [2007] и монографии 
«Ханты и манси: взгляд из XXI века» [2009], где помещены ценные матери-
алы о женских и мужских священных местах, о казымской богине Вут-И-
ми, культе лягушки, культе предков, медвежьем празднике и Золотой Бабе. 
З.П. Соколова предполагает, что культ Золотой Бабы и сам образ связаны 
своим происхождением с индоевропейским, индоиранским миром и заро-
дились очень давно, возможно в срубно-андроновское время на территории 
европейской части страны, а затем распространились среди предков фин-
но-угров [19, 588].
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Огромный вклад в изучение традиционной культуры хантов внесли 
В.М. Кулемзин [1972, 1984, 1990-1997] и Н.В. Лукина [1973-1990, 2002]. 
Им принадлежат исследования по различным темам, начиная от матери-
альной культуры и заканчивая традиционным мировоззрением. В.М. Ку-
лемзин свои исследования преимущественно проводил среди восточных 
ханты, он отождествлял Калтась с Пугос-Ангкой.

В 1990 году под редакцией Н.В. Лукиной выходит на русском языке 
публикация «Мифы, предания и сказки ханты и манси» с полным науч-
ным аппаратом. В предисловии Н.В. Лукина подробно описывает систему 
религиозных верований ханты и манси, «уделяя особое внимание пред-
ставлениям о сверхъестественных существах, выступающих и в качестве 
фольклорных персонажей, и как объектов почитания в верованиях хан-
тов и манси» [20, 14]. Н.В. Лукина характеризует Калтась-Ими как глав-
ное божество обских угров, она входит наравне с Нуми-Торумом в триаду 
всеобщих божеств: Торум, Калтась, Хинь. Н.В. Лукина и В.М. Кулемзин 
считают, что «она является первой, самой главной, хотя и невидимой ма-
терью каждого человека, которая предсказывает ему жизнь в тот момент, 
когда младенец сощурится, впервые увидев солнце» [21, 94].

Исследования А.М. Сагалаева [1986, 1991], И.Н. Гемуева [1990, 1999, 
2001]; А.В. Бауло [2001, 2000, 2002] посвящены религии и культовым ме-
стам народа манси. Их работы выполнены на основе полевых материалов, 
собранных в результате экспедиций по Берёзовскому району. Безусловно, 
они в своих трудах не могли обойти вопрос о богине Калтащ-Эква, изобра-
жение которой встречается на каждом святилище. Функции, выполняемые 
Калтащ-Эквы, важны для человека, и с этим связана потребность хранить 
её изображение в каждом доме. Такие выводы делают И.Н. Гемуев, А.М. Са-
галаев, А.В. Бауло по результатам своих экспедиций на Северной Сосьве. 
А.М. Сагалаев [1991] сравнивает мансийскую Калтащ-Экв’у с алтайской 
богиней Умай. Анализируя символику богини Калтащ-Эквы, он делает 
вывод, что в ипостаси лебедя она имеет иранские корни, а в ипостаси зай-
ца – тюркские [22, 29]. В материалах по исследованию мировоззрения манси 
И.Н. Гемуева и А.М. Сагалаева [1990, 1991] встречаются женские божества. 
А.В. Бауло проводит свои исследования по культовой атрибутике и среди 
хантов, где есть сведения о женских божествах и о Калтащ [23, 6-7].

Н.В. Полосьмак и Е.В. Шавкунова в предметах древнего литья находят 
изображения Калтащ-Эквы, как в антропоморфной, так и зооморфной 
ипостасях. Со ссылкой на В.Н. Чернецова они сообщают, что «зайчиха – 
главная форма превращения богини, не в последнюю очередь по причине 
плодовитости этого зверька» [24, 37, 40, 42].
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Особенно ценны для нас материалы Е.П. Мартыновой. Она с 1970-
1995 гг. совершила свои экспедиции непосредственно в деревни Калты-
съяны и Мулигорт, где живут хранители священного места Калтащ-Ими. 
Её работы [1992, 1993, 1996, 1998] посвящены религиозным представле-
ниям исследуемой нами группы среднеобских хантов. Она описывает об-
раз Калтащ-Ангки, её ипостаси, местонахождение и обряды, проводимые 
в честь неё. Е.П. Мартынова в своих исследованиях сообщает, что по пред-
ставлениям хантов, Калтащ-Ангки – покровительница женщин («жен-
ская богиня», «главный женский бог»), однако почитают её и поклоняются 
ей как женщины, так и мужчины [25, 74].

Истоки параллелизма между мансийской Калтась и удмуртским Кыл-
дысином в своих исследованиях выводит В.В. Напольских [1993] и прихо-
дит к выводу, что есть «возможность заимствования названия бога Кыл-
дысин удмуртами у обских угров» [26, 174]. Тогда как К.Ф. Карьялайнен 
доказывал, что «слово Калтась является пермским и предполагает перм-
скую основу культа» [3, 133], Н.И. Шутова указывает, что удмуртский 
бог Кылдысин многоликий, ранние источники свидетельствуют о его жен-
ском обличье. Функции дохристианской удмуртской богини Кылдысин 
(Кулчин муми) совпадают с обско-угорской Калтась, с её главной способ-
ностью – даровать жизнь человеку, покровительствовать женщинам, бере-
менным, родам, новорождённым и молодым матерям [7, 221].

В монографии А.В. Головнёва [1995] рассматриваются мифологиче-
ские сюжеты, связанные с войнами и представлениями о земле, а также 
часть пантеона божеств.

В своей монографии А.П. Зенько сравнивает мансийскую Калтащ-Эк-
ву с восточной Пугос-Анки. Он считает, что «у Калтащ двойственный ха-
рактер в мировоззрении обских угров. Родственными связями либо проис-
хождением (стиль) Калтащ была связана с небом и высшими божествами. 
В тоже время она являлась олицетворением земли и её животворящей силы. 
С землёй была связана зооморфная ипостась Калтащ – зайчихи» [27, 21]. 
А.П. Зенько также дает характеристику другим женским божествам и со-
общает, что «женские духи осмыслялись как покровители семьи, материн-
ства, податели благополучия» [27, 31].

Конец 1990-х годов отмечен тем, что исследования в науке осущест-
вляют сами представители национальной интеллигенции, выходцы из тра-
диционной среды, к числу которых относится и автор. Как отмечает иссле-
довательница традиционной культуры казымских хантов Т.А. Молданова, 
в науку влилась целая плеяда исследователей совершенно другого взгляда 
[Молданова 1999]. Большинство научных сотрудников и учёных из числа 
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коренных малочисленных народов Севера, с точки зрения западной науки, 
являются носителями архаичного мировоззрения и особого типа мышле-
ния. Прежде всего, «они ориентированы не на западный логический путь 
познания, а восточный, интуитивный, неотделимый от индивидуально-
чувственного опыта ученого, включающего в себя непосредственные эмо-
ции и переживания» [Концепция развития института НИИ угроведения, 
2002].

Духовной культуре и мировоззрению манси посвящена работа 
Е.И. Ромбандеевой «История народа манси (вогулов) и его духовная куль-
тура (по данным фольклора и обрядов)» [1993]. В её исследовании есть 
сведения о мансийских женских божествах Нярс-Най-Эква, Нёр-Эква, 
Суйур-Эква, Сёпыр-Най и др. Описывает мансийскую Калтащ-Экву – 
прародительницу, которая, «выглядит как пожилая женщина с весенней 
или осенней заячьей шкуркой на голове, якобы, это её седые волосы, до та-
кой степени поседевшие от времени» [28, 71, 74-79].

Т.А. Молданов [1994, 1995, 1999, 2000, 2001] и Т.А. Молданова [1993, 
1996, 1999, 2000, 2001] свои исследования проводят среди казымских хан-
тов. В их совместных публикациях дается описание духов (богов), почита-
емых у казымских хантов, рассматривается пантеон богов данной группы 
хантов, в том числе женские божества данной территории и представле-
ния о Калтащ-Ими [2000]. В своих исследованиях они пишут, что «все 
люди Земли поклонялись Ей, Великой богине-матери. На Югорской земле 
богиню мать зовут Калтащ». Она по силе равна Торуму, а дети Торума, 
все великие духи мужского рода, ей приходятся внуками, за ними она за-
крепляет ту или иную территорию [29, 39]. Монография Т.А. Молданова 
[1999] является первым серьёзным исследованием, специально посвящён-
ной мифологической картине мира, отражённой в одном из ярчайших про-
явлений народной культуры хантов – медвежьем празднике, где есть сведе-
ния о женских божествах. К.И. Вагатова раскрывает образ богини Калтащ 
в священной песне казымских хантов [1996].

М.А. Лапина своё исследование посвятила нравственным аспектам, 
отраженным в фольклоре и религии березовских хантов, духам-покровите-
лям данной локальной группы [1998, 2001].

Духовной культуры народа манси посвящает свои исследования 
С.А. Попова [2003, 2008]. Её работы являются первыми серьёзными иссле-
дованиями в области семейной обрядности манси. С.А. Попова рассмотре-
ла традиционные воззрения о мансийской богине Торум-Сянь, которая «яв-
ляется самой древней так называемой эпохи менгквов и имеет собственно 
угорские корни» [22, 162].
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Связи богов и духов с деторождением посвящена работа Р.К. Парта-
новой (Бардиной) [1995]. Монография Р.П. Бардиной «Обские и нижне-
сосьвинские манси: этносоциальная история в конце XVIII – начале XXI 
века» посвящена малоизученной территориальной группе манси, которые 
находятся и живут в тесном контакте с исследуемым автором данной дис-
сертации районом, то есть на территории Средней Оби [2009].

Исследования в области традиционной семейной обрядности сынских 
хантов проводит Н.М. Талигина [1998, 1999, 2000, 2003]. В её работах есть 
сведения о почитании семейных духов-покровителей и богини Калтась 
ими [2003]. Т.Р. Пятникова описывает религиозные воззрения по пред-
ставлениям усть-казымских хантов [2008]. Её работа построена полно-
стью на полевом материале. Со слов усть-казымских ханты (информанты 
Т.Р. Пятниковой) «Калтащ – она также на Земле главная» [30, 149]. Иссле-
дования автора [2001, 2004, 2005, 2008, 2009, 2010, 2011, 2012] посвящены 
женским божествам и представлениям о богине Каттась-Ими средне-
обскими хантами, проживающие рядом от её священного места в деревне 
Калтысъяны, Октябрьского района.

Основной материал по религиозным представлениям хантов и ман-
си собран в энциклопедических изданиях «Мифология хантов» [2000], 
«Мифология манси» [2001], «Народы Западной Сибири» [2005], «Народы 
Западной Сибири. Этнографический альбом» [2007] и «Ханты и манси: 
взгляд из XXI века» [2009].

Подводя итоги сделанному обзору, можно заключить, что исследова-
ние и изучение проходило в четыре этапа. Первый этап был общий, где пу-
тешественники и миссионеры, совершая путешествия в Западную Сибирь, 
проявили интерес непосредственно к женскому божеству, именуемому 
Золотой Бабой, о которой существовало множество вымыслов и легенд. 
Второй этап связан с началом планомерного изучения населения Севера, 
быта, верований и традиционных обрядов участниками Российской Акаде-
мической экспедиции, а также рядом отечественных учёных-этнографов. 
В третьем периоде внесли свой вклад учёные из зарубежья, прежде всего 
финны и венгры. Изучение устного народного творчества хантов в это вре-
мя было подчинено исключительно научным целям, связанным с иссле-
дованием хантыйского языка и культуры. Им принадлежат первые фоль-
клорные записи, собранные у ханты и манси. Выпущены они за границей 
на венгерском и финском языках и широкому кругу не доступны. Здесь 
следует особо отметить трёхтомный труд финского исследователя К.Ф. Ка-
рьялайнена «Религия Югорского народа», выпущенный на русском языке 
в 1994-1996 гг., где учёный собрал уникальный материал по духовной куль-
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туре народов Западной Сибири. Последний этап, четвёртый, характеризует-
ся периодом исследования советских и российских учёных. Он отличается 
конкретизацией, каждый учёный имел и имеет свои направления в иссле-
довании. В четвёртом периоде работы стали менее обобщённые, больше 
внимания уделяется на локальные группы и территории, изучается их эт-
ническая история, исследуются особенности и различия в области тради-
ционного мировоззрения. Данный период характерен ещё тем, что в науку 
включаются сами представители и носители традиционной культуры.

Таким образом, анализ историографического материала о женских бо-
гах и духах показал, что в опубликованных работах наиболее полное отра-
жение получила мифологическая основа мировоззрения обско-угорских 
народов, но при этом часто отсутствуют подробные описания женских бо-
жеств и духов, их локальность. Среди обрядов наибольшее отражение в су-
ществующих публикациях получили обряды жизненного цикла, особенно 
женской обрядностью при рождении и смерти, при этом существует узость 
их функций. Роль отводится только одной богине – Калтась ими, подроб-
ное описание других женских божеств отсутствует. Никто не акцентировал 
внимание на их участие в сотворении мира. Локальным особенностям ве-
рований и обрядам обских угров стали уделять серьёзное внимание лишь 
в последние десятилетия. Тем не менее, автору так и не удалось обнару-
жить цельной монографической работы, в которой женские божества были 
объектом специального исследования в духовной культуре обско-угорских 
народов.
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Пятникова Т.Р., Слепенкова Р.К., Каксина Е.Д.

Свадебный обряд северных хантов Белоярского района

Среди обрядов жизненного цикла свадебный обряд отличается особым 
разнообразием. Большое место в традиционной свадебной обрядности 
отводилось различным символическим и магическим приёмам, которые 
были направлены на обеспечение продолжения рода, благополучия и бо-
гатства молодых, а также на защиту жениха и невесты от неблагоприятно-
го воздействия со стороны злых сил. Эти магические обряды тесно связаны 
с религиозными древнейшими представлениями.

Свадебный обряд хантов привлекает внимание этнографов, истори-
ков, фольклористов, начиная с XVIII в. Есть немало публикаций по данной 
теме, это труды С.К. Патканова [1,172-177; 2, 1-93], В.Н. Чернецова [3], 
Н.В. Лукиной [4], В.М. Кулемзина, Н.В. Лукиной [5, 198-206], З.П. Соколо-
вой [6], А.В. Смоляк, З.П. Соколовой [7] и др.

Большой материал по свадебному обряду, с одной стороны, даёт воз-
можность представить целостную картину его многовековой истории, 
с другой – не свидетельствует о завершённости темы.

Целью данной статьи является реконструкция свадебного обряда се-
верных хантов Белоярского района.

В свадебном обряде принимали участие как многочисленные родствен-
ники жениха и невесты, так и соседи. Действия участников свадебного 
обряда строго регламентированы рядом традиционных предписаний и пра-
вил, которые сформировались в процессе длительного времени.

Прежде чем перейти к рассмотрению свадебного цикла, остановимся 
на некоторых общих вопросах, касающихся семейно-брачных отношений. 
Для жителей данного региона с ХIХ-ХХ вв. характерна малая моногамная 
семья с отцовским счётом родства. Нам не удалось найти материал, сви-
детельствующий о существовании многожёнства (о чём свидетельству-
ют фольклорные данные, записанные исследователями в ХIХ в.), выдачи 
замуж вдовы за младшего брата покойного супруга, но браки двух род-
ных братьев на девушках, приходящихся друг другу родными сёстрами, 
были и встречаются в настоящее время. Кроме того, у хантов не было и нет 
запрета на заключение брака с иноверцами, например, с татарами. О таких 
браках в прошлом информанты приводят примеры из представлений «мед-
вежьих игрищ», есть сказки. Брачный возраст был связан с достижением 
половой зрелости. Необходимым условием для заключения брачного сою-
за было согласие родителей с обеих сторон. При женитьбе сына главное 
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значение имело благословение отца, а при выдаче дочери решающее слово 
принадлежало матери.

Согласно обычному праву, женатый сын мог отделиться от родителей, 
при этом он получал определённую часть имущества родителей (скот, хо-
зяйственный инвентарь, промысловые снасти и т.д.). Только единственный 
или младший сын, женившись, должен был жить со своими родителя-
ми и унаследовать всё хозяйство.

Весь цикл свадебного обряда можно разделить на три этапа: предсва-
дебный (выбор невесты, сватовство, сговор), свадебный (1 часть у невесты, 
2 – у жениха), послесвадебный. На каждом этапе выполнялся комплекс 
бытовых и ритуальных действий. Все действия выполнялись на расту-
щую луну, чтобы в дальнейшем молодая семья крепла, их род размножал-
ся и продолжался.

Родители юноши, которому исполнилось 16-18 лет, обсуждали между 
собой вопрос женитьбы сына и проблему выбора невесты. Юноши тако-
го возраста, как правило, были помощниками отца во всех хозяйственных 
делах и считались способными самостоятельно вести хозяйство. А для де-
вушки возраст 16-18 лет считался обычным брачным возрастом. Родители 
придерживались обычая выдавать замуж, прежде всего, старшую дочь. 
Но были и такие случаи, когда сватали старшую дочь, а она не согласна 
или у неё был другой жених на примете, тогда она говорила, чтобы сватали 
младшую сестру.

Причину большой роли родителей в свадебном обряде в прошлом мож-
но видеть в особенностях образа жизни и существовании родовой экзога-
мии. Экзогамные ограничения распространялись на родственников по от-
цовской линии. Не разрешались браки в степени родства «до 7 колена». При 
выборе невесты мать и отец юноши интересовали такие вопросы, как тру-
долюбие, умение шить, вести домашнее хозяйство и т.д., имущественное 
положение семьи и внешность девушки не играли важной роли. Сватали 
невесту, как правило, из другого селения, предпочтительно – из другой тер-
риториальной группы и обязательно из другой фратрии. Данные сведения 
имеются и в литературных источниках.

В предсвадебном обряде знакомство, сватовство, сговор – происходят 
вместе. В качестве свата родители юноши выбирали имеющего опыт в этом 
деле человека из числа близких родственников и сами родители. Перед 
отъездом делали угощение духам-покровителям семьи, просили благопо-
лучия в начатом деле. Запрягали хороших оленей или лошадей, надевали 
новую одежду, брали с собой подарки. У некоторых групп хантов, напри-
мер, у пимских и аганских, сват брал с собой посох, завёрнутый в красное 
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сукно. На палке зарубками отмечали, сколько оленей запросят за невесту 
её родители. Например, в личной песне девушка поёт, за  сколько оленей 
её отдали.

Первым в дом заходил сват, затем отец юноши, последним заходил 
сам жених. Вначале говорили о погоде, о делах, спрашивали о здоро-
вье и т.д., так выясняли настроение родителей невесты. Только за чаем, 
сват начинал разговор издали, иносказательно. Говорить «напрямую», 
обычной разговорной речью, считалось неуважением к родителям девуш-
ки, они могли им сразу отказать. Родители невесты молчат, хотя и соглас-
ны. Молчат до тех пор, пока на стол не положат деньги – плата за девушку. 
С появлением денег, за девушку в качестве выкупа стали давать деньги.

За девушку родители просили оленей, домашний скот, деньги, меха, 
одежду и т.д. Иногда за невесту давали выкуп имуществом, например, 
родители жениха и близкие родственники должны наполнить вещами 
(женская шуба, малица, гусь, кисы, шкуры разных зверей и т.д.), которые 
укладывали между поперечной жердью и верхней продольной жердью по-
толка».

При согласии отец девушки отвечает свату: «Дочь на сторону отдавать, 
сына на сторону отдавать, у меня нет. Меня не спрашивайте. Если вам де-
вушка так нужна, если вам сын так нужен, просите у матери, родившей 
дочь, родившей сына. Вот она сидит!» Показывает на жену, как на глав-
ного человека в решении судьбы дочери. Следует подчеркнуть, что при 
сватовстве важную роль играли не только условность языка, на котором 
велись переговоры, но и поведение участников, набор предметов, высту-
пающих в качестве подарка. Например, матери невесты вручали платок, 
если она принимала подарок, значит, сватовство принималось, можно было 
переходить к переговорам. Если при сватовстве присутствовал сам жених, 
его голова и лицо закрыты платком от будущего тестя и братьев будущей 
невесты, и с ними он разговаривал вполголоса (тихо).

Согласно сложившимся этическим нормам, родители девушки не сра-
зу давали согласие, даже если видели, что девушка согласна выйти замуж 
за приезжего юношу. Они ссылались на неожиданность предложения, 
на необходимость посоветоваться с родственниками. Бывали случаи, ког-
да родители девушки не хотели иметь ничего общего с этой семьёй. Тогда, 
согласно обычаю гостеприимства, процедура приёма соблюдалась, но дава-
ли знать, что их предложение отклоняется. Иногда мать девушки начинала 
ругаться, даже гнать из дому, после уговоров успокаивалась и соглашалась. 
При согласии мать невесты говорила: «Я, детей родившая мать, дочери сво-
ей не могу перечить. Небесным отцом назначенное дело, я так и поступаю. 
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Если вам она сильно нужна, дочь спросите». Девушку приглашали в дом 
(она в это время находилась у соседей или в другой половине дома). Ког-
да заходила с улицы, не сняв верхнюю одежду, присаживалась так, чтобы 
лицо не видели гости. Если была дома, её голова и лицо были прикрыты 
платком. Мать задавала вопрос, она не сразу соглашалась: «Если я вам ме-
шаю, отвезите меня на середину реки. Если я вам мешаю, отправьте меня 
в тайгу. По тайге я буду бродить. В чужой дом идти я не желаю. К чужой 
матери я не пойду». Будущая свекровь успокаивала девушку словами: «До-
ченька, доченька, не плачь. Когда мы девушками были, тоже так говорили, 
плакали. Это Небесным отцом назначенное дело. Сыновья уходят, дочери 
уходят». Девушка успокаивалась, и давала согласие. Хозяева накрывали 
стол, а гости со стороны жениха угощали хозяев тем, что принесли с собой. 
Данное застолье можно назвать «сговором», это был первый пир в свадеб-
ном цикле. За столом находились только близкие родственники со стороны 
жениха и невесты. Будущие родственники выясняли друг у друга духов-по-
кровителей семьи и рода, до дня свадьбы им также готовили подарки – 
шили халаты, платки, готовили отрез материала, монеты, угощение.

Встречаются рассказы информантов о случаях протеста со стороны де-
вушки против воли родителей. Например, девушке нравится другой юноша, 
но её родители против их брака. Девушка тайком убегает к нему, отец на-
сильно привозит её домой. Через некоторое время она снова ночью тайком 
убегает. Отец на оленях едет вдогонку. Она, услышав скрип оленьей нарты, 
прячется в снегу. Отец, не заметив в темноте, проезжает мимо. Возвраща-
ется домой ни с чем. Сама девушка так поёт о себе:
Ай хăрсурт нє, хурамәӈ нє,
Ай хăрсурт нє, аn айэӈ нє…
Вакат Йэпьdм, хурамәӈ хɵ,
Ай Вакат хoйfмийэн пăта
Торийән сапdԓ мєна хув хoр,
Торийэн сапdԓ хўвйfм ин хoр,
И ата хoхkиԓумcмийэ,
И ата йfӈхиԓумcмийэ…

Девушка из рода Харсурт, красивая девушка,
Девушка их рода Харсурт, приятная девушка…
Вагатов Ефим, красивый мужчина.
Из-за молодого парня из рода Вагат
Изогнутое большое болото, как шея журавля,
Длинное хорошее болото, как шея журавля,
За одну ночь я её пробежала,
За одну ночь я её прошла…

Исполнитель Молданова Г.Д (зап. 2011г.)

Если дочь была не согласна, иногда родители соглашались с мнением 
дочери, в этом случае сторона невесты компенсировала понесённые убыт-
ки при сватовстве стороне жениха (отдавали стоимость выпитого, подарки).

Сватовство изначально представлялось делом частным, имеющим ин-
терес лишь для двух семей, одна из которых выразила желание породниться 
с другой. На сватовстве стороны лишь знакомились друг с другом, заклю-
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чали своеобразный договор о намерениях сторон, причём возможен и отказ 
со стороны семьи невесты. Оно практически сводилось к однократному по-
сещению сватами дома невесты, во время которого обсуждался весь ком-
плекс вопросов, связанных с подготовкой к свадьбе. После сговора до об-
ряда «бракосочетания» проходило некоторое время, обычно от 1 до 1,5 лет.

После завершения обряда сватовства стороны начинали готовить вы-
куп и приданое, их размер оговаривали в устной форме. Приданое состоя-
ло из оленьей или лошадиной упряжи, нарт или саней, летом – лодок, лич-
ных вещей невесты, постельных принадлежностей и т.д.

Сам свадебный обряд состоял из нескольких частей: пир в доме неве-
сты, отъезд родственников жениха и невесты, пир в доме жениха.

Существовали приметы, связанные с днём свадьбы: если с утра хоро-
ший, ясный день, молодые будут жить хорошо, счастливо; дует ветер, идет 
дождь, снег, началась гроза – в семье будут ссоры или другие несчастья. 
В плохую погоду жених старался не выезжать из дома.

В назначенный день жених, родители и близкие родственники ехали 
в селение невесты. Везли с собой подарки родителям невесты, близким род-
ственникам, угощение, также подарки и жертвенного животного духам-по-
кровителям семьи, рода. В народе данный обряд называют «встречная 
свадьба», угощение было со стороны жениха. После жертвоприношения 
новые родственники делают угощение и кладут подарки домашним и ро-
довым духам-покровителям невесты для благополучной жизни молодых. 
Такой же обряд проводили и в доме жениха по приезду невесты, назывался 
он обменом прикладами для божеств. С этого дня жених почитал также ду-
хов-покровителей невесты. После жертвоприношения в доме жениха неве-
ста почитала духов-покровителей его семьи. После отъезда в дом жениха, 
она духов-покровителей родительского дома будет называть «покинутого 
дома божества». Обмен прикладами для божеств является общим обрядом 
поклонения двух разных родов духам – покровителям двух семей, родов.

В доме невесты жениха не показывали её родственникам и гостям 
до жертвоприношения. После проведения обряда, когда все сидели за сто-
лом, жениха вводили в дом, голова его покрыта накинутым платком, и уса-
живали на колени тестя. Тесть снимал с головы платок и отдавал матери 
невесты, целовал жениха, и усаживал рядом. Только теперь зять начинал 
разговаривать с родственниками невесты нормальным (обычным) голо-
сом, соблюдая при этом иносказательную речь. К тестю и тёще обращался 
от третьего лица. Тёща надевала платок-подарок, и для неё вступал в силу 
обычай избегания от зятя.
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Свадьба в доме невесты продолжалась в течение двух-трех дней, 
все эти дни она сидела на кровати в специально натянутом пологе. На Ка-
зыме невеста, накрытая платком, находилась у дверей, под полкой для по-
суды. За общий стол не садилась, еду ей приносили в полог. По нужде 
её выводила женщина (так называемая вход караулящая женщина), чтобы 
невесту не видели гости. К ней в полог приходили подруги, сёстры. Замуж-
ние девушки рассказывали, как вести себя в доме жениха, например, быть 
внимательной при вводе в дом, какие могут быть испытания, знакомили не-
весту с обязанностями хозяйки, с предстоящими трудностями, психологи-
чески настраивали на приближающиеся перемены в жизни. Невеста млад-
шим сестрам дарила кукол, данный момент символизировал расставание 
с девичеством. Часть кукол оставляла себе, впоследствии дарила их своим 
детям. На третий день она меняла причёску, переплетала косу, если до это-
го две косы просто висели, то теперь она их связывала вместе, что симво-
лизировало будущую близость, единение супругов.

Свадебная одежда жениха и невесты почти ничем не отличалась 
от одежды, надеваемой ими по праздникам. Однако в их одежде имелось 
множество элементов, выполнявших защитную функцию, – это, прежде 
всего, обереги из металла, платок, служившие защитой для невесты и же-
ниха от сглаза и порчи. У жениха – это пояс с различными предметами. 
У невесты ‒ наложные косы, украшенные серебряными монетами и раз-
личными подвесками, бисером, в углу платка привязанные колокольчики, 
которые обладали защитной силой. В качестве оберегов использовались 
поддужные колокольчики упряжи – обязательный атрибут оформления 
подвод, входивших в состав свадебного обоза. По представлениям хантов, 
металлические предметы имеют свойство отпугивать нечистую силу.

На третий день невесту собирали для переезда в дом жениха. Её оде-
вали родственницы со стороны мужа, свекровь не должна была видеть, 
как её одевают. Надевали ей три платья друг на друга и три платка на го-
лову (нечётное число). Поверх платья на Оби надевали расшитый узорами 
халат, затем шубу из лебяжьих или заячьих шкур. На Казыме – расшитую 
шубу из оленьей шкуры. На ноги надевали кисы, летом – ниры (летняя 
обувь). Когда невесту одевали, она плакала, так как ей жалко было поки-
дать родительский дом, родные места. Родители для невесты накрывали 
«прощальный стол», за столом находились только родители, братья и сё-
стры. Затем они с матерью проводили обряд «прощания с родным оча-
гом». Девушка прощалась поочерёдно с братьями, сёстрами, родителями, 
плакали и родные. Муж и свекровь на голову невесты накидывали платок. 
Невесту выводили на улицу, держа с двух сторон за руки. Накинутый на го-
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лову невесты платок следует рассматривать как особое предохранительное 
средство по пути к дому жениха, потому что дорога проходит через леса, 
где могут находиться злые силы и священные места духов-покровителей 
мужа. Невесту в этом платке вводили в дом жениха, и она не снимала, пока 
её не введут в полог, где она снова будет находиться два-три дня.

В деревнях Тугияны и Пашторы, например, невесту, перед тем, как 
вывести на улицу, две женщины, близкие её родственницы, за руки ведут 
к молельному углу, и молятся, просят здоровья и счастья для невесты. За-
тем направляются к выходу, держа невесту с двух сторон за руки. У порога 
невеста плачет, сопротивляется, садится на пол, не хочет выходить, приго-
варивает: «Дорогой отец, дорогая мама, меня уводят в чужие края, меня 
выводят в чужой дом». Невеста дарит выводящим её женщинам по платку 
для того, чтобы ей в чужом доме жилось хорошо.

В прошлом каждая хантыйская девушка имела мешочек для хранения 
швейных принадлежностей. Он был изготовлен из меха, ровдуги, рыбьей 
кожи. Каждая хозяйка украшала его на свой вкус. При этом было обяза-
тельно наносить на мешочек для хранения швейных принадлежностей 
орнамент «шишка» с сердцевиной и ядром. Этот узор выполнял сакраль-
ную функцию. Шишка – символизирует семью, женщину, женское начало, 
ядро ореха – младенца в утробе матери. В мешочке она хранила две куклы, 
которые шила сама: одна кукла – мужчина, другая – женщина. Считалось, 
если нет кукол, не будет счастья и детей. Покидая родительский дом, ме-
шочек брала с собой. Если девушка оставила мешочек для рукоделия дома, 
это могло означать, что её пальцы на руках остались дома и из неё не по-
лучится хорошей рукодельницы. Родственницы мужа незаметно (тайком) 
от невестки рассматривали изготовленные ею швейные изделия, чтобы 
убедиться в аккуратности швов невесты. Если стежки мелкие, сравнивали 
с мелким бисером, что простым глазом не увидеть – значит, хорошая руко-
дельница. Если стежки длинные, то считалось, что в такой одежде и обу-
ви муж будет мёрзнуть, из кисов будут выглядывать подстилка из соло-
мы, и швы быстро разойдутся.

Отъезд невесты. Большое значение уделялось оформлению свадебно-
го обоза. Невесту с родительского дома увозили на разукрашенных нартах. 
Отличалась от обычных нарт тем, что по краям имела бортики, сиденье 
накрывали расшитым из сукна покрывалом с кистями, подвешивали ко-
локольчики, на раму саней привязывали разноцветные ленточки. Разукра-
шивали оленью или лошадиную упряжь, на спину животного накидывали 
орнаментированную накидку из сукна. В свадебном обозе упряжь неве-
сты следовала за мужем, привязывали её младшие сёстры. Колокольчики 
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на упряжи и санях, с одной стороны усиливали эмоциональное воздей-
ствие на участников свадьбы и окружающих, придавая особое, празднич-
ное настроение, а с другой – они имели символическое значение, своими 
звуками отпугивали нечистую силу от жениха, невесты и  всех участников 
свадьбы.

О путешествии свадебного обоза из преданий хантов информант 
М.Е Молданова [9] рассказала следующее: «Когда Ванзеватский дух-по-
кровитель вёз жену с реки Северная Сосьва, при подъезде свадебного обоза 
к землям жениха, к саням невесты сзади привязали берестяной ковш, и он 
волочился сзади. Прочерченный след ковшом называли «следом, по кото-
рому везли невесту», на этом месте образовался ручей. По представлениям 
хантов, привязанная к саням веревка или ковш отпугивает злые силы, когда 
приходилось путешествовать в темное время суток в чужие края. Наступив 
на веревку, они, якобы, падают. В данном случае берестяной ковш защищал 
невесту от злых сил (сверхъестественных существ), как предмет, изготов-
ленный из снятой коры берёзы, ему приписывалась способность противо-
стоять нечистой силе.

В летний период невесту везли в лодке, её сиденье накрывали сукон-
ным расшитым покрывалом. Существовали способы испытания невесты: 
когда невеста сидела в лодке, жених раскачивал её, если она кричала с ис-
пугу, значит, будет плохой женой. Если перенесла испытание, молча, будет 
верной женой, хорошей хозяйкой дома.

По приезду невесты в дом жениха, к свадебному обозу подходили 
две женщины, родственницы мужа (снохи), поднимали невесту с двух 
сторон и вводили в дом. По пути она проходила ряд испытаний: под по-
рог клали поперечную палку для костра. Если она заметит палку, подни-
мет и поставит в сторону, то считалось, что она будет хорошей хозяйкой. 
Если она споткнётся или перешагнёт через палку, значит неаккуратная и ле-
нивая, будет изменять мужу. Бывали случаи, что от такой невестки отка-
зывалась будущая свекровь. После ряда испытаний невесту вели к очагу 
(печи) и она со свекровью проводила обряд приобщения к очагу, семье 
мужа. У неё были заранее приготовлены подарки – это отрез красной мате-
рии, с завязанными в  одном углу серебристыми монетами. Невеста на печь 
ставила угощение, в печку клала подарки, свекровь произносила молитвы, 
только после этого невестка растапливала печь. Таким образом, она приоб-
щалась к новому очагу, устанавливала связь с новыми родственниками и с 
домом, где ей придётся жить. Таким образом, невеста принимала правила, 
существующие в этой семье, соблюдала обычаи сразу двух родов – свое-
го и мужа. Затем её усаживали на заранее приготовленную кровать, нахо-
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дящуюся ближе к двери, с натянутым пологом. Женщины помогали ей раз-
деться. Так она сидела в пологе до окончания пира (2–3 дня). На руках 
у невесты было несколько колец, она их дарила родственникам мужа. По-
сле жертвоприношения духам-покровителям семьи начинался пир, во вре-
мя которого снохи невесты или старшая сестра раздают подарки. Какие по-
дарки дарить каждому решалось заранее. Младшим членам семьи невеста 
дарила куклы.

Свадебные обряды в доме невесты и в доме жениха отличались. Часть 
свадьбы, проходившая в доме невесты, была наиболее насыщена обрядо-
выми действиями. Здесь происходило знакомство и установление родства 
между двумя родами, приобщение жениха к духам-покровителям невесты, 
одевание и вывод невесты из дома, её прощание с родным очагом и т.д. 
Свадебные обряды в доме жениха готовили невесту к проживанию в заму-
жестве: прибытие невесты, приобщение молодой к домашнему очагу, к до-
машним и родовым духам-покровителям жениха.

Очень редкими были браки, когда жених поселялся в доме невесты. 
В этом случае его называли «юношей, вошедшим в дом невесты». Такие 
браки не приветствовались, в таком случае считалось, что юноша покидал 
не только семью, свой род, но и своих семейных и родовых духов-покро-
вителей, обменивал своих на других. Он мог поселиться в доме невесты 
в том случае, когда у невесты были престарелые родители, и за ними неко-
му было ухаживать. Тогда в доме жениха проводили обряд, который име-
новался «выкупом у божества». В этой церемонии главным действующим 
лицом был тесть жениха. Он «ставил» родовым божествам жениха жерт-
венное животное и просил их, чтобы они отпустили его в чужой дом. Толь-
ко после проведения обряда жених мог поселиться в доме будущей жены. 
Эта же церемония проводилась в случаях, когда жених был сиротой, и не 
имел своего «угла».

Послесвадебный этап включал: снятие полога, установление момента 
избегания невестой старших мужчин из числа родственников мужа, соблю-
дение невестой запретов и т.д.

Полог, где сидела невеста, снимали на третий день, после того, как разо-
шлись все гости. Делала это старшая тётя мужа. Своё новоё место житель-
ства невестка называла «местом, куда положила свою подушку или судьбой 
предписанный (предназначенный) дом». На голове она постоянно носила 
платок, закрывая им лицо от отца, старших братьев и старших родствен-
ников мужа. Обращалась к ним в третьем лице. Для девушки начинались 
обычные будничные дни. Она должна была утром раньше всех вставать, 
а вечером позже всех ложиться спать. У хантов по этому поводу существу-
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ет хантыйская поговорка: «Только у невестки не бывает сна». У девушки 
устанавливался строгий распорядок дня, она должна была уметь распреде-
лить время так, чтобы успеть выполнить всю текущую работу. Минутами 
отдыха для неё считалось время, когда она садилась крутить сухожильные 
нити. Только девушкам-сиротам разрешалось выделывать сухожильные 
нити в ночное время. Девушкам, у которых были живы родители, суще-
ствовал запрет на изготовление ниток из оленьих жил в ночное время. 
Были правила, которые невестка должна была соблюдать: при заносе в избу 
охапки дров нужно было дрова положить осторожно. Если бросить с грохо-
том, считалось, что этим шумом можно распугать домашних духов-покро-
вителей, и таким образом, принести в семью несчастья. Теперь она должна 
была следить за чайником, чтобы в нём всегда был кипяток, поддерживать 
огонь в печи. Когда чайник остывал или был пуст, говорили, что «в чайни-
ке шуга (наледь) появилась». Это обстоятельство свидетельствовало о том, 
что девушка плохая и негостеприимная хозяйка. Также надо было следить 
за тем, чтобы не оставлять своих следов в стороне от вытоптанной тро-
пинки. Если следы невестки появлялись на снегу, говорили, что это «не-
аккуратной обувью невесты, оставленный след». Невестка не должна была 
громко и много говорить, иначе в скором будущем она могла бы лишиться 
всех своих зубов. Про тех, кто много болтает, говорили: «Язык за зубами 
болтается».

Через некоторое время после свадьбы в дом жених приезжали родители 
невесты, привозили с собой своего свадебного оленя, лошадь. У казымских 
хантов это именовалось «обратной свадьбой», на Оби ‒ «свадьбу обратно 
везут». Привозили подарки родителям и близким родственникам жениха, 
их семейным и родовым духам-покровителям. Делали жертвоприношение, 
знакомились с родственниками, обращались друг к другу не иначе как «ха-
нум». В прошлом ханты обращались друг к другу не по имени, а использо-
вали в речи термины родства, которые составляли сложную систему с учё-
том родства по мужской или женской линии.

По традиции ответный визит молодожёнов к родителям невесты 
мог состояться только через год, а иногда и позже. Молодых никто не со-
провождал, но в иных случаях с ними могли быть и близкие родственники 
мужа с ответными подарками, угощением, что создавало более крепкую 
связь, родство между семьями. По данному случаю устраивали небольшой 
пир. После этого дочь могла приезжать в родительский дом в любое время. 
На этом и заканчивался свадебный цикл.

Добровольное прекращение брачного союза с обеих сторон было ис-
ключением. Более частыми причинами были уход от жены, чем уход 
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от мужа. Например, молодой муж начинал обижать жену, узнав об этом, 
родители забирали девушку домой. Бывали и случаи, что невеста, неудач-
но выйдя замуж, могла сбежать домой к своим родителям, в этом случае, 
отец сажал её в лодку, или в сани и увозил обратно к мужу со словами: 
«Ты теперь отрезанный ломоть, у тебя есть своя семья, дом, и живи с му-
жем, в бедности, или в богатстве».

Дальнейшую судьбу девушек в замужестве отражают личные песни, 
которые сочинялись каждой женщиной. В них можно проследить судьбу 
женщины, насколько счастливо она сложилась. В качестве примера приво-
дим личную песню женщины родом из селения Вош юган:

Мă йахуты вошәӈӈєлэ
Кăтыйән Төрәм вантәмӈєлэ,
Кăтыйән Төрәм войәмӈєлc.
Сөләк ики йăмийән хота,
Кэвлух ими йăмийән хота,
Йошcм йирман кўш лcтўвмcм,
Кўрcм йирман кўш лcтўвмcм
Ԓаптыйән ԓоры ин йăмcԓты,
Хөтыйән ԓоры ин йăм шɵпа
Ма кўш лcтөтљиԓdмcмийэ.
Кăԓтащ ăнт партәм ин йăм 
хотна,
Нурыйcм шɵпа щи вантәстаԓ,
Усмийcм пунты ин йăми лот
Ма ăнт лcвөйты ԓумәммийэ.
Кэвлух ими кўтәп пух пиԓа
Йаӈийән оԓ ма кўш ма ԓавәԓмәм,
Вєл кўрәка ма пөрԓәмcм,
Вэл хоптәркайа ма хɵхәԓмcм.
Кэвлух ими йăм хот эвәԓт,
Йăм нумәсн ай ира мăнмcм,
Йăм нумәсн ма йухи мăнмcм.
Щи йупәӈ ӈє йўпийэԓна
Төрәм вөԓты оты йăм хот
Ма па вөйты ԓумcмийэ.
Йэшәк сөрханәԓ хө па вөйәтмcм,
Йэшэк љатты хө ма вөйәтмcм.
Усмәм пунты йăм хотыйcм
Щăта вөԓkиԓdмаԓыйэ.

Я, женщина, родом из селения Вош юган,
Женщина, познавшая в жизни две судьбы,
Женщина, узнавшая в жизни две судьбы.
В дом свёкра, мужчины из рода Селак,
В дом свекрови, женщины из рода Кевлух
Хоть и везли к себе, привязав мне руки,
Хоть и везли туда, привязав мне ноги.
Через семь хороших озёр,
Через шесть хороших озёр,
Хоть меня и везли к себе.
Богиней Калтащ не предначертан мне этот 
хороший дом,
Постель для меня казалась неполной,
Подушку свою положить хорошее место
Я там не нашла.
Со средним сыном женщины из рода Кевлух
Хоть десять лет и прожила я с ним,
Как утка шилохвост, без выводка я улетала,
Как яловая важенка без телёнка, я бегала.
Из хорошего дома женщины рода Кевлух
С хорошими мыслями я уходила,
С хорошими мыслями я домой вернулась.
После того, как вернулась,
Чтобы жизнь свою прожить, уютный дом
Я себе нашла.
Супруга родом из сургутской земли нашла
Хорошего мужчину из рода Лятты.
Подушку свою положить хороший дом
Там я нашла.
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Варсыйэн-турән хошәмлc тыхәԓ,
Эвийэн тєԓпи, тєԓәӈ йăм тыхәԓ,
Ма щи вєрыԓdмcмийэ.
Ин љатты хө ин йăм пиԓа,
Хөԓмийэн пушхәп ин йăм хотна
Ма щи омсыԓdмcмийэ….

Тёплое гнездо из молодой травы
Девочками полное, полное хорошее гнездо
Я же делала.
Из рода Лятты с хорошим мужем
С тремя детьми в хорошем доме
Я теперь живу …

Исполнитель Тарлина Д.Г. (зап.2010г.)

Итак, свадебная церемония – это один из переходных обрядов, который 
имеет в основе последовательность: переход – приобщение, и объединяет 
два рода. Невеста отходит от семьи, возрастной группы, своего рода. По-
следующие обрядовые действия – свадьба в доме жениха завершает про-
цесс перехода, к роду жениха приобщается не только невеста, но и весь 
её род. Меняется поведение участников обряда и утверждается новый со-
циальный статус невесты – жена, замужняя женщина, и появляется новый 
статус её родни – ханум. Жених – муж, женатый мужчина, зять. При про-
ведении обряда особое внимание уделялось благополучию новобрачных. 
По народным представлениям, оно зависело от правильности и последова-
тельности совершения свадебных обрядов.
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ГЛАВА 3 
ИСТОРИЧЕСКАЯ ОБЩНОСТЬ ХАНТЫ: 
ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

В СИНХРОНИИ И ДИАХРОНИИ

Герляк Н.А.

Бытовая лексика хантыйского языка 
(на материале казымского диалекта)

Бытовая лексика весьма обширна и составляет важную часть словарно-
го состава любого национального языка. Семантические пласты бытовой 
лексики охватывают многочисленные стороны человеческого бытия в по-
вседневной жизни. Известно, что многие предметы быта, обихода и обозна-
чающие их слова приходят к нам из древности. В историческом развитии 
языка они в определённой степени подвергаются модификациям, но функ-
ции и значения слов не меняются. В этой связи изучение бытовой лексики 
любого языка позволяет не только выявить лексико-семантические особен-
ности, характер функционирования данного разряда лексики, но и познако-
миться с материальной культурой народа, с его настоящим и историческим 
прошлым.

Исследованию бытовой лексике посвящены труды зарубежных и оте-
чественных финноугроведов: П.С. Палласа [1], А.О. Хейкеля [2], Г.Ф. Мил-
лера [3], М.А. Кастрена [4], К.Ф. Карьялайнена [5], У.Т. Сирелиуса [6], 
В. Штейница [7], А.А. Попова [8], З.П. Соколовой [9] и др.

Следует подчеркнуть, что фактический языковой материал для изуче-
ния, собран самими носителями хантыйского языка, учёными-хантолога-
ми: З.И. Рандымова [10, 11], А.Д. Каксин [12], С.В. Онина [13], Н.В. Но-
вьюхова [14], В.Н. Соловар [15], А.А. Шиянова [16] и др.

Таким образом, предметом нашего исследования является бытовая 
лексика хантыйского языка на материале казымского диалекта. Данная 
тематическая группа является очень обширной. Под термином «быто-
вая лексика» мы подразумеваем названия предметов быта, с которыми 
постоянно встречаемся в повседневной жизни. К таким предметам от-
носятся названия посуды и утвари, названия еды и блюд, частей дома, 
трудового инвентаря, одежды и обуви и др. Для более плодотворно-
го и результативного исследования мы решили рассмотреть только 
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названия жилищ, частей жилища, хозяйственных построек, одежды, 
обуви и их частей.

Лексико-семантическая группа «наименования жилищ, 
частей жилища и хозяйственных построек»

Поселения и жилища представляют собой один из основных элемен-
тов культуры каждого этноса. Являясь важнейшим компонентом структуры 
жизнеобеспечения, они служат для удовлетворения самых насущных по-
требностей человека. Поселение – сложный комплекс, включающий с себя 
не только систему построек разного функционального назначения (жилые, 
хозяйственно-бытовые), но также и хозяйственные угодья, культовые ме-
ста, кладбища, т.е. объекты которые напрямую связаны с человеческой дея-
тельностью. По типу жилищ можно судить об общественно-экономической 
жизни, о материальной культуре народа, о его связях с другими народами, 
о типе хозяйства и способе его ведения.

Все жилые и хозяйственные постройки народа ханты размещались 
с учётом климатических условий: разделение жилых и хозяйственных 
построек на постоянные и временные, зимние и летние, и отличающие-
ся друг от друга формой и материалами, используемыми для их изготов-
ления. К числу постоянного жилья относились землянки, полуземлянки, 
летние и зимние наземные постройки из бревен и досок – бревенчатые 
юрты, избы русского типа, напоминающие русский дом. Часто сооружа-
ли и временное жильё для ночлега в пути – навесы, снежные ямы, шала-
ши, чумы. Один из первых учёных, занимавшихся серьезным анализом 
образа жизни финно-угорских народов, У. Т. Сирелиус, описывает в сво-
их трудах более 30 типов только жилых построек, более 20 видов хозяй-
ственных построек, около десятка – культовых (священных амбаров), 
а также домов для рожениц.

При исследовании жилища народа ханты обнаруживаются, с одной сто-
роны, локальные, характерные только им особенности, с другой – черты, 
общие с культурой соседних народов (ненцев, манси, коми-зырян) или пря-
мые заимствования в результате давних с ними контактов. Общность жи-
лища народа ханты с жилищем других соседних народов прослеживается 
в планировке жилого дома, в основных конструкциях устройства стен, по-
толка и крыш, в строительных материалах, в интерьере и т.д.

Но в традиционной культуре народа ханты поселения и жилище являют-
ся также не только материальными объектами для удовлетворения жизнен-
ных потребностей, но и несут в себе определённую символическую нагрузку.
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Символизм поселения и жилища проявляется сквозь призму представ-
лений и обрядов, связанных с ним. Человек, наделяя жилище знаковостью, 
вместе с тем сам подпадает под её влияние, т.е. строит свою деятельность, 
учитывая не только утилитарные функции жилища, но и его символизм. 
Так, например, большое значение у обских угров играет организация жи-
лого пространства. Территория стойбища и само жилище условно разде-
ляется на мужскую и женскую части. Передняя часть дома, хозяйственные 
постройки, лабазы для хранения продуктов и одежды, печь для выпечки 
хлеба и место рубки дров считаются территорией женской трудовой ак-
тивности. Пространство за домом и место, где мужчина занимается строи-
тельством, считаются его территорией. Кроме того, пространство за домом, 
как и внутри дома у стены, противоположной входу, является священ-
ным и запретным для женщин детородного возраста.

Очевидно, что деление на мужскую и женскую половины существова-
ло с древности, возможно, и со времен финно-угорской общности. А нали-
чие слов со значением ‘клин’, ‘рубить’, ‘шест’, ‘жердь’ в угорский период 
свидетельствует о том, что в этот период уже строили дома из бревен [17, 
436-439].

Многие части жилища обладают особенно важным обрядово-ритуаль-
ным смыслом. Такой частью является, прежде всего, домашний очаг (или 
kөr ‘печь’) – он считается своего рода центром, частью семьи, с которым 
связан ряд бытующих в народе примет и обычаев.

Также большое значение в жилом пространстве у народа ханты играют 
sŭŋat ‘углы’ (форма ед. числа – sŭŋ ‘угол’). Среди них выделяются перед-
ний угол (ow pεlәk sŭŋ), красный, или большой угол (mŭλ sŭŋ букв.: ‘свя-
щенный угол’). Именно в нем помещаются разного рода священные пред-
меты, будь то иконы или изображения домашних божеств. Большой угол 
является центром многих семейных обрядов и традиционных праздников, 
он собирает домочадцев в наиболее важные для всей семьи моменты.

Сложное слово ow pεlәk sŭŋ ‘передний угол’ – это последовательное 
сочетание трех слов (существительных ow ‘дверь’, sŭŋ ‘угол’ и послелога 
pεlәk ‘со стороны’), в котором выделяется определение ow pεlәk ‘со сторо-
ны двери’ и определяемое слово sŭŋ ‘угол’.

Сложное слово mŭλ sŭŋ ‘священный угол’ состоит из двух компонен-
тов: усеченного корня глагола mŭλt - ‘священнодействовать’ и определяе-
мого слова-существительного sŭŋ ‘угол’.

Самым страшным проклятием, пожеланием зла было ńăλ χot sŭŋen 
kөkkөkәn at λөjλajәt ‘Пусть все в твоем роду умрут’ (букв.: ‘четыре угла 
твоего дома пусть кукушка обпоёт’).
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Лексема ow ‘дверь’ в хантыйском языке употребляется со значением 
‘проём во внутреннее пространство чего-либо’. Ассоциативный ряд обра-
зует следующую парадигму: дом – дверь – человек; дверь – тёмное – свет-
лое. Таким образом, дверь в хантыйском языке – часть жилища, связанная 
с символикой границы и с семантикой входа и выхода.

Другим важным объектом в жилище являлся порог дома – граница 
между своим и чужим миром. А.С. Песикова [18, 56] отмечает, что порог 
выполняет защитные функции, поэтому к нему необходимо относиться 
бережно. Слово ow χop ‘порог’ образовано сочетанием двух лексических 
компонентов: ow имеет значение ‘дверь’, а χop, являясь омонимом слова 
со значением ‘лодка’, в данном случае имеет значение ‘приступок, порог’.

Ведя традиционный образ жизни, ханты считает своим жилищем, до-
мом всё пространство, обжитое им, оно включает землю и воду, где он ве-
дёт промысел. Возможно, что у хантов домом, видимо, был лес: ср. хант. 
jŭχi măna ‘Иди домой’, откуда этимологически можно восстановить корне-
вую морфему jŭχi ‘дерево’ и суффикс =i, суффикс обладания [19, 9], напри-
мер: χot jεtšăs, jŭχi λuŋ-ti mosλ ‘дом закончен, в дом входить надо’.

Интересно с точки зрения пространства то, что движение хантыйского 
человека осмысляется, как движение от жилища, дома, поэтому значение 
‘отстать’ представлено глаголом jŭχi χăśti (букв.: ‘назад, домой остаться’) 
[19, 9].

Тот факт, что хантыйский дом прочно и основательно сидит на земле, 
можно подкрепить языковым материалом, в частности, употреблением 
при слове χot ‘дом’ предиката omәs=ti ‘стоять’ (букв.: ‘сидеть)’, например: 
omәs=ti ‘стоять’ (букв.: ‘сидеть’) о деревне’: Tŭkjakәŋ kөrtәw As pŭŋәλn 
omәs=λ ‘Деревня Тугияны стоит’ (букв.: ‘сидит) возле Оби’;

Omәs=ti ‘стоять’ (букв.: ‘сидеть’) о доме’: λin χotәn atәλt wөnt kŭtәpn 
oms=әs ‘Их домик одиноко стоял’ (букв.: ‘сидел) посреди леса’’;

śiti măntaλ kŭtn, eλλi wantijәλ – tŭŋkәŋ, mŭwәŋ aj χotie omәs=λ ‘Так 
идет и смотрит – изо мха земляной домик стоит’ (букв.: ‘сидит’).

В хантыйском языке (казымский диалект) обозначением обобщённого 
понятия ‘дом, жилище, строение’ является слово χot. Синонимом ему явля-
ется словосочетание pawәr(t)-χot ‘бревенчатый дом’ (в современной дей-
ствительности – основной тип постоянного жилища).

Например: χot omassum Amńa juχanew kŭtup kεmn ‘Дом построил 
в среднем течении Амни’.

Kăt śεmja ĭkeŋәn pĭλa wostәn. Wont mŭwәn pawәr χot tăjsәt ‘Две семьи 
жили, жёны с мужьями [жили в одном доме]. У них в тайге бревенчатый 
дом был’.
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Семантическая структура хантыйского слова χot близка семантической 
структуре слова kŏrt, оно имеет следующие значения: ‘стойбище’ (дом 
или два-три дома в лесу, с примыкающей к нему территорией жизнедея-
тельности); 2. ‘деревня’ [19, 9].

Например: kŏrtełn aj jŭχ χot omәsł / lŏpasat ‘На стойбище небольшой 
деревянный дом стоит, лабазы’;

Łŭw kŏrtałn atełt χăśmał ‘Он на стойбище один остался, оказывается’;
Śaλta kŭtup ăspŏχεm piλa kŏrta mănsŏmn ‘Оттуда со средним кузеном 

в деревню пошли’
Другие сочетания с компонентом χot ‘дом’ обозначают специализиро-

ванные виды больших построек (общественные, административные, торго-
вые, рабочие помещения).

К примеру, словосочетание jεmәŋ χot имеет значение ‘церковь’, на-
пример: λŭw mŏχtaλa jεmәŋ χot kŏśa mănas, śăλta jεmәŋ χotn rŏpitti χojat 
mănas ‘Мимо него настоятель церкви прошел, потом служка прошел’;

Χon χot ‘дворец’ (букв.: ‘царь, дом’)’;
Purtŏni χot ‘аптека’ (букв.: ‘лекарства имеющий дом’)’;
Woj χot ‘звероферма’;
Soχăλ εwătti χot ‘пилорама’.
В настоящее время многие из этих названий вытесняются новыми за-

имствованиями из русского языка, в состав которых входит заимствован-
ное слово и хантыйское слово χot.

Kăsna χot ‘тюрьма’, например: Salta Jepjum ikεm wŭsi. Χot tilaś 
măr omasman tăjsa. Omsum joχ Sŭmatwoš kăsna χotn jŭχ-jεŋk tałł’uman 
tăjumat ‘Потом мужа моего Ефима забрали. Шесть месяцев держали. Всех 
задержанных в Берёзовской тюрьме лёд-дрова возить заставляли’;

Lεkkar χot ‘больница’;
Sovεt χot ‘дом советов’;
Pεkara χot ‘пекарня’;
Kŭsnis χot ‘кузница’.
śirn, wante, χŏnti pa i kŭlpa jăŋχεmati piś=ew wŏs ‘В то время, видишь 

ли, когда и в клуб могли сбегать’
К общественным культовым постройкам казымских ханты можно отне-

сти и родовые святилища духов – jεmәŋ. О существовании специальных по-
строек для почитаемых хантами духов известно из самых ранних источни-
ков. Так, Г. Новицкий сообщает: «Гусь боготворимый идол их бяше... имеет 
скверное жилище в юртах Белогорских при великой рыке Обе» [20, 48].

Постройки, предназначенные для духов и поднесённых им даров, 
по конструкции напоминают хозяйственные амбарчики, а нередко послед-
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ние сами служили хранилищами культовых предметов. Постройки эти ста-
вили на краю поселения или на отдаленных священных местах. В семьях 
оленеводов культовая атрибутика во время каслания перевозится на специ-
альных – священных – нартах: χotšăš Ǒχăλ ‘за спиной чума нарта’. Во вре-
мя пребывания оленеводов в посёлках эта нарта стоит у задней стены дома.

В хантыйском языке человек именует свои жилища, исходя из:
– функциональности:
стационарные – pawәr-χot;
переносные – jŏrn-χot;
– формы:
в форме чума – jŏrn-χot, ńuki χot;
в форме шалаша – χot-pεlәk, turăn χot.
– целевого назначения:
для жилья – pawәr-χot;
для охотников, рыбаков – wελpәs aj χot ‘охотничья избушка’ (букв.: ‘до-

быча, маленький, дом’), χŭλ wελti pan ‘рыболовецкий песок’ (место, где на-
ходится рыбацкий стан).

для родов – aj χot.
– сезона:
летние – λŭŋ χot, например: Лўң кŏртэна яңты нумас ăнт тăйлан, 

вера па? ‘В летнюю деревню свою съездить не думаешь (не имеешь наме-
рения), что ли?’;

зимние – tăλ kөrt;
весенние - towi kөrt.
– строительных материалов:
природный материал:
Jŭχ χot ‘деревянный дом’ (букв.: ‘дерево, дом’);
Mŭw χot ‘землянка’ (букв.: ‘земля, дом’);
Λońś χot ‘снежный дом’ (букв.: ‘снег, дом’);
Turăn χot ‘шалаш’ (букв.: ‘трава, дом’);
кирпичный – kirmăś χot, ‘кирпичный дом’ (букв.: ‘кирпич, дом’), на-

пример: Ukut wоšәn λĭn wŏλtәn λŏwat kew χоtn оmsumŋan. Χotn jĭŋk tŏti 
wεr ăntŏm, kŏr ăłł’ăti wεr ăntŏm ‘В поселке Угут им кирпичный дом по-
строили. В доме воду носить не надо, печь топить не надо’

каменный – kew χot ‘каменный дом’ (букв.: ‘камень, дом’), например: 
Xŭw mănsat, wan mănsat, łapat pŭš tumanaŋ χota juχatsat. Wŏn kew χot 
omasł. Χot kim pεlakn nεmałti χojat ăntŏm. Ăntŏm amp jŏš, ăntŏm χojat jŏš, 
nεmałti χojat χot kim pεlakn ănt jăŋχijłtał ‘Долго шли они, коротко шли, 
пришли к дому за семью замками. Большой каменный дом стоит. Снаружи 



161

дома никого нет. Нет ни следов собаки, ни следов человека, никто снаружи 
не хаживает, оказывается’;

– по местонахождению:
Xotšăš Ǒχăλ ‘за спиной чума нарта’;
Wŏnt χot ‘лесная избушка’ (букв.: ‘лес, дом’).
Таким образом, из проведённого анализа мы прослеживаем членение 

пространства дома, параметры (размеры) дома, типы домов.
Помимо постоянных жилищ, у хантов, занимающихся оленеводством 

или вынужденных перекочёвывать на значительные расстояния для про-
мысла, распространён временный тип жилища – чум. Это конусообразная 
конструкция из жердей, которая покрывается покрышками, сшитыми из бе-
ресты (в летнее время) или из меха в зимнее.

TǑnti χot ‘берестяной дом’, например: wŏstәn ĭmeŋәn-ĭkeŋәn. TǑnti 
χotәn wŏsәt ‘Жили жена с мужем. В берестяном доме жили’;

Ńuki χot ‘зимний чум, покрытый меховыми покрышками (нюками)’, 
например: λuŋa ma ńuki χotεma ‘Заходи в мой чум’;

Taλ χătλat, wantε, sora pătλalat, pa min ńuki χotn karti kŏr puŋaln, 
šaj jaśman omasman, arsir werat oλaŋan śĭ putrεmaλman ‘Зимние дни ко-
роткие, и мы, сидя в чуме возле железной печки, попивая чай, говорим 
о разных делах’.

Синонимом приведённому сочетанию является словосочетание jŏrn-
χot ‘чум’ (букв.: ‘ненецкий дом’). Это сочетание, jŏrn-χot, приводится и в 
словаре В. Штейница [7, 566], значение его даётся и на немецком языке, и, 
если перевести с немецкого, получится, что это ‘конусообразная палатка 
из коры берёз’, что довольно точно: ханты делают такие временные строе-
ния для хранения несъедобных запасов, вещей, разной утвари.

Там же, в словаре В. Штейница, приводится ещё ряд словосочетаний 
подобного рода, возможная классификация домов – по временной функ-
ции: χot-pεlәk ‘шалаш из коры’, потому что, как следует из содержания не-
мецкой фразы, приведенной там, это именно ‘открытая хижина из коры (из 
двух друг против друга поставленных стенок из коры)’ [7, 566].

Более капитальными были постройки с каркасом из брёвен – mŭw-χot 
‘землянка’ (букв.: ‘земляной дом’). Основой таких каркасных жилищ были 
опорные столбы, которые сходились вверху, образуя пирамиду, иногда 
усечённую, а сверху покрывались землёй, дёрном или мхом. Следы таких 
жилищ археологи связывают с далёкими предками ханты – ещё эпохи не-
олита (4–5 тыс. лет назад). Такие постройки часто фигурируют в произве-
дениях хантыйского фольклора, например: katra saľeχard jŏrәnλan, ŏwәs 
jŏrәnλan χăntet pĭλa λaλ’әssәt taś păti. Χăntet jŭkan kŏrtәtәn wŏsәt. Jŏrnәt 
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ewәλt śĭ mǑrta śĭ păλsәt, mŭw-χotәn wŏsәt χăntet pa saranәt. Mŭw-χot 
wεrλәt pa śăλta jεrtәpәn lăp wεrλeλ ‘В старину северные ненцы с хантами 
воевали из-за богатства. Они в своих селениях жили. [Ханты] ненцев очень 
боялись, жили ханты и зыряне в землянках. Землянки были с перегородка-
ми, а сверху накрывали [землёй и травой]’;

Aj χot отдельно приготовленная ‘маленькая хижина (периода) менстру-
аций или родов женщины’, например: aj χota pĭtәs ‘Началась менструация’ 
(букв.: ‘в маленький дом попала’); многие фразеологизмы связаны с табу, 
при этом запретное слово заменялось эвфемизмами.

Kašaŋ imi wŏntn aj χotn ńawrεm wŏittal ‘Беременная (букв.: больная) 
женщина рожает (букв.: ребёнка находит) в лесу в маленьком доме’;

Aj pawәr(t) χotәn wuλman ‘в маленьком бревенчатом домике’, напри-
мер: katra tăm puχrεn λεwasa ănt pǑrәntiλәw, aj pawәr(t) χotәn wuλman 
ănt jăŋχλuw ‘В давние времена на этом острове мы [женщины] не бывали, 
особенно, когда мы находились в маленьком бревенчатом домике’;

Tŏrŏn ŏχta paj χota mănŏs, warŏs ŏχta paj χota mănŏs ‘дом, покрытый 
кучей травы, дом, покрытый кучей веток’, например: śăλta i mŏλt jătәn 
Wunt-Jŭχ-Sewөrөλ-Najөλ tŏrөn ŏχta paj χota mănөs, warөs ŏχta paj χota 
mănөs. Śăλta pŏχ joχtәs. ‘Однажды Вунт-Юх-Севарал-Най, отправилась 
в дом, покрытый кучей травы, в дом, покрытый кучей веток. Затем родила 
сына (букв.: сын пришёл)’;

Jak-χot ‘дом, в котором проводится медвежий праздник’ [т.е. дом того 
человека, который убил медведя и поэтому проводит медвежий праздник], 
например: tăλa jis. Tăλn joχλaλ mojpәr tŏsәt. Jă, jakti χota ăktәśti pĭtsәt 
imiλaλ ‘Наступила зима. Зимой люди принесли медведя. Женщины стали 
собираться на медвежьи игрища’;

Turăn χot ‘шалаш из травы’ (букв.: ‘трава, дом’) например: ĭmәλtijәn 
nuχ wεrλăs pa, wośχijλλәλe: λŭw turăn χotλ, λŭw wars χotλ – λŭw χotλăn 
śi uλtaλ satλ ‘Наконец проснулся, пощупал рукой: его дом из прутьев, 
его дом из осоки, в своем доме лежит, вроде’;

Pătλam χot ‘место, где лечат больных людей’ (букв.: ‘тёмный дом’), на-
пример: năŋ śartәŋ iki, pătλam χot wεra ‘Ты шаман, сделай «тёмный дом»’;

Părśăn χot ‘палатка, брезентовый чум’ (букв.: ‘брезент, дом’);
Χot χăr ‘шалаш, навес для ночевки’, например: in ikeλ manәs pa atελt 

χot χăr weras pa wonta jăŋχәλ ‘Когда мужчина ушёл, другой стал один гото-
вить место для ночлега (шалаш)’;

Wελpәs aj χot ‘охотничья избушка’, например: min wоj wеλti χоjаtәt 
χotәn usmn-χoλsәmn ‘Мы в охотничьей избушке жили-ночевали’;
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Łεpәs χot ‘скрадок (укрытие из снега или веток хвои)’ например: 
in ikelεŋki ăktәśәs wonta. Wonta λaŋki kănšti, łεpәs χot wεras, muλti, taŋχa, 
woλ ‘Теперь муж собрался в лес. Пошёл в лес искать белок, построил ша-
лаш (скрадок), наверно, что-то добывает’;

Łońś χot ‘снежный дом’ или ‘куропачий чум’. Жилище, сооружённое 
в снегу. Им пользовались охотники и путники, которых ночь застала в доро-
ге. Название ‘куропачий чум’ связано с тем, что куропатки и глухари имеют 
обыкновение зарываться зимой в снег. Применяется до настоящего времени. 
Способ изготовления был такой: снег на стоянке собирается в кучу, в ней сбо-
ку выкапывается вход, внутренние стены закрепляются подтаивающим сне-
гом, подогреваемым с помощью костра и бересты. Спальные места внутри 
сооружения покрывают еловыми ветками, вход затыкают снятой одеждой, 
берестой или мхом. Иногда применялась и простейшая форма: человек зары-
вался в снег, обеспечивая себе возможность переночевать в пути [21].

В составе тематической группы «наименования частей жилищ» можно вы-
делить следующие слова: ńuki ‘меховая покрышка для чума, ровдуга’. Шьётся 
из зимних шкур оленя, с которых состригают шерсть. На одну покрышку идёт 
около тридцати шкур. На один зимний чум требуется четыре покрышки. Ста-
рые нюки складывают мехом вовнутрь, новые – мехом наружу.

В летнее время чум покрывали берестяными покрышками – tǑnti χot. 
Бересту снимали продольными полосами во время весеннего сокодви-
жения, сворачивали в рулоны и тщательно вываривали в воде или ухе 
для придания ей мягкости, после чего сшивали в огромные полотнища. 
В настоящее время эта техника не используется, поскольку появился бре-
зент: părśăn ńuki ‘брезентовые нюки’.

Также к наименованиям деталей жилой постройки относятся:
1.	 Термины, связанные с понятием «жилой дом».
Sŭŋat ‘углы’ (форма ед. числа – sŭŋ ‘угол’);
Mŭλ sŭŋ ‘красный, или большой угол’ (букв.: ‘священный угол’);
Χot sŭŋ ‘угол дома’;
Ow pεlәk sŭŋ ‘передний угол дома’ (букв.: ‘со стороны двери угол’);
Χot pεlәk ‘часть дома’;
Χot pătĭ ‘дальняя часть дома’ (букв.: ‘зад, дно дома’)’;
Χot pĭtăr ‘стена’ (букв.: ‘бок дома’);
Χot šăš ‘пространство за домом, задняя часть дома’ (букв.: ‘спина 

дома’);
Ow χăr ‘двор’ (букв.: ‘участок земли перед жилищем’);
Ow χop ‘порог’ (букв.: ‘дверь, лодка’);
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Слово ow χop ‘порог’ образовано сочетанием двух лексических компо-
нентов: ow имеет значение ‘дверь’, а χop, являясь омонимом слова со зна-
чением ‘лодка’, в данном случае имеет значение ‘приступок, порог’.

Łεpăŋ ow ‘крыльцо’;
Śuχәł ‘чувал (печь в доме)’;
Χot λεpăŋ ‘сени, кладовка’
Χoŋtεp ‘лестница’;
Χoŋεp toѕ ‘ступенька’;
Wuλtum soχәł ‘обструганные доски’;
Mŭw lot ‘подвал’ (букв.: ‘земля, яма, углубление’);
Pakrәp ‘подполье’;
Potpәl ‘подпол’;
Χot pawărt ‘бревно дома’ (букв.: ‘дом бревно’);
Χot lakεp ‘сруб, фундамент дома’, например: śi χot kăraś katra tελn 

λońśman wos ‘Этот сруб (для дома) ещё раньше поставлен был’;
Аŋkăł ‘столб, перегородка’;
Njał wŭrpi pawәrt ‘брус’;
Kartłŭŋk ‘гвоздь’ (букв.: ‘железо, деревянный гвоздь, крюк’);
2.	 Термины, связанные с понятием «крыша».
Χot łaŋәł ‘крыша дома, потолок, чердак’ (букв.: ‘верхняя часть дома’). 

Состоит из двух компонентов χot ‘дом’ и послелога łaŋәł ‘наверху (над 
чем-либо)’;

Śortaχ ‘чердак’;
Tŭrpa ‘труба’;
Kŏr tŭr ‘горловина печи’;
3.	 Названия, связанные с понятием «окно».
Išni ‘окно’, например: išńen jăma lăp ł’akman wŏł ‘окно хорошо зако-

нопачено’;
Išni χop ‘подоконник’;
Išni jŭχ ‘наличник’;
Išni tos ‘рама оконная’;
Išni liѕ ‘стекло оконное’ (букв.: ‘окно, лист’)’, например: išni tinaŋ 

kew (букв.: ‘окна дорогой камень’);
Rami ‘рама’;
4.	 Названия, связанные с понятием «дверь».
Χot ow ‘дверь дома’;
Ow karti ‘ручка двери’;
Ow njuł ‘вход’ (букв.: ‘к носу двери’);
Ow suχ ‘покрышка двери’;
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Ow šări ‘петли двери’. Для названия ‘петли двери’ используется заим-
ствованный из русского языка термин šări. ‘шарнир’;

Tuman ‘замок’, например: wana juχatsŭw: owł, mătte, tumanan punman 
‘Подошли ближе: дверь, оказывается, на замок закрыта’;

Sopla ‘косяк’ (двери, окна), ‘дверная перемычка’;
Ow soχәλ ‘в берестяном чуме доска, закрывающая вход в него’;
5.	 Названия, связанные с понятием «пол».
Χotχări ‘пол’;
Χotχăr soχәλ ‘доски для пола в чуме’;
Pus ‘нижний бревенчатый настил двойного пола’;
6.	 Названия, связанные с внутренней планировкой жилья.
Χot λĭpi ‘внутреннее помещение дома’ (букв.: ‘нутро, внутренность 

дома’), например: Я-са, лув муй хурасуп хот лыпел – вантты мосл ‘Ну же, 
какова у него обстановка в доме – надо посмотреть’;

Ow-χot ‘вход, дверь дома’ (синонимом является ow-jit) ‘прихожая’ 
(букв.: ‘промежуток, законченная часть дома’);

Χot-jit ‘комната’ (букв.: ‘дом, часть’), например: χot jiten χošummał 
‘Комната нагрелась (т.е. в комнате стало теплее)’;

Uλti χot-jit ‘спальня’;
Łεtut wεrti χot ‘кухня’;
Pŭt χot ‘место в избе, где хранится посуда’;
Potolәk ‘потолок’;
7.	 Названия, связанные с частями чума.
Nir ‘шест, жердь (для чума)’;
Ńuki păλ ‘кармашки для покрытия чума’ (букв.: ‘уши покрытия’);
Χot wuλ ‘остов дома’ (букв.: ‘дом, место’);
Păλ jŭχ ‘палки для поднятия покрытий чума’;
Păλ kελ ‘веревки для подвязывания покрытий чума’;
Kŭtәp jŭχ ‘основной шест в чуме’;
Kij ‘горизонтальный шест в чуме над очагом’;
Ńuki pon ‘нижняя часть нюка’ (букв.: ‘покрышка, подол’);
Χot λεpәs ‘настил из хвойных веток для чума’, например: – aj moś-

nε, – lǑpijәλ, Ǒte, – wŭλeŋ sǑλ-keλλan χot-λεpәs ĭλpija χăńataλn! ŭkkeλλan 
mǑjλan, pa pǑrmәsλan χot-λεpәs ĭλpija ĭλ laŋkәsaλn! ‘– Маленькая женщи-
на Мощ, – [ворон будто] говорит, – оленью подпругу под настил из веток 
спрячь, вожжи и все остальные вещи [для брата] настилом чума закрой!’;

Usum ‘место у изголовья’;
Kŭrnat ‘изножье (постели)’ обозначает ту часть постели, которая нахо-

дится “в ногах”: kŭrn ‘ногами’ > kŭr ‘нога’;
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Χun ow ‘дымовое отверстие в верхней части чума’ (букв.: ‘к входу 
в живот’);

PǑs ‘подкладка’ >	 1. pǑsli χot ‘чум без подкладки’ (букв.: ‘без слоя’);
			   2. pǑsli χot ‘чум с одинарной покрышкой’;
Pŭt jŭχ ‘палка для котла’ (палка с железным крюком и просверленными 

отверстиями);
Tał pεlәk ‘свободная половина (чума)’;
Tos ‘жердь, на которой что-то подвешивается, перекладина’.
Наряду с жилыми постройками, обязательной составной частью по-

селения казымских ханты являлись различные хозяйственно-бытовые по-
стройки, располагавшиеся рядом с жилищем или на местах промысла.

По назначению делились на несколько групп:
Постройки для хранения пищевых запасов, одежды, шкур, транспортных 

средств: лабазы, амбары. Были специальные сооружения для хранения транс-
портных средств и плетёных рыболовных ловушек: навесы, помосты, построй-
ки с односкатной крышей и без передней стены. Различные помосты и навесы 
устраивали на промысловых угодьях для хранения дичи, рыбы, ягод.

Сооружения для приготовления пищи. Поскольку в летнее время пищу 
готовили на улице, то существовали уличные очаги. Также имелись специ-
альные печи для выпечки хлеба.

Постройки для содержания домашних животных. Для лошадей, ро-
гатого скота были специальные помещения (стайки, хлев). Это невысокие 
сооружения из брёвен или брусьев, с плоской крышей, на которой хранят 
сено. У оленеводов существовали специальные сооружения для содержа-
ния оленей: оленьи загоны, дымокуры с высоким ограждением, навесы. Ды-
мокуры и оленьи загоны необходимы в летний период для защиты оленей 
от комаров и гнуса: где участок территории вокруг них обносили оградой 
из жердей.

Вешала для просушки сетей, одежды, столбы для просушки обуви. В не-
которых селениях были бани: низкий бревенчатый сруб с печкой-каменкой.

Для хранения продуктов и зимней одежды ханты строят специаль-
ные амбарчики – łupas ‘лабаз’. Это срубной или дощатый домик на стол-
бах, с крышей и незаметной дверью – щитом. В качестве опор для лабаза 
используются стволы растущих рядом деревьев, обрубленные на высоте 
1,5–2 м, чтобы мелкие грызуны или медведь не смогли разорить припасы. 
Забраться в лабаз помогает лестница в виде бревна с зарубками-ступенями, 
которую кладут рядом.

Ămpar ‘амбар’, например: χoteλ ampar kińśa ješa wŏn-šak ‘Дом=их 
чуть больше амбара’;
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Łupas Ǒχăl ‘короб для хранения и перевозки продуктов’.
Дрова также хранили в специальных строениях:
Śuλχot ‘дровяной навес’;
Tŭt’jŭχ paj ‘дровяник, поленница’.
Поленницу из дров ставили конусообразно, в виде чума. Такие дрова 

всегда были сухими, так как во время дождя вода скатывалась по палкам 
вниз. Если все-таки дрова промокали от затяжных дождей, то очень быстро 
продувались ветром. Такая техника строения упоминается в произведениях 
хантыйского фольклора, например: katra, wantε, tăm jiti tŭt’jŭχ taχti śirt 
wǑλλәt, tŭt’jŭχ nuχ punλa, ńar jŭχ sewәrλa. Śimәś śirәn wǑλ. Śuχaλen χotn ‘В 
старину, видишь ли, дровяник такой был, ставили бревна, как чум и вверху 
их связывали, чтобы они сохли. Возле кострища. Так сушили сырые дрова’.

Для хранения летом портящихся продуктов ханты устраивали погре-
ба-ледники, которые представляли собой ямы, выкапываемые до уровня 
вечной мерзлоты, куда складывали мясо на хранение и прикрывали тол-
стым слоем мха: jεŋk χot ‘ледник’.

На улице сооружали хлебную печь. Её делали на фундаменте из брё
вен, сооружали каркас. Изнутри и снаружи обмазывали глиной. Спере-
ди оставляли отверстие (устье), с задней стороны оставляли отверстие 
для обеспечения тяги: ńań kŏr ‘уличная печь для выпекания хлеба’, напри-
мер: ńańλam kŏra omăs-man weł’śi lŭkλam sŏχatti pitλum ‘Тесто, в печь, 
поставив, только глухарей ощипывать начну’.

Ещё одной хозяйственной постройкой для казымских ханты является 
баня: pewәλ (t)-χot ‘баня’ [в словаре Штейница это значение дается только 
для обдорского диалекта, но оно действительно и для казымского]. Неко-
торые информанты отмечают (Сенгепова К.М., Ерныхов В.С.), что раньше 
бани стояли на берегу речек или других водоёмов. Позднее они перемести-
лись на территорию дворов.

Содержание животных требовало построек и для них. Собаки летом 
сами рыли ямки и засовывали туда нос, спасаясь от комаров. Для защиты 
от дождя и снега им ставили наклонно половину долбленой лодки, стро-
или двускатные либо конические шалашики из жердей, дощатые будки – 
amp χot ‘конура’ (букв.: ‘дом собаки’).

Были специальные сооружения и для оленей – ограды, корали, избуш-
ки, навесы. Cуществовали и оленьи сараи с дымокурами.

Pŏšas ow ‘ворота, ограда’;
Pŏšas ‘изгородь для оленей’, например: Kim εtsum, măttirn, 

wŭλet χŏntti pŏšasa λuŋatλ’umeλ pa in ajλta kim śi šŏšλat ‘Наружу вы-



168

шел и вижу: оказывается, олени уже в изгородь заходили, а теперь по-
тихоньку ее покидают’;

Wŭλan wŏšup ‘олений загон’;
Pŏsәŋ pŭt ‘дымокур’ (букв.: ‘дым, котел’).
Когда ханты освоили разведение домашнего скота, то стали стро-

ить загоны и навесы для лошадей, стайки для крупного рогатого скота, 
овец и свиней. При этом использовались многие традиционные конструк-
ции и приёмы строительства.

Mis χot ‘коровник’ (букв.: ‘корова, дом = строение’);
Łow χot ‘конюшня ‘(букв.: ‘лошадь, дом = строение’);
Pεrăś χot ‘свинарник’ (букв.: ‘свинья, дом = строение’);
Oś ‘стайка’ (букв.: ‘овца’).
Для обозначения хозяйственных построек без дифференциации их раз-

мера или предназначения в казымском диалекте используют заимствован-
ный из русского языка гипероним săraj ‘сарай’.

Заимствованным словом из русского языка также является – pesetka 
‘беседка’.

Еще одним видом хозяйственных построек, обязательных для корен-
ного населения р. Казым, были навесы и вешала. Они служили для суш-
ки и хранения рыбы, сетей, различного промыслового инвентаря:

Nurum ‘навес для сушки рыбы и рыбацких сетей’;
Łaŋλәŋ nurәλ ‘навес с крышей’;
Χŭλ sorti nir ‘жердь для сушки рыбы’;
Sŭwak ‘сушила для сушки рыбы’.
Таким образом, система наименований жилых и хозяйственных постро-

ек казымского диалекта является составной частью хантыйского националь-
ного языка и отражает историю строительной культуры хантыйского народа. 
В то же время история хантыйского народа характеризуется тесными эконо-
мическими и культурными связями с другими (чаще родственными) народа-
ми. В результате таких связей и контактов в бытовую лексику хантыйского 
языка проникло и укрепилось значительное количество слов. Имеются и за-
имствования из неродственных языков, так, из русского языка пришли сло-
ва ‘кузница’, ‘больница’, ‘пекарня’ и др. В настоящее время они органично 
освоены хантыйским языком, о чём свидетельствуют, в частности, произво-
дные данных слов (kŭsnis χot, lεkkar χot и др.).

Состав построек изменился в годы советской власти, особенно в годы 
коллективизации. В первую очередь пострадали культовые здания. Хан-
ты утратили большинство из традиционных хозяйственных сооружений. 
К концу ХХ в. эти сооружения сохранялись в комплексе лишь в поселе-
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ниях, расположенных в глухих местах. В поселениях, которые стали цен-
трами сельских советов или центрами колхозов, были построены здания 
администраций сельсоветов и правлений колхозов. Во многих деревнях по-
явился целый ряд культурно-просветительских и общественных учрежде-
ний: медпункт, библиотека, сельский клуб; почти во всех были построены 
школы и магазины, а в годы коллективизации – крупные производственные 
здания: фермы, амбары, склады.

На состав построек повлияли и социально-экономические процес-
сы, и общие процессы улучшения быта и благосостояния населения. Так, 
например, исчезновение ледников объясняется появлением холодильников. 
В течение ХХ в. распространялись железные печи с высокой трубой, сме-
нившие уличные очаги, широкое распространение получили летние кух-
ни – дощатые постройки с печью, полками для посуды и небольшими сто-
лами внутри, появились коллективные колодцы, расположенные на улице.

Лексико-семантическая группа «наименования 
одежды, обуви и их частей»

Одежда – один из наиболее важных разделов народной культуры. Это 
своеобразная летопись исторического развития и художественного творче-
ства народа.

Защищая человека от нежелательного воздействия природной среды – 
от холода или жары, от снега, дождя, ветра, она обеспечивает в значитель-
ной мере его существование. Наряду с этой функцией, которую мы условно 
назовем утилитарной, одежда выполняет ещё одну функцию – репрезента-
тивную. Она выступает в качестве довольно сложной знаковой системы, по-
зволяющей различать людей по полу, возрасту, по территориальной, этниче-
ской, религиозной, социальной принадлежности. А национальный народный 
костюм также является эстетическим элементом и произведением искусства.

В понятие одежда, как объясняет исследователь Г.И. Демидова, могли 
входить такие терминопонятия, как, собственно, одежда, обувь, головные 
уборы, пояса, украшения, ткани, из которых шилась одежда, и другие пред-
меты реквизита, так или иначе связанные с одеждой [22, 146]. В этой связи 
под одеждой в хантыйском языке нами понимается совокупность предме-
тов (из ткани, кожи, меха), которыми покрывают тело: верхняя и нательная 
одежда, головные уборы, обувь, реквизиты и украшения к одежде.

Таким образом, в составе слов ТГ «наименования одежды» можно вы-
делить следующие ЛСГ: «наименования верхней и нательной одежды», 
«наименования головных уборов», «наименования обуви». К ТГ «наимено-
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вания одежды» относятся также и вестонимы (слова, обозначающие разно-
видность одежды, различные её детали, наименования материалов для из-
готовления одежды, основные термины, связанные с её отделкой).

Название конкретных разновидностей одежды в зависимости от на-
значения и внешнего вида вызывало необходимость в их общем вербаль-
ном обозначении. Таким наиболее употребительным обобщенным хан-
тыйским термином для обозначения одежды в целом и различных видов 
верхней и нижней одежды, в частности не разделяется по гендерному при-
знаку: одежда женщины, одежда мужчины, одежда ребёнка является суще-
ствительное λөmәtsŏχ ‘одежда’ (λөmәt=ti ‘надеть’ + sŏχ ‘материал, шкура’).

Сама ткань (шёлк) и вещи из неё (в первую очередь – одежда: jεrmak 
Ǒχšam ‘шёлковый платок’, jεrmak jεrnas ‘шёлковая рубашка’) появились 
в обиходе у ханты очень давно, задолго до появления русских, и слово 
jεrmak, возможно, пришло непосредственно из татарского языка (Юж-
ное Приуралье, где в древности жили предки ханты, – это самая северная 
область, которой касался Великий Шёлковый путь). В.Штейниц считает, 
что слово пришло в хантыйский язык из коми-зырянского [7, 409]: если сле-
довать этой логике, то вполне вероятно, что коми-зырянский был языком-по-
средником: слово из татарского (или другого тюркского) попало в русский 
язык, оттуда – в коми-зырянский, и только потом – в хантыйский язык.

Лексико-семантическая группа «верхняя и нательная одежда». Данная 
группа представлена лексемами. В данной статье рассмотрена часть лек-
сем, входящих в ЛСГ «верхняя и нательная одежда».

Jεrnas ‘платье, рубашка’. Этот термин используется для названия 
как женской, так и мужской одежды. Происхождение лексемы неизвестно.

Istan. В хантыйском языке лексема istan ‘штаны’, тюркского проис-
хождения, пришло через татарский язык. Отражено в словаре Махмуда 
Кашгари в форме iston ‘шаровары’ с пом. ягма. В словаре В.В. Радлова ис-
следуемое название одежды зафиксировано в форме iч доны ‘подштанни-
ки’ [23, 1710].

Исследуемое слово можно обнаружить в некоторых современных 
тюркских языках: тур. icdonu ‘кальсоны’, узб. иштон, кирг. ыштон, ку-
мык. ичиштан ‘кальсоны, подштанники’, хак. ыстан ‘нижние штаны’, 
шор. тан ‘брюки’, гагауз. ич дон ‘нательные брюки, кальсоны’ (букв.: 
‘внутренние брюки’).

Iston заимствовано русским языком. Следует отметить, что первона-
чальной формой было штоны. Ср.: Iston > иштон > иштан > штаны.
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PǑpajka . Данное слово бытует среди местного населения в значении 
‘фуфайка, телогрейка’. Данное название верхней одежды было заимствова-
но русским языком из испанского, где fofo имеет значение ‘надутый’.

Наименования обуви в хантыйском языке представлены довольно 
разнообразными лексемами, но практически все они являются иноязыч-
ными по своему происхождению. К ним относятся следующие лексемы: 
pŏratńek, protńεk, păratńi ‘бродни’ < рус. ‘высокие и просторные рабочие 
сапоги’

Лексемы пимы ‘пимы’ < ненец. пива ‘обувь из оленьего меха, шьется 
мехом наружу’ [7, 461]

Töpar ‘меховые полусапожки’ < tōвar ‘башмаки из оленьего меха’ [7, 1459];
In nε jăma λөmәtł’әs, săkәŋ ńirλaλ, ŏχšamλaλ, tŭrλopәsәλ, śăškansәχәλ 

λөmtәs. Aj kŭwәl šөł’әŋ sĭjәn nĭk śĭ mănәs ‘Женщина красиво оделась, би-
серные ниры, платок, бисерный нагрудник, ситцевый халат одела. Малень-
кими колокольчиками, звеня, на берег пошла’.

Основные пути обогащения бытовой лексики хантыйского языка

Обогащение бытовой лексики хантыйского языка происходит двумя ос-
новными способами: а) путём использования внутренних ресурсов языка, 
то есть путём образования новых слов, с помощью существующих в языке 
слов и словообразовательных элементов и б) путём заимствования новых 
слов из других языков (лексические заимствования и кальки).

По мнению Г.И. Лаврентьева, «обогащение лексикона осуществляется 
двумя путями: путём заимствования из других языков слов, выражающих 
актуальные понятия, и путем создания новых слов на базе собственного 
материала. Словарный состав обогащается большей частью вторым пу-
тем – путем словообразования» [24].

Исследователь Е.С. Кубрякова в одной из своих работ о способах по-
полнения словарного состава языка в сфере словообразования утверждает 
следующее: «Вряд ли у кого-нибудь может вызвать сомнение положение 
о том, что в современных языках подавляющее большинство новых наи-
менований создаётся в сфере словообразования. Основной способ попол-
нения лексикона языка – развитие новых значений у имеющихся единиц, 
а также конструирование новых слов по существующим словообразова-
тельным моделям» [25].

Так, в бытовой лексике хантыйского языка имеются следующие спо-
собы словообразования за счёт внутренних ресурсов языка: морфологиче-
ский (аффиксальный), лексико-синтаксический, лексико-семантический.
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В составе бытовой лексики хантыйского языка можно выделить следу-
ющие наиболее продуктивные аффиксы: -әp (-up); присоединяется к гла-
гольным основам; значение – орудие действия (предмет, связанный с дей-
ствием): wułt-up ‘рубанок’, kŭnš-up ‘гребень’, jint-up ‘иголка’, wońś-up 
‘набирушка для ягод’, (wułta- ‘стругать’, kŭnš- ‘царапать’, jont- ‘шить’, 
wońś- ‘собирать ягоды’);

В бытовой лексике хантыйского языка лексико-синтаксическим спосо-
бом образуются, прежде всего, имена существительные, прилагательные, 
глаголы; в образовании каждой части речи наблюдаются специфические 
особенности.

По своей структуре они выступают, как правило, в таких моделях:
1) Имя прилагательное + имя существительное в осн.п. (1 вид изафе-

та): karti an ‘корыто’, karti χušap ‘жестяная банка’, aj χot отдельно при-
готовленная ‘маленькая хижина (периода) менструаций или родов жен-
щины’ и др.

2) Имя существительное + имя существительное с аффиксом катего-
рии принадлежности (2 вид изафета): ow šări ‘петли двери’, ow karti ‘ручка 
двери’.

3) Глагол + имя существительное: omăsti păsan ‘стул’, ł’uχәtijłti 
pŭt ‘умывальник’.

Следующая словообразовательная модель – это модель сложных слов. 
В большинстве случаев сложные слова состоят из двух компонентов (кор-
ней или основ), хотя встречаются примеры и многокомпонентных слов. 
Приведём примеры словосочетаний из бытовой лексики на сочетание двух 
компонентов: kartłŭŋk ‘гвоздь’ (karti ‘железо’ + łŭŋk ‘деревянный гвоздь, 
колок, колышек’), an-sŏn ‘посуда’ (букв.: чашка-тарелка), pewәłtχot ‘баня’ 
(pewәł(t)- ‘купаться’ + χot ‘дом’).

Морфологическим признаком сложных слов является нередко морфо-
логическое упрощение компонентов (обычно первого, но иногда – второ-
го): kartan ‘миска’ (karti ‘железный’ + an ‘чашка’), kartsεsi ‘капкан’ (karti 
‘железный’ + sεsi ‘слопец’), karsăr ‘железная лопата’ (karti ‘железный’ + 
săr ‘лопата’).

В сложных словах с первым компонентом – глаголом этот компонент 
либо равен глагольной основе, либо состоит из основы + суффикс -t (но 
последний обычно выпадает в речи): jontәslŭj ‘напёрсток’ (jontәs- ‘шить-
ся’ + łuj ‘палец’), łŏmәtsuχ ‘одежда’ (łŏmәt- ‘одевать’ + suχ ‘материал’), 
pewәłtχot ‘баня’ (pewәł- ‘купаться’ + χot ‘баня’), jontut ‘шитьё’ (jont- ‘шить’ 
+ ut ‘нечто’), wεrtut ‘изделие’ (wεr- ‘делать’ + ut ‘нечто’).
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В бытовой лексике хантыйского языка много сложных слов. В составе 
сложного слова отдельные компоненты слова выступают в одном, конкрет-
ном значении. Данные слова возникли в хантыйском языке тогда, когда син-
таксические отношения между словами ещё не оформлялись флексиями.

В лексико-семантическом способе выявляются два типа многозначно-
сти (полисемии), основанные на различных видах языковой мотивирован-
ности: связи по сходству и связи по смежности. К числу первых относятся 
метафорические зоонимы, например: łоńś χot ‘снежный дом’ или ‘куропа-
чий чум’. К числу вторых относится метонимический перенос, который 
характеризует типы полисемии: а) материал и изделие из него, например: 
нюки ‘сыромятная кожа, ровдуга’ < нюки ‘покрышка (для чума)’; б) назва-
ние оленьей шкуры (ее шерсти) и изделие из него: tulăχ ‘подшейный, длин-
ный волос (оленя)’ < tulăχ ‘воротник ягушки’.

Словарный состав языка, непосредственно связанный с обществен-
ной деятельностью людей, непрерывно изменяется, становится всё бога-
че и разносторонне не только за счёт внутренних ресурсов языка, но так-
же и благодаря контактам с генетически родственными и неродственными 
языками, то есть за счёт заимствования определённых слов. Заимствование 
является одним из непременных источников пополнения словарного соста-
ва хантыйского языка.

В числе последних выделяются тюркские, коми-зырянские, самодий-
ские и русские. Поздние лексические заимствования из индоевропей-
ских и тюркских языков, “пришедшие” в хантыйский язык, могли прийти 
как прямо, так и через русский язык, который в данном случае сначала 
сам выступал в качестве принимающего языка, а уже затем служил язы-
ком-посредником.

В бытовой лексике хантыйского языка зафиксировано наибольшее чис-
ло русских заимствований, например:

- название жилища и хозяйственных построек: ămpar ‘амбар’, kŭsnis 
χot ‘кузница’, łupas ‘лабаз’, pakrәp ‘подполье’, tŭrpa ‘труба.

- названия кухонной и домашней утвари: panka ‘банка’, pitәn ‘бидон’, 
kŭrška ‘кружка’, sakkar punti an ‘сахарница’, astakan ‘стакан’, ăškap 
‘шкаф’, pŏśka ‘бочка’, wεtra ‘ведро’, tas ‘таз’.

На лексико-семантическом уровне освоения русские заимствования 
в большинстве случаев сохраняют свои значения, которыми они обладали 
в русском языке, например: ămpar ‘амбар’, wεtra ‘ведро’ и др.

Заимствования из русского языка в хантыйский язык характеризуются 
тремя свойствами, которые, в свою очередь, определяются тремя обстоя-
тельствами:
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1) Лексические заимствования. Других заимствований (например, мор-
фологических) в этот период просто не могло быть, т.к. начали контакти-
ровать два разно-системных языка, а сами контакты были спорадически-
ми и недлительными;

2) Наличие языка – посредника, в качестве которого выступал коми язык;
3) Обусловленность характера этих контактов историческими фактора-

ми и событиями того времени.
Если говорить о втором обстоятельстве, т.е. факторе языка-посредни-

ка, то нужно признать, что наличие языка-посредника существенно меняет 
тот “контур” слова (фонетический и смысловой), который обретает слово 
в принимающем языке, в нашем случае – в хантыйском языке. Но, надо 
далее полагать, в нашем случае фонетический облик слов меняется не-
значительно, поскольку коми язык – генетически – также является финно-
угорским, как и хантыйский.

Коми-зырянские заимствования: öšin ‘окно’, potš ‘жердь’, potšös ‘из-
городь’ и др.

В современном хантыйском языке также имеется большой пласт заим-
ствованной лексики из тюркских, самодийских и иранских языков.

Тюркские заимствования (в северных и южных диалектах):
tăχər ‘ковёр, рогожа’ < общетюрк. *daγar ‘мешок’ [7, 1417].
tŭšak ‘перина, матрац; постель’ < тат. – тобол. tüšäk ‘перина, матрац; 

постель’ (7, 1397);
Самодийские заимствования:
нгу ‘шест, жердь (для чума)’ < ненец.
tińśaŋ ‘аркан’ < ненец. tint’śe ‘аркан’ [7, 1447];
tŏpar ‘меховые полусапожки’ < tōвar ‘башмаки из оленьего меха’ 

[7, 1459];
tŭt’t’śaŋ ‘женская сумка, в которой хранятся безделушки’ < ненец. 

tūt’śe ‘женская сумка с шитьём’ [7, 1487-1488].
Индоиранские заимствования:
war ‘рыбный садок’ < др.-иран. или ср.-иран. wary- ‘водная преграда’; 

kart ‘железо’ < ср.-иран. hart ‘нож’ [7, 332-339].
Диалектологический и этимологический словарь хантыйского языка 

В. Штейница, в котором содержатся сведения и по казымскому диалекту, 
даёт более детальную информацию по заимствованным словам. Приве-
дём некоторые яркие образцы. Примеры даются в фонематической записи 
В. Штейница с переводом на графику и орфографию хантыйского языка, 
принятую в современных изданиях; переводы на немецком языке даются 
по-немецки и в переводе на русский язык.
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askalik (Ahl. – Mskr.: Atl. Cem.) шкалик
1. kleine Lampe (mit Fett gefьlltes Glas).
2. kleines Branntweinma
istan (Ahl.-Mskr.: Atl. Cem.) Hosen, Unterhosen. Vol. штаны кась, ишта-

нет. – < ru. (Verbreitung !; Plur. bei Vol.), kaum < tat. уstan; ebenso im Wog. 
(FUF 17, 75; Kalman, Russ. Lehnw. 152 okrata (Kr.), KoP ukrat, Kaz.

aχ миткаль, aχ-tăχәt миткаль; полотно, холст < tat. aq ‘weiB; rein; 
gut gesinnt’ [7, 26].

ilkäk (Vj.), Trj. ilek, J ilek (5 х l; P. 1751 l), CastOS īdek, PMu. ilkek реше-
то, Sieb (Vj. J Cast.); lichtes Lattensieb zum Reinigen der Zirbelnüsse (Vj. Trj.); 
Mehl-, Tabaksieb (Trj.); Art Korb aus Birkenrinde, flach, viereckig, offen, in dem 
Beeren getrocknet werden (PMu.). – Vj. jorәw-ilkäk grobes Sieb; J lŏrәp-ilek 
Sieb < turko-tat.: 1. vgl. sag. ilgεk ua. 2. tat.-tob. iläk (FUF 17, 51; MSFOu. 103, 
145) [7, 74].

arәš (DN Fil. Kam. Kr. Tš.), Kam. auch arәš, DN-Sal. Ts. orәš Deichsel 
[‘Gabeldeichsel’ wohl] / оглобля. – Mj. arәs-juγ Deichsel. J arәs-juw-pŏrәk, 
KoP arәš-părәχ зарубка на конце оглобли для привязания завертки, Kerbe 
am Ende der Deichselstange zur Befestigung des Knotens. DN arәš-părәχ-
čunčә, Kr. arәš-părәχ, arәs-părәχ saverikko / завертка, Verband (‘Strick’) 
zum Festbinden der Gabeldeichsel. – < tat.-tob. aryš ‘оглобля, Gabeldeichsel’ 
[7, 164].

uraχ (DN Kr.) Siechel / серп. – KT 76 b. < tat. uraq (Toiv.) [7, 170].
kamti (V VK Vart. Likr. Mj.), V auch kamti, Vj. kămtiw, Trj. kamti, 

J kamti, DN KoP Kr. Tš. χamtә, Sog. Ts. χomtә, Ni. χomśә, Kaz. Sy. χomśi, 
O χamśi кнут, Peitsche. – Kam. nasar-χamtә, KoP nasăr-χamtә eine Art 
Hautkrankheit: вроде оспы (Kam.), “отсыпь” (KoP). – < tat.-tob. kamče id. 
(FUF 2, 119; 17, 106). // Ostj. > waldnenz. Nj. kemtśī (Leht., Wb. 210) [7, 503].

Таким образом, заимствование особенно широко распространено в бы-
товой лексике, т.к. эта лексика связана с одним из подвижных элементов 
материальной культуры народа. Особенностью заимствований в современ-
ную эпоху является то, что обмен лексическими единицами осуществля-
ется в основном через литературный язык, т.е. посредством письменной 
речи. И здесь средства массовой информации (печать, радио, телевидение, 
интернет), научная литература (переводная) играют основную роль
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Лельхова Ф.М., к. филол. н.

Лексико-семантическая группа глаголов движения 
в хантыйском языке

В последние годы в хантыйской лингвистике большое внимание уде-
ляется исследованию семантики ведущей части речи – глагола. Описание 
глагола занимает значительное место в изучении лексической системы 
хантыйского языка, поскольку особенности грамматического строя, пре-
жде всего, определяются категориальными признаками данного разряда 
слов. Глаголы движения, входя в основной словарный фонд современного 
хантыйского языка, обозначают жизненно важные понятия, называя физи-
ческое перемещение в пространстве, составляют значительный по объё-
му и активнейший в семантическом отношении пласт хантыйской глаголь-
ной лексики. Глагол в хантыйском языке, как и в других языках, занимает 
главенствующее положение среди других разрядов слов, поскольку без гла-
гола с его сказуемостной функцией не может быть законченного речевого 
акта. Лексико-семантическая группа глаголов движения выделяется среди 
других глагольных групп как по количественному составу, так и по частот-
ности употребления в потоке связной речи.

Сложилось несколько направлений в исследовании этой ведущей ча-
сти речи. В первую очередь, анализу подвергаются лексико-семантические 
классы глаголов. В хантыйском языкознании отдельные лексико-семанти-
ческие разряды глаголов рассматривались в работах В.Н. Соловар [1; 2, 
72-81; 3, 217-219], А.Д. Каксина [4, 147-150; 5, 216-221], М.Д. Чертыко-
вой [6, 47-50; 7, 162-164], Ф.М. Лельховой [8, 33-36; 9, 30-37; 10, 52-57], 
Г.Л. Нахрачевой [11, 116-120; 12, 79-82], А.А. Шияновой [13, 199-204]. 
По лексико-семантической группе парных глаголов (на материале шурыш-
карского диалекта) хантыйского языка написана диссертация А.А. Шияно-
вой [14].

В хантыйском языке, как и в других языках, органическим признаком 
глаголов движения, их сущностью является направленность движения, ко-
торая чётко отражена в смысловой структуре большинства глаголов. Они 
выражают идею направленности действия имплицитно, самими своими 
корнями, не нуждаясь для этого в морфологическом оформлении.

Объектом исследования является лексико-семантическая группа глаго-
лов движения в шурышкарском диалекте хантыйского языка.

Целью исследования является выявление и системное описание 
лексико-семантической группы глаголов движения в хантыйском языке.



179

Для достижения поставленной цели ставятся и решаются следующие 
задачи:

1) выявить глаголы хантыйского языка, которые составляют лекси-
ко-семантическую группу глаголов движения;

2) выявить внутреннюю организацию лексико-семантической груп-
пы глаголов движения и охарактеризовать смысловые отношения между 
её членами;

3) установить идентификатор группы и определить его признаки;
4) выявить и показать лексико-семантические варианты (ЛСВ) анали-

зируемых глаголов.
Глаголы движения выбраны в качестве объекта исследования потому, 

что они являются очень важными с точки зрения исследования языковой 
картины мира. По мнению Ю. Д. Апресяна, каждый естественный язык 
отражает определенный способ восприятия и организации (концептуа-
лизации) мира. Выражаемые в нем значения складываются в некую еди-
ную систему взглядов, своего рода коллективную философию, которая 
навязывается в качестве обязательной всем носителям языка. Свойствен-
ный данному языку способ концептуализации действительности отчасти 
универсален, отчасти национально специфичен, так что носители разных 
языков могут видеть мир немного по-разному, через призму своих языков. 
С другой стороны, языковая картина мира является «наивной» в том смыс-
ле, что во многих существенных отношениях она отличается от «научной» 
картины. При этом, отраженные в языке наивные представления отнюдь 
не примитивны: во многих случаях они не менее сложны и интересны, 
чем научные. Таковы, например, представления о внутреннем мире чело-
века, которые отражают опыт интроспекции десятков поколений на протя-
жении многих тысячелетий и способны служить надежным проводником 
в этот мир. В наивной картине мира можно выделить наивную геометрию, 
наивную физику пространства и времени, наивную этику, психологию, ге-
ографию [14, 39]. Глаголы движения − важнейшая составляющая простран-
ственной картины мира.

В самом широком смысле движение является одним из важнейших кон-
цептов, создающих понятийную картину мира. И глаголы движения в хан-
тыйском языке составляют достаточно большое количество относительно 
других разрядов.

В философии движение определяют как способ существования мате-
рии, как важнейший её атрибут. В самом широком смысле движение пред-
ставляет собой «изменение вообще», всякое взаимодействие материальных 
объектов. Одной из самых многообразных по своему проявлению форм 
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движения материи является механическое движение, которое представля-
ют собой «перемещение тел относительно друг друга или относительное 
перемещение частей тела» [15, 441].

К механическому движению способны все предметы объективно-
го мира. Одни из них совершают это движение самостоятельно, активно, 
например живые существа; другие же (неживые предметы) неспособны 
к активному механическому движению. Движение предметов неживой 
природы совершается по инициативе и под воздействием живых существ, 
а также под влиянием различных физических сил природы: ветра, текущей 
воды. В языковом сознании говорящих нашли отражение такие формы дви-
жения, которые связаны с тремя наиболее обычными для человека и окру-
жающего его мира средами: с поверхностью суши, с водой и с воздухом. 
Различные формы механического движения находят наиболее специализи-
рованное выражение в лексико-семантической группе глаголов движения.

Членами лексико-семантической группы глаголов движения признают-
ся лексические единицы, обозначающие видимое физическое перемещение 
субъекта в пространстве. В одну лексико-семантическую группу они объ-
единены по наличию в их семантике общей категориально-лексической 
семы ʻпередвижение в пространствеʼ.

Глаголы в зависимости от их смысловых значений могут выра-
жать и само движение, и его направленность, и способ, вид движения. 
По своему значению они занимают важное место в языке и передают раз-
личные виды движения реальной действительности, поэтому они обладают 
очень богатыми смысловыми оттенками и особенностями и этим сильно 
отличаются от глаголов, входящих в другие семантические группы.

Глаголы движения обозначают перемещение живых существ в про-
странстве и во времени. Главными семантическими признаками в их смыс-
ловой структуре является направление движения. Пространственными 
конкретизаторами являются: трасса движения, скорость, способ, исход-
ный и конечный пункты. В реальной действительности движение всегда 
направлено: субъект движется из какого-либо исходного пункта к како-
му-либо конечному пункту.

По наличию/отсутствию признака направленности глаголы движения 
подразделяются на две подгруппы. Отношения между ними определяют-
ся как привативная оппозиция. В подгруппах выделяются дополнительные 
семы. Признаки, маркирующие глаголы направленного движения, связаны 
с характеристикой ориентира направленного движения. Направление дви-
жения включает пространственные определители: исходный пункт движе-
ния, общее направление, его конечную цель. Для того, чтобы движение на-
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звать направленным, достаточно иметь хотя бы один из этих компонентов 
его транслокальной характеристики. Глаголы, относящиеся к данной груп-
пе, передают движение в общей форме, передают направленность движе-
ния. А способ передвижения характеризует движение в зависимости от его 
среды, в которой оно происходит, природы движущегося субъекта, степени 
его участия в движении, прерывности-непрерывности процесса движения, 
естественных особенностей движущихся субъектов и т.д. [14, 159].

Признаки, маркирующие глаголы ненаправленного движения, связа-
ны со ʻсредой движенияʼ, ʻспособом движенияʼ, ʻтрассой передвиженияʼ, 
ʻтемпом передвиженияʼ, ʻобразной характеристикой передвиженияʼ.

По характеру движения глаголы движения в хантыйском языке подраз-
деляются на 2 класса: 1) глаголы поступательного движения; 2) глаголы не-
поступательного движения.

Предметом исследования в данной работе являются глаголы поступа-
тельного движения. Под глаголами поступательного движения понимаются 
глаголы, которые обозначают направленное движение, наиболее свойствен-
ное человеку и чаще всего наблюдаемое им в окружающем мире.

Глаголы поступательного движения объединяются по наличию в их 
значении общей категориально-лексической семы «передвижение в про-
странстве». Далее эти глаголы дифференцируются по абстрактно-семан-
тической категории «направленность движения», «среда передвижения», 
«способ передвижения», «трасса передвижения», «темп передвижения», 
«образная характеристика передвижения», которые отражают соответству-
ющие аспекты самой ситуации движения.

Абстрактная семантическая категория «среда передвижения» является 
основой дифференциации глаголов поступательного движения на три груп-
пы со следующими значениями:

1) передвижение по твёрдой поверхности (ядерный член шушты ‘хо-
дить, шагать’);

2) передвижение по воздуху (пурԓәты ʻлетатьʼ);
3) передвижение в жидкой среде (ядерный член ущты ʻплаватьʼ).
Абстрактная семантическая категория ʻспособ движенияʼ конкретизи-

руется в значениях глаголов, указывающих на передвижение с помощью 
ног (шушты ‘ходить, шагать’, рўӈкты ‘передвижение по воде (снегу, сугро-
бу) с помощью ног’, передвижение ползком ваӈкты ‘ползать’).

В группе глаголов с характеристикой темпа передвижения выделяется 
оппозиция интенсивный / медленный.

Глаголы образной характеристики передвижения человека и животных 
относятся к области изобразительной лексики.
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Выделяются глаголы, характеризующие движение человека с поясне-
нием отличительных признаков его внешнего облика.

Как и в других языках, органическим признаком глаголов поступатель-
ного движения в хантыйском языке, сущностью их своеобразия, является 
направленность движения, которая строго дифференцирована в смысловой 
структуре глаголов. Дифференциация проводится на основе следующих 
абстрактных семантических категорий: движение по направлению от субъ-
екта наблюдения – движение по направлению к субъекту наблюдения, дви-
жение по горизонтали – движение по вертикали.

Основываясь на наличии в содержании глаголов движения указания 
на ориентированное (в одном направлении) движение или неориентиро-
ванное (без точного указания направления) движение, глаголы поступа-
тельного движения подразделяются на две подгруппы:

1. Подгруппа глаголов направленного (ориентированного) движения.
2. Подгруппа глаголов с невыраженной ориентацией движения.
В хантыйском языке глаголы направленности движения обозначают 

лишь направление движения, путь, пройденный объектом от одного пункта 
до другого. Они не выражают как, каким образом, способом, в какой форме 
происходило это движение, т.е. им не характерна дифференциация по спо-
собу перемещения. Например: Ма йŏхәтсәм ̒ Я приехалʼ или Ма йŏхәтсәм 
ʻЯ пришелʼ. В хантыйском языке направление движения не оформляется 
морфологически как в русском языке (при помощи приставок), а выражает-
ся падежными формами, послелогами, конструкциями, выражающими на-
правление: хухәԓты ‘бежать’, хухԓәмтты (мгновен.) ʻпобежать, сбегатьʼ, 
ўтԓы/ныкԓы хухәԓты ‘от берега/к берегу бежать’. Ун ањҍеԓ йэрнас пона 
щиты щи хухәԓәԓ ‘(Малыш) держится возле бабушки (букв.: бежит к по-
долу платья бабушки)’; Ныйен хŏща хухԓәмтыйа ‘Сбегай к тете’; Ныкԓы 
пеԓа пŏхәт хухԓәпсәт ‘К реке побежали мальчики’; Ин мунты хотәԓа 
хухԓәмтәс ‘Снова побежал в тот дом, где был’; Хот унты хухәԓмиты 
‘Добежать до дома’; Хотэва хухәԓмийәԓԓәв ‘Побежим до дома’; Йŏхан 
унты хухәԓты ‘До реки добежать’, Ов йэԓпийа ким хухәԓмәс ‘На крылеч-
ко выбежал’; Њаврэмәт йŏхан питар унты хухәԓман мăнтсәт ‘Ребя-
тишки до берега реки бегом побежали’; Пŏхен вŏԓԓы ԓов йэщаԓт хухәԓәԓ 
‘Сын=твой прямо навстречу лошади бежит’.

Обязательными семантическими компонентами для глаголов движения 
являются следующие:

1) субъект действия, обозначающий лицо, который совершает передви-
жение, и выраженный именем в основном падеже, личным местоимением;
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2) директив-финиш (конечная точка движения), который маркирует 
пространство, куда направлено движение, или конечную точку движе-
ния и выражается дательно-направительным падежом или различными ви-
дами послеложных конструкций;

3) директив-старт (начальная точка движения), который маркирует 
пространство, откуда направлено движение, или конечную точку движе-
ния и может быть выражен послеложными конструкциями, наречиями ме-
ста;

4) трасса движения, которая обозначает вектор или поверхность, по ко-
торой движется субъект, и выражающаяся местно-творительным падежом 
или послеложными конструкциями;

Кроме обязательных сем, могут быть представлены факультативные, 
конкретизирующие ядерные семы. Они характеризуют:

1) процесс движения:
–	 способ движения;
–	 средство движения или инструмент;
–	 цель движения;
–	 время движения;
2) объект движения:
–	 локализация объекта;
–	 размеры объекта;
–	 форма объекта;
–	 состояние объекта;
–	 название конкретного объекта;
3) субъект движения – имеют значение «сопроводительного движения 

самого субъекта при движении объекта».
В большинстве случаев глаголы движения включают сему направле-

ния с указанием на определенную точку движения, то есть они совмещают 
семы старта и финиша, каждая из которых может актуализироваться в опре-
деленном контексте, например: Пăԓ рэп эԓты ԓǑхән иԓԓы ăԓ китԓәт, 
ăнт па пăԓԓәт ‘С высокой горы на лыжах вниз мчаться, и не боятся’;

К глаголам направления движения относятся следующие глаголы: мăн-
ты, йиты, шушты, йăӈхты, йǑхәтты, њǑхатты, њǑхтәты, њǑхәпт-
ты, њǑхԓәты. Эти глаголы образуют ядро всего микрополя глаголов 
движения. Они имеют наиболее общую семантику, часто употребляются 
в речи и участвуют в создании большого числа разного рода сочетаний.
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Глаголы однонаправленного движения, ориентированного 
относительно исходного и конечного пунктов

Типовая семантика: двигаться в определённом направлении откуда-
либо, куда-либо (обычно о горизонтальном или вертикальном движении) 
по твёрдой поверхности или в жидкой, воздушной среде (о живом суще-
стве, средствах передвижения, о чём-либо способном двигаться).

Базовые глаголы: mănti ‘идти/ехать’, њǑхԓәты ‘двигаться (двинуть-
ся)’, перемещаться (переместиться).

В первую очередь необходимо подчеркнуть, что именно признак направ-
ленности движения с точки зрения говорящего является основным для гла-
голов движения в хантыйском языке, по которому они и дифференцируются.

В зависимости от направления движение бывает по вертикали и по го-
ризонтали.

Глаголы горизонтального движения
Движение от субъекта наблюдения

Основную оппозицию в группе глаголов движения по горизонтали со-
ставляют глаголы движения от субъекта к объекту и от объекта к субъекту.

В хантыйском языке есть пары соотносительных глаголов, противо-
поставленных по признаку ориентации движения на субъект наблюдения: 
мăнты ̒ идти, ехать, уходить, уезжатьʼ и йŏхәтты ̒ приходить, приезжатьʼ.

Глагол с семантикой движения от субъекта наблюдения
Значение направленного движения от субъекта имеет глагол мăнты. 

Основное значение глагола мăнты, одного из самых распространённых 
в языке, включает общую идею движения от говорящего (субъекта) ʻидтиʼ, 
ʻехатьʼ, ʻуходитьʼ, ʻуезжатьʼ, ʻплытьʼ.

Глагол мăнты ‘уходить, пойти, отправиться, уезжать’, йэԓ мăнты ʻо-
тойтиʼ обозначает то, что какой-либо предмет или какое-либо лицо уходит 
в сторону от говорящего лица, удаляется куда-либо, покидает какое-либо 
место, т.е. имеет определённое направление, а именно указание на про-
тивоположное направление: Йэԓ мăнәс ʻОтошелʼ; Пăсан эԓты йэԓ мăна 
‘Отойди от стола’. В этом примере глагол мăнты обозначает движение, 
отдаляющееся от субъекта или объекта.

Способ движения семантика глагола не отражает, он уточняется из кон-
текста. Йохәм мăнтсэв ‘Бор проехали’; Хŏй хуйэм уща мăнәс, хŏй хуйэм 
ущ кеша ԓаӈки воша мăнәс ‘Одни мужчины поехали на лов поднимаю-
щейся рыбы, другие вместо лова поднимающейся рыбы поехали в посе-
ление ԓаӈки вош’; Кев ԓăӈкәр хўват мăнсәв [мăтсәв] ‘По склону горы 
ехали’; Мŏԓхатәԓ тŏхԓәӈ хопән мăнсәт [мăтсәт] ‘Вчера на самолете 
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улетели’; Ǒв хўват сорашәк мăнты питԓәв ‘По течению быстрее будем 
плыть’; Хăԓэвәт мăнты йастәсәт ‘Обещали завтра уехать’; Ԓовәӈ ухәԓ 
мăнмаԓ ‘Сани, запряженные лошадьми, проехали’.

Субъектом движения при глаголе мăнты выступают:
1) человек: Хăԓэвәт мăнты йастәсәт ‘Обещали завтра уехать’; 

Ма мăнты верем уԓ ‘Мне надо идти (ехать)’;
2) животные: Вўԓыԓам итӈат мăнсәт [мăтсәт] ‘Олени бежали ры-

сью’; Ԓовәӈ ухәԓ мăнмаԓ ‘Сани, запряженные лошадьми, проехали’; Вўԓэт 
ов йэԓпийа мăнсәт ‘Олени ушли по направлению от дверей’; Вўԓэт 
хот шăнш пеԓа мăнсәт ‘Олени за дом ушли’; Вўԓэт ўрсат вўр мăнсэԓ 
‘Олени березовую рощу прошли’; Навәрмәс, ма пўӈԓэм эԓты ўты мăнәс 
‘Прыгнул (зверь), мимо меня в лес ушел’; Вотас кўтән вўԓыԓәв лакки 
мăнтсәт ‘В метель олени разбрелись’; Вўԓэт тăԓта лакки мăнмеԓ 
‘Олени с этого места в разные стороны разошлись’;

3) природные явления: Йӈкәԓ мăнмаԓ ԓорәтән, ԓор курәт туп хăщ-
ман уԓԓәт, ԓорԓаԓ вŏԓԓы сормеԓ ‘Вода ушла в озерах, только русло оста-
лось, озера совсем высохли’; (О дожде: пройти (пролиться) дождю): Йэрт 
мăнәс ‘Дождь прошел’; Мŏԓхатәԓ утн шушиԓәтэвән похәл йэрт мăнәс 
‘Когда вчера ходили по лесу, грозовой (ливневый) дождь прошел’; Йэрт 
похәл мăнәс ‘Дождевая туча прошла (пролилась)’;

4) механические средства в значении ʻидти, работать, действоватьʼ: 
Щосэм мăнәԓ ‘Часы идут’; Машинайәт щи мăнԓәт ʻМашины едутʼ.

Значение направленного движения передается глаголом мăнты с гла-
гольными префиксами. Например: вўты мăнты ‘Идти от водоёма к бере-
гу, в лес’; Вўты мăнԓәв, ўԓы хотэва ‘Поедем в лес, в чум’; нык мăнты 
ʻидти по направлению к берегу; ехать к поселению со стойбищаʼ; Мŏԓ-
хатәԓл щи мŏхет нык мăнтсәт ‘Вчера только люди уехали в посёлок’; 
лакки мăнты ʻразбрестисьʼ; Вотас кўтән вўԓыԓәв лакки мăнтсәт ‘В 
метель олени разбрелись’; Вўԓэт тăԓта лакки мăнмеԓ ‘Олени с этого 
места в разные стороны разошлись’; мŏхты мăнты ʻпройти наскозьʼ; 
Войэм њоԓн мŏхты мăнтса ‘Стрела насквозь зверя прошла’; шŏппи 
мăнты ʻперейти (переходить)ʼ; Йŏханән уԓты нŏрәм шŏппи мăнтсэв 
‘Перешли мост на реке’.

Глагол мăнты и его синонимы шăшән мăнты, йэԓ питты, њŏхԓәты, 
йуша питты обозначают направление движения, выражают понятие ̒ отда-
ляться, удалятьсяʼ и составляют одно семантическое ядро, выражая движе-
ние от субъекта к объекту. Они выражают одно общее понятие, указывают 
на направление движения, но не выражают характера данного перемеще-
ния. Отличаются друг от друга своими смысловыми особенностями.
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Сему направленного движения от субъекта (или к субъекту) имеет гла-
гол њŏхԓәты ʻдвинуться, тронуться; качнутьсяʼ, Йўх тăй кўт эԓты ԓун-
ты пăк йэԓ уваԓтәс, ԓўв иԓ ԓатты щира щи њŏхԓәсәт ‘Среди вершин 
деревьев стая гусей загоготала, они двигались, чтобы приземлиться’; Вана 
њŏхԓәсәм ‘Приблизился’.

Наличие значения направленности движения отмечается в глаголе 
њŏхтәты ʻдвинуться (в путь), направитьсяʼ; ʻзаставить двинутьсяʼ. Йŏхԓы 
пеԓа њŏхтәсԓән ‘Двинулись в обратную сторону’; Ўԓэӈ ухԓаԓ њŏхтәс 
‘Упряжку оленей тронул, подтолкнул (заставил двинуться)’; Моторәԓ 
пŏнтсәԓԓы, Ас пеԓа њŏхтәсԓы ‘Мотор завёл, в сторону Оби направился’; 
Хăԓэвәт щийэԓт пеԓа њŏхтәԓэмән ‘Завтра в ту сторону двинемся’.

Сему направленного движения имеет глагол њŏхәптты ʻдвинуть-
ся (в путь)ʼ, ʻпобежать, убежатьʼ: Йа, њŏхәпԓәв ‘Ну, двинемся (в путь)’; 
Њŏхәпсәт ‘Побежали, двинулись (в путь)’; Кум шитапмаԓ кемән ԓовәԓ 
хоща њŏхәмтәс. Ԓов шăнша ԓэԓәмтәс ‘Выждал время, в направлении 
коня побежал. На коня вскочил’; Кўтәԓ ванапман сора њŏхәмтәс ‘Сокра-
щая расстояние, быстро побежал’.

Ряд глаголов содержит в своей семантике указание на направление 
от исходной точки нахождения субъекта к определённой цели. Глаголы 
йуша питты ʻнаправиться, отправиться (в путь)ʼ, њǑхԓәты ʻнаправ-
лятьсяʼ, ʻдвинуться, тронутьсяʼ обозначают движение в определенном 
направлении, но не уточняют, в каком именно: к говорящему или от него. 
Но это достигается с помощью других языковых средств, в частности, 
обычно в предложениях содержатся дополнительные указания на направле-
ние: Курт пеԓа њǑхԓәсәт ̒ Направились в сторону деревниʼ; Йўх тăй кўт 
эԓты ԓунты пăк йэԓ уваԓтәс, ԓўв иԓ ԓатты щира щи њŏхԓәсәт ‘Среди 
вершин деревьев стая гусей загоготала, они двигались, чтобы приземлить-
ся’; Вана њŏхԓәсәм ‘Приблизился’.

Глагол шушты имеет наиболее простую семантическую структуру 
движения субъекта – направление и обозначающий однократное движение 
в любом направлении. Он как определённый процесс может прерваться, 
возобновиться снова, но никакого осязаемого результата производственной 
значимости он не даёт, это «чистое перемещение в пространстве». Он яв-
ляется одним из самых часто употребляемых в литературном языке глаго-
лов. Основным свойством, выделяющим его среди других глаголов движе-
ния, является его частая употребляемость и способность передачи понятия 
общности. Этот глагол можно использовать для передачи движения лю-
бого предмета или любого лица. Основное значение этого глагола мăн-
ты ‘ехать, уходить’, йăӈхты ‘ходить’. В своей семантике он не содержит 
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способ движения. Это для него второстепенный момент. Но он ограничен 
в своих синонимических возможностях. В сочетании с обстоятельствен-
ными словами он передает уточненный характер движения. Глагол мăн-
ты ‘идти, ехать’ является семантической доминантой подгруппы глаголов 
направленного движения. Но сам данный глагол часто нейтрален в смысле 
направленности движения и выражает лишь сам процесс, т.е. движение 
как таковое. Йуша питты отправиться (в путь); Тăм аԓәӈ йуша питсәт 
‘Этим утром отправились’;

Но, тем не менее его нельзя назвать полностью нейтральным по от-
ношению направленности, хотя бы потому, что чаще всего глагол мăнты 
употребляется в сочетании с дательно-направительным падежом и в соче-
тании с направительным послелогом. Сэр тăхайа хун мăнәԓ, йуш хўват 
мăнәԓ ‘В неизвестное ему место разве пойдёт, он по дороге идёт’; Унта 
мăнты ʻв лес отправлятьсяʼ; Рат хăра мăнәс ‘Пошёл к костру’; Хот 
шăнш пелка мăнәс ‘Пошёл за дом’; Ныкԓы пела мăнәс ‘пошёл к реке’; Кев 
ԓăӈкәр хўват мăнсәв [мăтсәв] ‘По склону горы ехали’; Хўв њурәм хўват 
мăнсәв [мăтсәв] ‘Долго ехали по тундре’; Вўԓэт ов йэԓпийа мăнтсәт 
‘Олени ушли по направлению от дверей’; Вўԓэт хот шăнш пеԓа мăнт-
сәт ‘Олени за дом ушли’) и никогда не обозначает движение, направлен-
ное к говорящему.

И большое значение при определении семантики глаголов вооб-
ще и данного глагола в частности играет контекст, поэтому содержание 
каждого глагола следует определять через содержание его соседей.

Тем не менее основное значение, которое передаёт в речи глагол мăн-
ты, – это движение от говорящего, перемещение как таковое, т.е. он имеет 
значение ʻдвигаться, переступая ногами; двигаться куда-нибудь при помо-
щи каких-нибудь средств передвижения, отправляться, направляться ку-
да-либо’: Йохәм мăнтсэв ‘Бор проехали’; Мŏԓхатәԓ тŏхԓәӈ хопән мăн-
сәт [мăтсәт] ‘Вчера на самолете улетели’; Ԓовәӈ ухәԓ мăнмаԓ ‘Сани, 
запряженные лошадьми, проехали’.

Глаголы хăщты, и йэԓ хăщты, йэԓ питты, хўва питты ‘удаляться, 
отойти на расстояние’ обозначают ʻотойти на какое-либо расстояниеʼ. Они 
передают движение, вследствие которого расстояние между двумя или не-
сколькими объектами увеличивается, возрастает: Курт щи хăщәԓ ʻДерев-
ня всё дальше и дальше остаётсяʼ; Унт ԓыпийа иса йэԓшәк питты ‘В 
лес все дальше удаляться’; Хўва питсәт ʻДалеко отъехали; Курт эԓты 
пан хўват йăм хўва питсәм ‘От деревни по берегу достаточно далеко 
отошёл’.
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Своим свойством, дифференцирующим движение, интересен глагол 
йохԓы хăтты ʻпятитьсяʼ, йŏхԓы керԓәты ʻотступать, отходитьʼ, ʻвернуть-
ся, возвратитьсяʼ, который обозначает движение объекта в направлении 
назад к исходной точке, задом, спиной, т.е. отодвинуться, отойти назад: 
Тŏхишәк питәс, йŏхԓы керԓәс ‘Подальше отошёл, назад вернулся’; Ԓый 
кўт эԓты йŏхԓы керԓәсәт ‘Они раньше времени вернулись’;

Глагол движения шăшән мăнты имеет значение ‘повернуться спи-
ной и пойти, не желая общаться’.

Движение от объекта к субъекту
В парадигматическую группу глаголов со значением направленности 

движения по горизонтали к субъекту относятся глаголы йиты ‘идти, ехать 
по направлению к говорящему’, йǑхәтты ‘прийти, приехать’, ванамәты 
‘приблизиться’, ванапты ‘приблизиться, приближаться’, вана њǑхԓәты 
‘приблизиться’, хăтты ̒ двигатьсяʼ, ‘придвигаться’, вана хăтты ‘прибли-
зиться, придвинуться’. В отличие от предыдущих глаголов они обознача-
ют направление к говорящему: Ма хощаем йўва ‘Иди ко мне’; Йи хăтәԓ 
йисәв ‘День ехали’; Намән хоп йиԓ ‘Лодка едет к берегу’; Йох йэԓпийән 
йиԓ ‘Впереди всех (букв.: перед людьми) идёт’; Немщәт мўӈ мирэв йэ-
щаԓт йисәт ‘Немцы против наших народов шли’; Мўӈ катра хот воԓ 
сахат йŏхԓы йисәв ‘Мы через старое поселение домой пришли’; Посәԓ 
хўват йисәв ‘По протоке ехали’; Ат кўтәп кемән йитаԓ ‘В полночь при-
едет’; Йитаԓ щащәԓ щи ‘Слышно, идёт’; Ԓор сорты питәԓ, вар верԓәт, 
щита хўԓ щи йŏхәтәԓ ‘Озеро начинает высыхать, запор делают, туда рыба 
приходит’; Йŏох унт эԓты йŏхәтсәт ‘Мужчины из лесу пришли’; Йэт-
на пелка йŏхәтсәт ‘Под вечер (к вечеру) приехали’; Хăтәԓ кўтәпән 
йŏхәтты вереԓ уԓ ‘В полдень должны приехать’; Похәл йэԓпийән йŏхи 
ат йŏхәтсәв ‘Чтобы успели до грозы домой придти’; Ат кўтуп кемән 
йŏхәтмеԓ ‘Около полуночи приехали, оказывается’; Йэмәӈ хăтәԓ йўпий-
ән веԓщишәк йŏхтәԓәсәт ‘Сразу после праздника приезжали’; Куртэ-
ма тǎл-сўс кўта (кўтн) йŏхәтԓәм ‘В деревню на зиму-осень приеду’; 
Кўт эԓты йŏхәтсәт ‘Пришли раньше времени’; Ты щи ванапԓәт ‘Сюда 
вот приближаются’; Мŏхет ты щи ванамәԓәт ‘Люди сюда вот приближа-
ются’; Похәл мăрәты сый ванамәты питәс ‘Гроза близиться стала’; Мин 
хоԓәп пŏнәм тăхайэва ванамәсмән ‘Мы приблизились к месту, где сети 
поставили’; Ма хŏщайэм ванамәс ‘Ко мне приблизился’; Мўӈ хотэв хŏща 
щи ванамәсәв ‘Мы к дому своему приблизились’; Ин вой ты щи ванамәԓ 
‘Этот зверь сюда вот приблизится’; Ты ванашәк са, пăсан сура хăта 
‘Сюда поближе, к столу подвинься’; Па вана хатԓ ‘Снова ближе продви-
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гается’; Йох ванашак ат хăтԓәт ‘Люди пусть приблизятся’; Хопев йэӈк 
кўтән хăтәс ‘Лодка между льдинами продвигалась’.

Глагол движения йǑхәтты в значении ʻвозвратиться, вернуться, при-
быть, прийти обратноʼ в большинстве случаев обозначает совершение 
проделанного пути в обратном направлении, возвращение домой, к гово-
рящему лицу, к исходному положению в обратном направлении. Он также 
не передаёт способ движения: ЙǑхи йǑхәтмаԓ кемән, вǑйәмтәԓа па щи 
вǑйәпԓа. Щиты па хурәтан кўтән имǑԓтыйән щащиԓыйәԓ ‘Когда при-
шёл домой, уснул. Пока спал (некрепко), через какое-то время, слышно (го-
ворят)’; Иԓ вǑйәмтэм йупийән, йайәԓ йǑхәтәԓ ‘После того как я уснул, 
дядя приехал’.

Достигнутость конечного пункта следования выражает глагол йǑхәт-
ты с семантикой ‘прибывать в какое-либо место, добраться куда-либо, 
дойти, доходить до чего-либо’: Хот вўша йŏхәтсәв ‘До дому доехали’.

Глаголы ванамәты, вана хăтты со значением ̒ приблизиться, придви-
нутьсяʼ и йǑхәтты с семантикой ʻдойтиʼ, ‘приходить, приезжать, подой-
ти’ обозначают приезд или приход кого-либо в направлении говорящего, 
или подходить близко к какому-либо предмету, объекту: Па пелка йŏхәтәԓ 
хоԓпев ‘Сеть дойдёт до противоположного берега’; Пеԓӈа пŏрайән ԓовәт 
нык рўӈкԓәт вŏԓ шаншоха йиӈкԓаԓ йўхәтәԓ ‘Когда много комаров, ло-
шади в воду забредают, вода совсем до колен доходит’; Сойәм вўншмевән 
йиӈкәԓ шанш вўша хăщ ăнт йŏхтәԓ ‘Когда переходили ручей, вода чуть 
ли до колен не доходила’; Мин хоԓәп пǑнәм тăхайэва ванамәсмән 
‘Мы приблизились к месту, где сети поставили’; Ма хǑщайэм ванамәс 
‘Ко мне приблизился’; Мўӈ хотэв хǑща щи ванамәсәв ‘Мы к дому свое-
му приблизились’; Ин вой ты щи ванамәԓ ‘Этот зверь сюда вот прибли-
зится’.

Как видно из примеров, глагол ванамәты точнее передает значение 
‘приблизиться, оказываться в непосредственном соседстве с кем-либо 
или чем-либо’ и часто употребляется в речи.

Глаголы ванамәты, вана йиты ʻприближатьсяʼ, ванапты ʻприбли-
зиться, приближатьсяʼ обозначают движение, направленное к какому-ли-
бо конкретному предмету, не обязательно к говорящему, и содержат в се-
мантике указание на сокращение расстояния до этого объекта: Мин хоԓәп 
пǑнәм тăхайэва ванамәсмән ‘Мы приблизились к месту, где сети поста-
вили’; Мўӈ хотэв хǑща щи ванамәсәв ‘Мы к дому своему приблизились’; 
Похәл мăрәты сый ванамәты питәс ‘Гроза близиться стала’; Ты щи ва-
напԓәт ‘Сюда вот приближаются’; Кўтәԓ ванапман сора њохәмтәс ‘Со-
кращая расстояние, быстро побежал’.
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Глаголы вертикального движения
Большинство глаголов движения обозначают движение по горизонта-

ли. Однако движение происходит и по вертикальной плоскости. К глаголам 
вертикального движения относятся глаголы, обозначающие движение, на-
правленное или вверх, или вниз. В данной работе мы рассмотрим глаголы 
со значением движения «вверх». Указание на вертикальное направление 
содержится в основном в глаголах, обозначающих активное преодоление 
высоты. Следовательно, в языке существуют глаголы, передающие в речи 
данные движения. Ядерными в этом смысле являются глаголы: хуӈхты, 
нŏххуӈхты, нŏхмăнты, эԓԓәты, ўратты, нŏхўратты и др.

Глаголы со значением движения ʻвверхʼ
Глаголы движения этой группы объединены по наличию в их лекси-

ческом значении общей категориально-лексической семы ʻподниматься 
вверхʼ.

В лексико-семантической группе глаголов движения вверх идентифи-
катором являются глаголы хуӈхты, нŏххуӈхты со значением ʻвзбирать-
ся, взобраться, подниматься, подняться, залезть, лезтьʼ, обозначающие 
движение, направленное вверх. Все значения глаголов движения ʻвверхʼ 
связаны общей семой ʻподниматьсяʼ. Различия значений и употребле-
ния значений определяются рядом таких факторов, как: субъект движе-
ния, предметные ориентиры (элементы ландшафта, объекты-артефакты, 
природные объекты), среда передвижения, способ совершения действия, 
трасса передвижения.

Глаголы со значением движения ʻвверхʼ в хантыйском языке образуют 
3 синонимических ряда.

Первый ряд с общим значением ʻподниматьсяʼ формируют следую-
щие глаголы: хуӈхты, нŏх хуӈхты со значением ʻвзбираться, взобраться, 
подниматься, подняться, залезть, лезтьʼ, хуӈхиԓыты (многокр.) ʻзалезать, 
лезть, подниматься, взбиратьсяʼ; нŏх хуӈхиԓәты ʻзалезатьʼ; хуӈхәмт-
ты (мгновен.) ʻзалезть, подняться, взобратьсяʼ, нŏх мăнты ʻвзбиратьсяʼ, 
эԓԓәты, нŏх эԓԓәты ʻподниматься, подняться вверхʼ, ўратты, нŏх ўрат-
ты ʻподниматьсяʼ, ʻподняться вверхʼ, ʻкарабкатьсяʼ; пурԓәты ʻлететь, 
улететь, вспорхнуть, порхать, взлететьʼ; пурәмтты (мгновен.) ʻулететьʼ; 
йăӈхты ʻлетатьʼ.

Глаголы хуӈхты и его производные хуӈхиԓыты (многокр.) ʻзалезать, 
лезть, подниматься, взбиратьсяʼ; нŏх хуӈхиԓәты ʻзалезатьʼ; хуӈхәмтты 
(мгновен.) ʻзалезть, подняться, взобратьсяʼ со значением ʻдвигаясь от-
куда-либо снизу, переместиться вверх, занять более высокое положение 
в пространствеʼ.
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Субъектом движения при глаголе хуӈхты со значением ʻподниматьсяʼ, 
ʻвзбиратьсяʼ являются:

а) человек: Ԓўв нŏх хуӈхәс ̒ Он поднялся, залез вверхʼ; Йўха нŏх хуӈхԓәт 
ʻНа деревья залезают, взбираютсяʼ; Хоӈтэп хўват навышкайа нŏх хуӈхәс 
‘По лестнице на чердак поднялся’; Кев ԓоӈԓа нŏх хуӈхсәт ʻВзбирались 
на горуʼ;

б) животное: Ўр кăти нŏх хуӈхәԓ ʻРысь взбирается (на дерево)ʼ. Кănи 
нŏх хуӈхәԓ, амп эԓты ԓыԓәԓ этәԓтәԓ ‘Кот вверх залазит (на дерево), 
от собаки спасается’;

в) птица: Сăмем щикем вохԓа, нŏх хуӈхиԓәԓәм, пŏшәхԓаԓ йŏхи 
ԓэԓԓам, сăмем кўш кепа вŏљийәԓ – ворәш нумисыйәԓ ‘Так проголодался, 
заберусь наверх (на дерево), птенцов=ее съем, сердце хоть успокоится, − ду-
мает ястреб’.

Глаголы направления вверх употребляются также для обозначения 
движения вверх по реке, относительно движения против течения, т.е. дви-
жения по направлению вверх по течению, прилагая усилия: Туп ищипа 
ов йэщаԓт хуӈхты ԓавәрт ус ‘Только все равно против течения взбирать-
ся тяжело было’; Ǒв шашән мăнты (хуӈхты) ‘по течению ехать (взби-
раться)’; Ǒв йэщаԓт мăнты ‘против течения ехать’; Нŏхԓымăнԓәв ‘Под-
нимаемся вверх (по реке)’; Хуԓмет хăтәԓ нŏхԓы пеԓа мăнәԓәсәт ‘Три 
дня назад вверх по реке уезжали’.

Синонимом глагола хуӈхты, нŏх хуӈхты ʻподниматьсяʼ является лек-
сема нŏх мăнты ʻвзбиратьсяʼ. Йўх хўват нŏх мăнәԓ ‘По дереву взбирает-
ся’; Нŏхԓы мăнԓәв ‘Поднимаемся вверх’.

К данной группе относятся также глаголы эԓԓәты, нŏх эԓԓәты ʻвзле-
теть, подняться вверхʼ со значением ʻПоднявшись, полететьʼ. Субъектом 
движения при глаголе эԓԓәты выступают:

а) птицы: Кўрэкӈәннохԓы эԓԓәтыпитсәӈән ‘Дикие утки стали вверх 
подниматься’; Васэтўвсўрн ԓор эԓтынŏх эԓԓәтыпитсәт ʻУтки с шумом 
взлетели с озера вверхʼ;

б) самолет: Тŏхԓәӈ хопнŏх эԓԓәс ʻСамолет поднялся в небоʼ.
К глаголам со значением движения ʻвверхʼотносятся также следую-

щие лексемы: нŏхвўратты ʻкарабкаться, вскарабкатьсяʼ, ʻподниматься (с 
трудом на ноги), пытаться выбраться наверхʼ. Семантика указанного гла-
гола ʻДвигаться, взбираться на кого-, что-либо, на верх чего-либо, хвата-
ясь при этом руками и цепляясь ногамиʼ. Пŏхӈәнйўххўватнŏхўратԓәӈән 
‘Двое мальчишек на дерево (букв.: по дереву) пытаются взобраться’; 
Нŏхўратаса ‘Поднимайся же (на ноги)’; Нŏхйурәнўратсәм ‘С трудом вы-
брался наверх’; Нŏх щи ўратәс, ўратәс, ўрайәннŏхпитәссăӈхәм ԓоӈԓа 
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‘Выбирался наверх, выбирался, с трудом поднялся на вершину холма’; Ԓо-
викеԓ, пирәщ кур йăтԓаԓ менәтман, нŏхвўраттыпитәс ʻСтарый конь, 
разгибая старческие суставы, стал подниматься вверхʼ.

К глаголам движения ʻвверхʼ можно отнести глагол нŏхшитты ʻвы-
браться (с трудом) из-под чего-либоʼ со значением ʻудаляться (удалиться) 
откуда-либо, прилагая усилия, преодолевая какие-либо препятствия или ис-
пытывая при этом какие-либо неудобства, стремясь покинуть неблагопри-
ятное или неудобное с точки зрения субъекта местоʼ. Хўԓы хирэмән эԓты 
питсайәм, нŏх ăнт шитԓәм ‘Мешком рыбы меня придавило, не могу вы-
браться (из-под мешка)’.

Направление движения ʻвверхʼпередается глаголом вўты мăнты с се-
мантикой ʻидти, ехать от водоема к берегу, в сторону лесаʼ: Вўты мăнԓәв, 
ўԓы хотэва ‘Поедем в лес, в чум’.

Движение ʻвверхʼ в хантыйском языке обозначается также следу-
ющими лексемами: пурԓәты ʻулететь, взлететь, вспорхнуть, порхатьʼ; 
нŏх пурԓәты ʻвзлететьʼ; нŏх пурԓәмтты ʻвзлететьʼ, пурәмтты (мгно-
вен.) ʻулететьʼ; ʻвзлететь (самолет)ʼ.

Субъектом движения при данных глаголах выступают:
а) птицы: Тŏхԓәӈ войәт хошәм мўва пурԓәԓәт ‘Птицы улетают 

на юг’; Щищкет пурԓәԓәт ‘Птички порхают’; Васэт пурԓәсәт ʻУт-
ки взлетелиʼ; Лўк ики роман нŏх пурԓәс ‘Глухарь неожиданно взлетел’; 
Тŏхԓәӈ вŏй тŏрн кўт эԓты нŏх пурԓәс ʻПтица взлетела из травыʼ; Сўсн 
войәт хошәм мўва пурәпсәт, мăнтсәт, товийн па ты йŏхәтԓәт ‘Осе-
нью птицы в теплые края улетели, улетели, весной опять сюда прилетят’; 
Щищки пакноптәсэм, нŏх пурԓәмтәс ‘Птичку отпугнула, улетела’;

б) самолет: Тŏхԓәӈ хоп пурԓәс ‘Самолёт взлетел’.
Движение в направлении вверх, чаще всего в жидком пространстве, 

выражают глаголы хўвԓәты ʻвсплыть, всплывать; выплытьʼ; эԓәптты 
ʻвсплытьʼс семой ʻподниматься (подняться) из глубины воды на ее по-
верхностьʼ. Хўԓԓам нŏх хўвԓәсәт ‘Рыба всплыла (в посуде)’; Ун сорт 
нŏх хўвԓәс, хоԓәп таԓтэм сăхат ‘Пока вытаскивал сетку, большая щука 
всплыла’; Хопемэԓмәс ‘Лодка всплыла’.

Глагол ущты имеет семантику ʻподниматься на нерестʼ. Щăхашәк 
хўԓ па щи ущәԓ ‘Скоро рыба опять пойдёт на нерест’; Хўԓ ущты пŏра йŏх-
тәс ‘Время, когда рыба поднимается на нерест, настало’.

Второй синонимический ряд с общим значением ʻподниматься (о не-
бесных светилах, о природных объектах)ʼ образуют следующие глаголы: 
этты ʻподниматься, вставать, приподняться, взойтиʼ; нŏх ԓыйитыʻподни-
матьсяʼ, ʻподниматься вверх по рекеʼ.
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Глагол этты многозначный. Основное значение глагола этты свя-
зано с лексико-семантическим вариантом ʻвыходить, выйти (наружу)ʼ. 
Глагол этты является глаголом движения, как по горизонтальной линии 
ким этты ʻвыйти наружу)ʼ, так и по вертикальной. Из всех значений мно-
гозначного глагола этты значение движения по вертикали имеют следую-
щие лексико-семантические варианты: ʻвзойти, поднятьсяʼ.

Субъектом движения при глаголе этты выступают небесные свети-
ла и газообразные субстанции:

а) солнце: Хăтԓ нŏх этәс ‘Солнце взошло’; Пăԓӈәт кўт эԓты хăтәԓ 
этәс ‘Из-за облаков солнце показалось’; Хăтԓэв пăԓӈәт кўт эԓты 
ты этәс ‘Солнце из-за облаков вышло’;

б) луна: Тыԓәщ этәс ʻЛуна взошлаʼ;
в) звезды: Патлам порайән хусәт этԓәт ʻВ темноте звезды появля-

ются (поднимаются)ʼ;
г) заря: Щиты хущәԓ этты питәс ‘Так заря стала заниматься’;
д) дым, пар. Ин ики аӈкәԓ мŏхәԓман хўв шушиԓыйс, нэмәԓты ов ăнт 

тайԓ, хŏԓща пусәӈ этаԓ ‘Мужчина долго ходил, обходя пень, никаких две-
рей нет, откуда дым идет (появляется)’.

Глагол нŏх ԓыйиты ʻподниматьсяʼ, ʻподниматься вверх по рекеʼ. Субъ-
ектом движения при глаголе нŏх ԓыйиты выступают:

а) человек: Хуԓљисэв, нŏх ԓыйиԓәт ʻСлышали, вверх (по реке) подни-
маютсяʼ;

б) пар, дым: Сўс пŏрайән ищи мăтты пусәӈиты нŏхԓы каврәԓ, 
щи эԓты пусәӈ ăнта, шўв нŏх ԓыйиԓ ‘Осенью как дым вверх дымит, ока-
зывается, это не дым, пар вверх поднимается’.

Следующая группа глаголов со значением движения ʻвверхʼ − глаго-
лы, имеющие значение ʻклубиться – вздыматься, подниматься клубамиʼ. 
Это следующие глаголы: кавәрты, каврәԓты, имеющие значение ʻклубить-
сяʼ. К этой же группе относятся следующие глаголы: кавәрты ʻдымить, 
дымитьсяʼ, каврәԓты ʻклубиться, кружитсяʼ, нŏхԓыйиты ʻподнимать-
ся вверхʼ, пŏлатыйәԓты ʻвзвиваться (об искрах), вздыматьсяʼ, пŏлыты 
ʻподниматься; повалить, валить (дым)ʼ, пŏлатты ʻподниматься клубами, 
клубитьсяʼ, пŏлэмәты (мгновен.) ʻповалить (дым)ʼ. Глаголы каврәԓты, 
пŏлатты имеют дополнительную сему ʻбыстроʼ.

Субъектом движения при данных глаголах выступают газообразные 
субстанции:

а) дым: Сўс пŏрайән ищи мăтты пусәӈ иты нŏхԓы каврәԓ, щи эԓты 
пусәӈ ăнта, шўв нŏхԓы йиԓ ‘Осенью как дым вверх дымит, оказывается, 
это не дым, пар вверх поднимается’; Пусәӈ кавәрәԓ ‘Дым идет (букв.: клу-
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бится)’; Пусәӈ пŏлатәс ‘Дым повалил’; Пусәӈ пŏлыйԓ ‘Дым валит (Дым 
сильно идет, густой дым поднимается)’; Пусәӈ пŏлэмәс ‘Дым повалил’;

б) пар: Аӈкәԓ иԓпи эԓты пусәӈ пŏлыты питс, пŏлэмәс ‘Из-под 
пня пар стал валить, повалил’; Сўс пŏрайән ищи мăтты пусәӈ иты нŏхԓы 
каврәԓ, щи эԓты пусәӈ ăнта, шўв нŏхԓы йиԓ ‘Осенью как дым вверх ды-
мит, оказывается, это не дым, пар вверх поднимается’;

в) снежная пыль: Кай хуԓәм ԓова ԓэԓәмтәс, вўтԓы пеԓа туп пусәӈ 
каврәԓман наврыԓтыйәс ‘Кай сел на трех лошадей, поскакал от берега 
так, что только снежная пыль клубилась (закружилась)’;

в) искры: Пŏлатыйәԓ. Тўт сэм пŏлатыйәԓ ʻВзвиваются (искры). Ис-
кры взвиваютсяʼ.

Средой передвижения при глаголах со значением ʻподниматься вверхʼ 
выступают:

а) твердая поверхность: Рэпа хуӈхәс ʻВзобрался на горкуʼ; Хоӈтэп 
хўват навышкайа нŏх хуӈхәс ‘По лестнице на чердак поднялся’;

б) воздушная среда: Тŏхԓәӈ войәт хошәм мўва пурԓәԓәт ‘Птицы 
улетают на юг’; Щищкет пурԓәԓәт ‘Птички порхают’; Лўк ики роман 
нŏх пурԓәс ‘Глухарь неожиданно взлетел’;

в) водное пространство: Хўԓԓам нŏх хўвԓәсәт ‘Рыба всплыла (в по-
суде)’; Ун сорт нŏх хўвԓәс, хоԓәп таԓтэм сăхат ‘Пока вытаскивал сет-
ку, большая щука всплыла’; Хопем эԓмәс ‘Лодка всплыла’; Щăхашәк 
хўԓ па щи ущәԓ ‘Скоро рыба опять пойдет на нерест’.
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ГЛАВА 4 
ТРАНСФОРМАЦИЯ ИСТОРИЧЕСКОЙ 

ОБЩНОСТИ МАНСИ В ЯЗЫКЕ,  
ЛИТЕРАТУРЕ, ФОЛЬКЛОРЕ

М.В. Кумаева, к. филол. н.

Духовно-нравственное воспитание детей посредством фольклора

Манси (вогулы) многие века сохраняли свой древний традиционный 
уклад жизни и веру. У каждого народа важным в воспитании подрастаю-
щего поколения являются духовно-нравственные ценности. Каждая семья, 
всякий человек (каждый член общества) и народ живет только добром и лю-
бовью. Веками и тысячелетиями народы сохраняют те духовные ценности, 
которые сложились от начала жизни, возникновения нации. Поэтому народ 
манси сохраняет не только познавательные элементы, но и воспитательные 
значения морали, нравственности в текстах устного народного творчества.

В данной статье нами будут рассмотрены и проанализированы фоль-
клорные мансийские тексты, выявлены духовно-нравственные значения 
текстов устного народного творчества народа манси для подрастающего 
поколения. Примером анализа послужат тексты сказок, загадки и преданий.

Так, в устном народном творчестве отражается не только традицион-
ное языческое мировоззрение манси (вогулов), но и православие. По мере 
освоения русским населением Сибири привносилось православное веро-
исповедание. Миссионерская деятельность и христианизация коренного 
населения Сибири начались более пятисот лет тому назад. «В 1448 г. пя-
тый епископ Пермский Питирим был в Москве с жалобой Великому кня-
зю на частые вогульские набеги, получил денежную помощь и налоговые 
льготы и возвратился в свою епархию. По возвращении он начал осущест-
влять миссионерскую деятельность среди вогулов» [1, 134]. В местах рас-
селения манси (вогулов), остяков (ханты), стали строиться церкви, часовни.

У обских угров долгое время не было письменности, но существовал 
фольклор, посредством которого из поколения в поколение передавались 
народная мудрость, жизненный опыт, любовь к родному краю. О талант-
ливом мансийском сказителе Лобсинья К.Д. Носилов пишет следующее: 
«Он настоящий поэт… Он пел обо всём…, что трогало его поэтическую 
душу; он пел о тишине, таинственности леса; он пел о том, как меняются 
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картины в изгибах его лесной реки, как синеют дальние горы, как звучит 
голос лебедя, как спит лесное озеро, как дремлет лес, как гаснет заря…» 
[2, 8].

В сказках, преданиях «предписывается оказывать родителям по-
мощь и заботу, исполнять их наказ и благословение. Любовь, согласие вы-
ражаются с помошью ласковых обращений, например: детушки, дети мои, 
любезные дети. Характерно использование существительных с уменьши-
тельными суффиксами: сынок, сыночек. Дети называют родителей любов-
но, уважительно… Таким образом, сказки рисуют прочную связь между 
родителями и детьми, их близость, взаимопонимание, любовь, преемствен-
ность между поколениями…» [3, 134].

Глубокое, важное в моральном и нравственном отношении произве-
дение дольше живет в памяти людей. Оно передается устно от поколения 
к поколению много лет и веков. Одним из таких текстов является предание 
«Тōрум урыл» («О Торуме-Боге»). Также приведем примеры из мансий-
ских народных сказок. Так, сказка «Пӯп кваг-йкаг пыг мйт» («Сказка 
о сыне попадьи и попа»), начинается так:

«Пӯп кваг-йкаг лг. Я-ты, лыметн, та матнн румт, хум ко-
тильн, н котильн ёхтынэтн румт пыгрись сьсыг… Пыгрисēн 
рыг-хум мōйт-хум хоса хунь яныгми. Я ман тла ōлы. Аквматэрт 
нврамыт, яныг мхум, лхс атым ялгыт, пил втым ялгыт. «С-
нягум-сягум, ам ōс лхс атуӈкв ялгум». «Маныр, наӈ иӈ мнь, хоталь 
мингын? Хот тыпēгын атиӈк», – тн лвēг.

Я-ты, ялы, пил та вты, лхс та аты. Юв ёхты, сяр сне ат лы-
ми лхс спитым, лхс тōслы. Аквматэрт хӯрминтыг минас, 
хот та тыпыс. Поп с женой живут. И вот, так поживая, на склоне лет, 
в возрасте мужчины и женщины средних лет, у них родился сын… А сыну 
их, герою песни, герою сказки, долго ли расти, вырос. Живут-поживают. 
И вот дети и взрослые ходят в лесу, собирая грибы и ягоды. «Мама и папа, 
я тоже пойду грибы собирать». «Ты еще маленький, куда пойдешь? Заблу-
дишься», – они говорят.

И вот он все ягоды собирает, грибы собирает. Возвращается домой, 
приносит, а мать не успевает заготовлять грибы, сушить. И вот он в третий 
раз пошел в лес, заблудился…» [4, 4]. В тексте сказки главным персонажем 
является сын попа – Поп-пыгрись. Он преодолевает препятствия, одолева-
ет злую силу. Возвращается в родительский дом с невестой. «И все стали 
жить счастливо и по сей день живут», так завершается сказка. Приведем 
пример из другого текста мансийской народной сказки «Сказка о Милень-
ком», мы читаем: «… собрал всех бедняков и нищих. Наменял мелочи: 
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три копейки, пять копеек. Наложил мелочи полнехонько в мешок. Раздал 
все деньги беднякам…» [5, 188]. Здесь главный герой повествования ока-
зывает помощь нуждающимся людям, он подает им милостыню. Милосты-
ня, как известно, много значит на Суде Божием.

Итак, рассмотрим текст-предание «Тōрум урыл» («О Торуме-Боге»), 
зафиксированное от сказительницы Д.С. Самбиндаловой в д. Хулимсунт 
Березовского района Тюменской области:

«Тōрум такви ёл ялыс, втахумн лвыс, сёлыӈ хум тах мирн 
вос нты, манар, пуссын вос нты. Тувыл такви нōх та минас. Нōх-ми-
нас, аквматэрт нумын пыганэ нупыл лви: «Ялн ёла». Ёла кēтыянэ 
пыганэ м сунсылаӈкв ман рӯпитаӈкв. Яныг пыге минас. Торум-Бог спу-
скался на землю, и наказал купцу, чтобы этот богатый мужчина во всем по-
могал бедным людям. И на небо поднялся. И вот однажды старшему сыну 
говорит: «Спустись вниз на землю». Сыновей вниз отправляет землю осмо-
треть. Старший сын вниз спустился».

По мансийским народным нравственным традициям, благополучный 
в материальном плане человек по возможности помогает нуждающим-
ся. Податель Жизни, Создатель всего, что есть на земле, смотрит и знает 
об этом. «Трум св пыг, ги ньси. Тав нвраманэ мн халувт лыгл-
гыт, мн нас та урыл ат вглув. У Торума много сыновей и дочерей, – 
говорила мне мама Варвара Васильевна Алгадьева, – многие его «дети» 
среди нас бывают, но мы об этом не знаем». Трум пыгыт ос гит (сыно-
вья и дочери Торума-Бога) в Православии называют Святыми угодниками 
Божиими. В народном творчестве Господь и Святые угодники обретают 
фольклорный образ, они являются персонажами произведения. Поэто-
му данный текст мы анализируем как фольклорный, а не как Жития свя-
тых. В произведении мы видим отражение верования, и в плане духовном 
оно имеет значение высокое.

«Аквматэрт нōх-ёхтыс. «Я, хумле, амки лвум втахумим колн 
сялтсасын? Манарыл тыттувēсын, манарыл айтвēсын?» «А наӈки 
лвум втахумин пōлям вит ӯмпил ат айтвēсум. Вит кос вōвсум, 
кон кēтвēсум». И вот он наверх поднялся, вернулся. «Ну что, к купцу 
ты заходил? Чем он тебя накормил, чем напоил?» «А купец мне и ковша 
воды не подал. Просил я воды попить, на улицу он меня прогнал». «Неу-
жели!», – говорит.

«Я-а», – лви. Я тувыл котиль пыге, мнь пыге, нупыл лви: «Я 
нн ялн, сōль ман, ягпыгн тав урки». Я тувыл аквматэрт пыгаге 
та минасыг, ёл кēтсаге. Минасыг, минасыг, аквматэрт ань втахум 
палт та ёхтысг. Втахум палт ёхтысыг, юв-сялтсг. «Мēн, – пы-
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гыг лвēг, – такем вит аюӈкв таӈхимēн. Вит лōмт вос минувн, 
вит айнувамēн». Та рōӈхалтахтас втахум: «Нн мгсылын ам ман 
вит хунь лнтгум, вит хунь хартгум, минн кона». Пōлям витыл 
ōс ат айтвесг. И вот других сыновей вниз Бог отправляет. Среднему 
сыну и младшему сыну говорит: «Теперь вы сходите, действительно ли, 
брат ваш старший, наверно, неправду говорит». И на землю спустились 
его сыновья. Шли, шли, и вот к дому купца пришли. Пришли к купцу, до-
мой зашли. Говорят купцу: «Мы, – говорят, – воды очень пить хотим, глотка 
воды бы вы нам подали, мы бы попили». Закричал на них купец: «Я не для 
вас воду ношу, воду ношу я не для вас, уходите на улицу!» И сырой водой 
не напоил их».

В оказании помощи, милосердия ближнему большое значение име-
ет и «стакан воды». В этом эпизоде купец и «сырой водой не напоил» го-
стей.

«Минасыг ӯс ёлы-пал кваг-ōйкаг палт. кваг-ōйкаг ōлг. Мнь 
колрисьт кваг-ōйкаг ōлг. Пыгыг юв-сялтсыг. «Я хотыл ёхтум нвра-
маквēг? Хотыл ёхтум хасьтл нврамыг, ёл-ӯнтн, толтыглахтн, 
тох та пōлимēн. Мēн сар мнь трка хӯл, мнь сорт хӯл пӯтмēн, мнь 
сыг хӯл пӯтмēн ты сты, тēн, нврамыг. Мōлал ōс акв хум ёхталас, 
нн хурипан хум. Манос ōлы, ōс тыт мнь симри хӯлыл, мнь восьрам 
хӯлыл тыттысламēн. Тахольт та ёхтэгн, мēнмēн ёмас», – кваг-ōй-
каг лвēг. Пошли они в дом мужа и жены, живущих на окраине города. 
Живут, поживают муж и жена в маленьком доме. Пришли братья, зашли 
в дом. «У, откуда же приехавшие, прибывшие дети!? Откуда приехавшие 
незнакомые дети? Присаживайтесь, присаживайтесь с дороги, вон как 
замерзли. Мы маленьких ершей, маленьких щучек, маленьких налимов 
с желчью варить ставили, скоро рыба сварится, поешьте дети. Не так дав-
но один молодой человек приходил к нам, на вас он похож, кажется. Тоже 
маленькими окунями, маленькими рыбками с желчью мы его накормили. 
Мы очень рады, что вы заходите к нам, мы очень рады».

У бедных мужа и жены странники находят гостеприимство. Бедная се-
мья накормила и напоила гостей тем, что у них было.

«Я мнь симри хӯл, мнь восьрам хӯл пӯтыл хӯнвесг ныл, 
топ тӈханыл ллēгыт. Исмит айсыг, лӯтсыг. Ань тувыл сōль лвēг 
кваг-ōйкаг: «Нврамыг, ат хуегн-а?» «Āти, сар мēн минымēн». Пу-
масип лвсыг, ань та мантг кона. Та минасыг. И вот суп, сваренный 
из маленьких окуней, маленьких рыбок с желчью им налили в посуду, одни 
плавники только видны. Поели, попили суп братья. А муж и жена говорят: 
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«Дети, не останетесь ли ночевать?» «Нет, мы, пожалуй, пойдем», – отвеча-
ют братья. Поблагодарили и собрались уходить. Ушли братья».

«Нōх-ёхтысг сēн палт. «Я хумле, сōль-а, тох капырты, амки 
лвум втахумим?» «Я наӈ лвум втахумин маныр тай, такви лль 
витэ лаквнув ке, юв-айнувтэ. Ман тнут тыттын хурип, ман вит 
айтнэ хурип. Пōлям вит лōмт вōвиньтасмēн, витыл ōс ат айтве-
самēн, такем вит аюӈкв тахсумēн кос. Тувыл минасамēн ӯс ёлы-пал 
кваг-ōйкаг палт. Ӯс ёлы-пал кваг-палт сялтсумēн, кваг-ōйкаг та-
кем та сгтсыг, тох лвēг: «Ёл-ӯнтн, ёл-ӯнтн, нврамыг, хасьтл 
нврамыг, тахольт та сялтсын. лмхōлас ёхты, ёмас». Вернулись 
к отцу, поднялись на небо. «Ну что, правда, что купец так себя ведет, бога-
тый купец мною назначенный?» «Да что он, богатый купец, назначенный 
тобой, если бы его же плохая вода в рот могла попасть, он и её бы пил. 
Разве он тот человек, который может накормить и напоить!? Мы просили 
у него глотка холодной воды, он и воды-то нам не подал, пить мы очень 
хотели. Потом мы пошли к мужу и жене, живущим на окраине города. 
А муж и жена обрадовались нашему приходу, говорят: «Присаживайтесь, 
присаживайтесь дети, незнакомые гости, хорошо, что зашли. Когда гости 
приходят, и нам хорошо, мы рады».

Живущие на окраине города, как правило, это люди бедные, поэтому 
в произведении дети Торума-Бога сначала посетили купца, который живёт 
в городе, затем пошли к людям, живущим на окраине города. О своем посе-
щении бедных они рассказывают Отцу:

«Я тувыл мнь сымри хӯл, мнь восьрам хӯл ныл хӯнвесамēн, 
тсмēн, айсумēн. Исмитэ, лӯттыл айсумēн, тсмēн. кваг-ōйкаг лв-
сыг: «Хуēн, нврамаквēг ты т». Мēн та тм рēгмēнтыл, аим рēгмēн-
тыл тыг ты ёхтысамēн». Āсēн нупыл лвсыг. Āсēн суйтл та патыс: 
«Я, – лви, – нн тай ул уркегн. Ам сар амки ялгум, нн м ӈхегн, 
вит ӈхегн, намыл ань амки лвум втахумим лкамтылан». Акв-
матэрт китыт хōтал, пыгаге ёхтум юи-пал хōтал ёл та вглыс. За-
тем они нас маленькими окунями, маленькой рыбой с желчью накормили. 
Мы поели, попили. Суп поели, всё ели, что было у них, попили. И говорят 
потом муж и жена: «Ночуйте здесь, эту ночь, дети». А мы, погостив у них, 
вернулись домой». Рассказали они всё отцу. Отец молчит, ничего не го-
ворит. Затем, помолчав, сказал: «Вы, наверно, неправду мне говорите. Я, 
сам схожу вниз, на землю спущусь. Вы, наверно, землю обходите, воду 
обходите, а туда и не ходили. О купце, назначенном мной, неправду гово-
рите». На следующий день, после того как вернулись сыновья, сам он спу-
стился на землю».
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Отец решил спуститься на землю, посетить и проверить то, как на-
значенный им купец выполняет Его наказ «помогать бедным и нужда-
ющимся».

«Я та минас, ёл минас, ёл ёхтыс. Я-ты, ань ст нрал масха-
тас, хасьлум кēнтыл пинхатас, хасьлум сов сахил масхатас. Я-ты, 
тув юв та втахум колн сялтыс. Юв-сялтыс, втахум тим ӯнлыс. 
Пасан втатныл нōх-квлыс, такви уре ннсалахтыглы, лви: «Я, 
ты хотыл ёхтум росахрись ос тыг нглы». А тав тай ат суйтыглы. 
Спустился Он вниз на землю. И вот семь пар обуви из камуса надел, рва-
ную шапку на голову надел, в рваную одежду оделся. Зашел он к купцу до-
мой. Когда он в дом вошел, купец сидел за обеденным столом. Встал он из-
за стола, что-то берет со стола, ест, говорит: «Откуда пришедший нищий, 
откуда пришедший человек в рваной одежде, еще и сюда вошел». А он, Бог, 
молчит, ничего не говорит».

По прочитанным православным книгам мы знаем, что Богом ценится 
не материальное, но духовное богатство человека. И в тексте здесь мы ви-
дим то, что Торум-Бог оделся в простые, бедные одеяния «семь пар обуви 
из камуса надел, рваную шапку на голову надел, в рваную одежду оделся».

«Аквматэрт Тōрум лви: «Ам вит аюӈкв сака таӈхēгум, хоса-
ныл йисум. Āнум сакати пōлям вит лōмт вос минувн, вит лōмт ай-
нувум». Я, тувыл витыл майвес нврамын. Нврам хйтталас ӯмпил 
вит марматас. Витыл майвес, вит айис. Затем, помолчав, он сказал: 
«Я очень хочу пить, с дальней дороги иду. Мне бы глотка холодной воды 
бы попить». Ребенок сбегал, ковш воды принес, дал ему воды попить. Воды 
Бог выпил.

«Пгле тай ул яен, хасьлумрись, та росахрись, наӈ ань та ткум, 
та сӯс. Нврамыт ткмыл ххтгын», – втахум лви. Нвраме 
нупыл рōӈхувлас: «Манрыг витыл мартаслын? Маныр тавēтыл!» 
А тав тай ат суйтыглы, манри лылаи. «Аха, – номылматас, – сōль 
танай!» Аквматэрт втахум кватэ нупыл рōӈхувлас: «Нврам тм 
нньсакыт атн, нврам тм нньпӯлыт, таит вос тг. Тыттлн, 
хотыл ёхтум хасьлумрись, росахрись, манрыг тавēн ёмас тнут». 
А тав тай ква такем та номтэ ат паты: «Хомус тыхурип яныг ōйка 
ам таве нньсакыл, пӯлсакыл тыттылум? Ёмас ннил пинылум». Н-
нил, лӯтыл пиныстэ, ёмас сил сōсыстэ, ёмас тнутыл ӯнттыстэ. 
Āви сӯнтын тув та пасаныл врыстэ, улассуп ӯнттыс. Аквматэрт 
ань хумитэ тыгле та нглыс: «Я манрыг ёмас тнутыл тыттылын? 
Ос тыг ханьсювлы! Маныр тавēныл, хасьлум, ткмыӈ ут, таве ёмас 
тнутыл тыттуӈкв!» кватэ лви: «Тав маныр, тав яныг хōтпа, 
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яныг лмхōлас – янгыг рталлн. Мнь лмхōлас ёхты, эрыӈ рōӈхēгын, 
лӯтгын». «В дом не заходи, нищий, в рваной одежде, ты, наверно, вши-
венький, блохастый. Зачем тебе детей моих заражать», – говорит купец. 
Крикнул он своему ребенку: «Зачем ты ему воду принес? Зачем он нужен!» 
А Бог молчит, зачем говорить будет. «Аха, – подумал Бог, – действительно, 
так!» И вот купец жене крикнул: «Собери крошки еды, что дети оставили, 
пусть ест он объедки детей. Накорми, откуда-то пришедшего нищего, за-
чем его хорошей едой кормить». А жена его всё переживает: «Как такого 
пожилого человека крошками, объедками кормить буду? Хороший хлеб 
ему дам». Хлеба, всего положила, хороший чай налила, хорошей еды ему 
дала. Стол у порога поставила, стульчик поставила. И вдруг муж ее сюда 
выходит: «Ты почему хорошей едой его кормишь? Он ведь сюда привы-
кнет! Зачем он нам, рваненький, вшивенький, еще и хорошую еду ему 
дала!» Жена отвечает: «Но он пожилой мужчина, к взрослому человеку 
с уважением, с почтением относись. Молодой человек придет, может, и от-
ругаешь».

С недобрым отношением мужа-купца к бедному гостю, страннику 
не согласна его жена.

«кватэ акваг хотмос номтэ трвитыӈ. Та тыттыстэ, айты-
стэ. «Ам, – лви, – тыт хуēгум, ос миннэ мм сака хоса, хоталь ёхт-
гум, ӣтимавēсум», – яныг ōйка лви. А тав аквматэрт ōйкатэ палт 
ялыс, лви: «Тыт хуюӈкв лви, вос хуи». «Āви сӯнтын колкан нортын 
тōр таи нортэн, тув вос хуи. Тот колкан нортын тōр осман пинлн, 
осматэ та вос», – ōйкатэ лвыс. кватэ тувыл сяр номтэ ат паты.

Аквматэрт ква такви пальтатэ мистэ нумыл лпуӈкв, тувыл 
нврам пальта осман пиныстэ. Ань ōйка тув та хуяс, сяр иснас сома 
хуяс. «Аким ōйк, наӈ ат пōлявен? Иснас сома хуēгын, иснасныл хор-
ги», – ква лви. «Āти, гикве, ам ат пōлявем». Аквматэрт ёл та ху-
ясыт. Ōйкатэ та оилматвес, тав тай ква такос хуи, ат ояве, такос 
хуи – ат ояве. Аквматэрт ква хӯнтлы: я, кон мхум та ёхтуманыл 
суйты иснас тори. «Тōрум, ōлгын?», – мхум лвнныл суйты. «Аха, 
ам ōлгум», – лви. «Мнь втахум кваг-ōйкаг гирись ōсьсыг. Маныр 
нотыл, маныр исыл хансылув?» «Маныр исыл, маныр нотыл хансылн? 
Снēн всиньтавес, сēн ул вос вве, та нотыл та исыл хансэлн». 
Я ман, акв та лль пититт нврам та холас.

Аквматэрт ос нмат хоса ти, ос та ёхтуманыл суйты. Лвē-
гыт: «Пӯп кваг-ōйкаг пыгрись ōсьсыг, маныр нотыл хансылув, маныр 
исыл хансылув?» «Маныр нотыл хансылан, маныр исыл хансылан? Хум 
котьлēн ул вос ёхты, та нотыл ханселн. Тотнув хуйнэ ут тыг вос л-
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маи, тыт хуйнэ ут тув вос пинмыгты, та нотыл ханселн». Я та ми-
насыт. Ялсыт, ялсыт, аквматэрт холплаг ос та ёхтуманыл суйты. 
ква хӯнтлы: «Тōрум, ōлгын?» «А, ōлгум». «Ӯс ёлы-пал кваг-ōйкаг 
пыгрись ōсьсыг, маныр исыл, маныр нотыл хансылув?» «А ӯс ёлы-пал 
кваг-ōйкаг пыгрись ке ōсьсыг, та нотыл ханселан – слы т ōвылн 
вос ёхталы, хови т ōвылн вос ёхталы, щакыӈ сув ōвылн вос ёхты, ка-
лыӈ сув ōвылн вос ёхты, лгыл нёлн, акв лгыл нёлн тӯп вос ёхты, 
та кēм матнг вос ōлы. А тах ты яныг втахум кол, кватэ, лӯттыл, 
та пуссын, яныг втахум тавēн мēтхумыг вос паты, мнь гитэ ниг 
вос паты та пыгрись мгыс». Я-ты, потыр ойматас, ань ква номсы: 
«Тах нōх-квлгум, ёмасякв тыттылум, ёмасякв айтылум, тах ма-
стылум ёмасякв, ōйкам сяр ат хӯнтлгум». Та оилматвес. Аквматэрт 
хумитэ нōх-рохтыс, хōтал лляӈ, лапам, кватэ хуи. «Тав нмхӯньт 
тысир хоса ат хуиглас, ос аманрыг хоса хуи?!» кватэ нупыл лви: 
«Квлэн я нōх, ман тыпалыт хуēгын, нврамыт тӈкв таӈхēгыт». 
У жены на сердце тяжело. Накормила его, напоила. «Я, – говорит Бог, – 
здесь буду ночевать, дорога моя дальняя, не успею добраться, уже ночь на-
ступила». Она к мужу пошла, говорит: «Он здесь переночует, сказал, пусть 
здесь ночует». «У порога постели ему дорожку, пусть на ней и спит. До-
рожку, что на полу лежит, пусть она ему подушкой будет», – муж ей сказал. 
А жена не согласна с ним».

И вот женщина свое пальто дала укрыться, пальто ребенка вместо по-
душки положила. И мужчина лег спать напротив окна. «Дядюшка, тебе 
не будет холодно? Напротив окна лег, а с окна дует», – женщина говорит. 
«Нет, дочка, мне не холодно». И вот легли все спать. Муж ее уснул, а она 
лежит и заснуть не может. Как ни старается заснуть – не засыпает, вдруг 
слышит: к дому, к тому окну люди подошли. «Бог, ты здесь?» – люди спра-
шивают. «Да, я здесь нахожусь», – говорит. «У младшего купца с женой 
ребенок родился, какую судьбу ему написать, какую жизнь предписать?» 
«Какую судьбу ему написать, какую жизнь предписать? Мать его видела, 
а отец пусть его не увидит, такую жизнь и судьбу ему напишите». И вот ре-
бенок в родившемся гнездышке и умер.

Прошло немного времени, снова, слышно, люди пришли, говорят: 
«У попа и его жены ребенок родился, какую судьбу ему написать, какую 
жизнь предписать?» «Какую судьбу ему написать, какую жизнь предпи-
сать? До средних лет ему не дожить, такую судьбу ему напишите. Предмет, 
лежащий там, сюда пусть принесет, предмет, лежащий здесь, туда пусть 
унесет, такую жизнь ему напишите». Ушли они. Ходили, ходили, и вот 
под утро снова пришли. Женщина слышит: «Бог, ты здесь?» «Да, здесь». 
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«У мужа и жены, живущих на окраине города, сын родился, какую судьбу 
ему написать, какую жизнь предписать?» «Если у мужа и жены, живущих 
на окраине, сын родился, такую судьбу ему напишите: до седины волос 
пусть доживет, до мудрых лет и волос пусть доживет, до посоха величия, 
до посоха царствования пусть доживет, напишите, лишь до пальцев од-
ной ноги он может рукой достать, до такого возраста жизнь ему прожить. 
А старший купец, жена его, вся его семья, слугами пусть будут этому маль-
чику, а младшая дочь купца женой ему пусть будет». Когда разговор закон-
чился, женщина подумала: «Когда проснусь, хорошо его накормлю, хорошо 
напою, хорошо одену его, а мужа слушать не стану». Заснула. И вот муж 
ее проснулся, солнце высоко поднялось, а жена спит. «Она никогда так дол-
го не спала, почему так долго спит?!» Говорит жене: «Вставай, почему 
так долго спишь? Дети есть хотят».

Жене купца по ее доброму сердцу дано было знать, что странник никто 
иной как, Сам Торум-Бог. Она узнает о предназначении родившихся мла-
денцев, об их судьбах.

«Я тувыл ква нōх та рохтыс, нōх-рохтыс, нōх-квлыс, хот-ловт-
хатас, лӯтыс. Ōйкатэ нупыл лвтуӈкв патыс: «Вот ам ань ōлкем, мнь 
н, мнь хум ёхты, такос лвēгум, таве сйвит лōмтыл айтуӈкв ри, 
тп лōмтыл тыттуӈкв ри. Ты ань маныр, ань танай Тōрум ёхталас, 
ань тах мēтхумыг наӈки та патгын мат порат. Ӯс ёлы-пал кваг-ōй-
каг пыгрись ōсьсыг». «А ӯс ёлы-пал кваг-ōйкаг пыгрись ке ōсьсыг, мана-
рыл тыттытн, манарыл айтытэ? Ам ялгум тах хот вōвилум», – ōй-
катэ лви. «Тōрум тох ань мӯнт ӣти потыртгыт халанылт, коныпал 
мхманэ ювле потыртгыт, тав юй-палыл кональ потырты. Ӯс ёлы-
пал кваг-ōйкаг палт Тōрум хӯрум пыганэ ёхталамыт. Мнь восьрам 
хӯл, мнь сымри хӯл, мнь трка хӯл, мнь сорт хӯл пӯтыл пēтмет. 
Тыттынэт, айтнэт, та рēгыл ань та мингыт. Наӈ палтын юв-сялт-
сгыт, сōль, наӈ кон кēтыянын, акв хурип лмхōлас хунь ёхты. Наӈ ном-
сгын нас порстой лмхōлас ёхты, насати, Тōрум пыгыт тōва хōтал 
яласанныл. Ань Тōрум та лвыс, ань тах мēтхумыг та патгын», – к-
ватэ лви. «А тав сар ат патгум мēтхумыг, ам тай акв сёлыӈхумыг 
ēмтсум, сёлыӈыг и ōлуӈкв патгум». Я ман тла ōлы. Женщина просну-
лась, встала, умылась. Мужа стала ругать: «Вот я сколько раз тебе говорила, 
молодая женщина, молодой мужчина придут, чаем их напоить нужно, едой 
накормить их нужно. А теперь вот видишь, Бог к нам приходил, вот ты сам 
слугой и будешь когда-нибудь. У мужа и жены, живущих на окраине города, 
сын родился». «Если у мужа и жены, живущих на окраине города, сын родил-
ся, то чем они кормить и поить его будут? А я схожу и выпрошу их сына», – 
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муж ей говорит. «Бог с людьми ночью говорил, они с улицы в окно говорят, 
а он из дому им говорит. К жене и мужу, на окраине города живущим, сыно-
вья Бога приходили. Из маленьких рыбок с желчью, из маленьких окуней, 
из маленьких ёршиков, из маленьких щучек суп они им варили. Накормят 
они, напоят, с тем гости и уходят. А к тебе домой зайдут, ты их на улицу вы-
гоняешь, разные ведь люди приходят. Ты думаешь, просто человек приходит, 
оказывается, иногда и сам Бог к людям приходит. Вот Бог и сказал тебе стать 
слугой», – жена ему говорит. «А я не буду слугой. Я богат, так и буду в богат-
стве жить». И дальше они живут».

Здесь мы узнаем, что купец по своей жадности и жестокосердию будет 
наказан Торумом-Богом: «яныг втахум тавēн мēтхумыг вос паты / 
старший купец, жена его, вся его семья, слугами пусть будут этому маль-
чику». Купец станет бедным слугой юноше, родившемуся у жены и мужа, 
живущих на окраине города.

«Аквматэрт ань ōйка лпкан та минас. Лпкат та лляхōлы. 
Акв ква сялтыс, лви: «Пӯп кваг-ōйкаг пыгрись ōньсēг, пыгрисēн ōлы. 
Мнь втахум кваг-ōйкаг гирись ōньсигласг, грисēн тим». Тувыл 
аквматэрт ōс кваг сялтсыг, халнт потыртг, кват ёт потыртг: 
«Ӯс ёлы-пал кваг-ōйкаг матнн кӯмт пыг ōсьсыг». Я та мовиньтгыт 
мхманн, лвēгыт: «Я матсыг, ос нврам». Ōйка хӯнтлас, номсахты: 
«Сōль, танай, тасвит врмаль та ōлум! Тōрум такви та ёхталам! 
Маныр яныг рӯпата, Тōрум пыгыт хӯньт ёхталгыт, хунь вглум». 
Юв та мыс. Юв ёхтыс, кватэ нупыл лви: «Ам сар ялгум ӯс ёлы-
пал кваг-ōйкаг палт, пыгрисēн хот-вōвилум. Манарыл тыттытн? 
Таве ттл алытн». кватэ лви: «Тав сар манрыг алытн, тн мнь 
сымри хӯл, мнь сорт хӯл пӯтн пйтахты». И вот купец в магазин по-
шел. Стоит в магазине. Зашла одна женщина, говорит: «У попа и его жены 
сын родился, сын их живет. У младшего купца девочка родилась, дочь 
их умерла». Затем еще две женщины вошли, говорят между собой, с дру-
гими женщинами разговаривают: «У мужа и жены, живущих на окраине 
города, на склоне лет сын родился». Смеются они между собой, говорят: 
«Состарились, и ребенок родился». Слушает мужчина и думает: «Действи-
тельно, столько событий произошло! Ой-ой, сам Бог приходил! Вот как бы-
вает, сыновья Бога приходят, как я мог знать!?» Пошел он домой. Пришел 
домой, жене говорит: «Схожу я к мужу и жене, живущим на окраине го-
рода, попрошу отдать мне их сына. Чем они его будут кормить? Он умрет 
с голода». Жена говорит: «Зачем они его убьют? Они суп из маленьких оку-
ней, из маленьких щучек варят».
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Чтобы сохранить свое богатое жительство, купец решает забрать к себе 
мальчика, родившегося у мужа и жены живущих на окраине города.

«Я-ты тувыл та минас. Тув минас, юв-сялтыс, сōль ква ӯнлы, нврам 
пēсьпōх-снын пēритамēн – нврам хуи. Ōйка ос мулыплт матаре ври. 
«Я, маныр румн патсын, маныр воньсюмн патсын ос тыг нглысын? 
Ам квам ос нврам ōньсяс, маныр асирма тӯлым ялгын? Ёл-ӯнтэн», – 
ань ӯс ёлы-пал ōйка лви. Ёл-ӯнтыс, лви: «Пыгрисин нум маелан, нн ма-
нарыл тыттылан, манарыл айтылан? Наскассыг саватылан». «Матыр 
луньсвит, матыр полхвит тим ōлсумēн ань ты мос. Матнэ н, матнэ 
хум ōвылн ёхтысамēн. Наӈ рынт тп ат тсмēн, наӈ рынт вит ат ай-
сумēн, хоталь ōлн Тōрум пыгт ёхталасыт, мēн тпыл тытталасан-
мēн, Тōрум гит ёхталасыт, мēн витыл айталасанмēн. Витыл тōвла-
лавēсыт, тпыл тōвлалавēсыт, тыкем пыгрисьмēн ос туля сым яныт 
пыгрись, мēн ман тнут ат ōньсимēн», – ань ōйкан тох та кантласа-
вес. Кантласавес, я, воссыг манаре лви, суйтл та ӯнлы. Ӯнлыс, ӯнлыс. 
«Минэн, – лви, – ёмасыл таӈхēгын, кон мин, кон ат ке мингын, ллил 
кон-мингын», – ōйка такем та кантмувес. Втахум кон та минас». 
И вот он пошел к ним. Пришел, в дом вошел: женщина сидит, ребенка в бере-
стяную люльку для новорожденных уложила, спит ребенок. Муж в переднем 
углу что-то делает. «В какую беду, в какую нужду ты попал, что пришел к нам? 
Моя жена ребенка родила, а что ты тут ходишь, холод в дом запускаешь! При-
саживайся», – мужчина говорит. Сел, сидит и говорит: «Вы сына мне отдайте, 
чем вы его кормить будете, чем поить будете? Мучать только будете». «Ка-
кой-то пищей, какой-то едой питаясь, прожили до сей поры. До пожилого воз-
раста дожили. Без твоей помощи мы пищу ели, без твоей помощи мы пили. 
В какие-то дни и сыновья Бога приходили, мы их кормили, дочери Бога при-
ходили, мы их поили. И воды для них у нас хватало, и еды у нас для них хвата-
ло, а для сына нашего, у которого сердечко с наперсточек, разве пищи не най-
дется», – ответил, рассердившись, мужчина. Когда мужчина ему так ответил, 
он молча сидит. Что больше скажет, молчит. Сидит, сидит. «Уходи, – говорит 
хозяин дома, – если по-хорошему, то уходи, если сейчас же не уйдешь, то уй-
дешь отсюда по-плохому», – рассердился мужчина. Купец вышел на улицу, 
ушел».

Но купец был хозяином встречен строго и негостеприимно. Глава се-
мьи из любви к жене и сыну не позволяет купцу даже думать о том, чтобы 
забрать их сына. Его надежда, что Торум-Бог их не оставит была сильна, 
он говорит купцу: «хоталь ōлн Тōрум пыгт ёхталасыт, мēн тпыл 
тытталасанмēн, Тōрум гит ёхталасыт, мēн витыл айталасанмēн. 
В какие-то дни и сыновья Бога приходили, мы их кормили, дочери Бога 
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приходили, мы их поили». Бедный семьянин соблюдал правило, кто в гости 
придет – того накормить и напоить нужно.

«Ята-ты, сōль, – кватэ палт ёхтыс, лви, – такем та ōйка кантыӈ, 
Тōрум пыгт, Тōрум гит эрттум тав палтэ ёхталгыт. Ёмас тпыл тыт-
тыянэ: мнь сымри хӯл, мнь сорт хӯл, мнь трка хӯл пӯтыл тыттыянэ. 
Исмитыл тыттыянэ, пумасип лвēгыт, ань та мингыт, а ам палтум 
эрттум сялтсгыт, сōль ам ань, юв-сялтгыт, аманри кон-кēтыянум, 
маныр лмхōлас. Тōрум насати нум тав лвсамтэ – втахумыг, сёлыӈ 
хумыг, ань тах сōль та, ул та тах сёлум та холы. Сōль, Тōрум тав лвсам 
сёлэ, лвсам ōлтулэ». кватэ лви: «Тай наӈ тлан». «Вот как, это, правда, – 
говорит жене, когда пришел домой, – сердит мужчина на меня, а к нему сыновья 
Бога, дочери Бога приходят. Он их хорошей едой кормит: маленькими окунями, 
маленькими щучками, маленькими ёршиками. Супом накормит их, они его по-
благодарят, с тем и уходят. А ко мне они приходят, зайдут домой, и зачем только 
на улицу их я прогонял? Что я за человек!? Бог, оказывается, мне велел быть куп-
цом, богатым мужчиной, а теперь, наверно, мое богатство закончится. Да, Богом 
дано было мне быть богатым». Жена говорит: «Это уже твое дело».

Понял купец о своих ошибках и бедах, что он сотворил. И с сожалени-
ем говорит о том жене, что не послушал наставления Торума-Бога.

«Аквматэрт рыг хум, мōйт хум тай маныр, ман хосал яныгми. 
Я сōль, кватнтыл втахум ос мниг та ēмтсыг. Ст мпаре, ст колэ, 
пуссын та пыг нупыл та патсыт, ӯс ёлы-пал кваг-ōйкаг пыгрись нупыл. 
Тн мнь гитн, ӯс ёлы-пал кваг-ōйкаг пыгн нгыг тотвес. Тнки, к-
ваг-ōйкаг, мēтхумыг тувыл та ōлуӈкв патсыг. Я-ты, тот та мēтху-
мыг ōлг, тот та капыртг, порс та няртг, мис ср та хилг. Воссыг 
хоталь сялтг. Мис ср хилым, мис ср халт та капыртг. Тōрум лвум 
втахум нусаг та патыс. А герой песни, герой сказки долго ли растет! Вы-
рос мальчик. Купец со своей женой стали в бедности жить. Семь амбаров, 
семь домов перешли во владение этому мальчику, сыну мужа и жены, живу-
щих на окраине города. А их младшая дочь стала женой сыну мужа и жены, 
живущих на окраине города. Сами они, бывший купец и его жена, слугами 
стали. Трудятся в прислугах, мусор убирают, навоз убирают, куда им больше 
деваться. Убирают коровий навоз, среди коровьего навоза и крутятся. Богом 
был назначен быть купцом, а стал бедным человеком».

В этом эпизоде говорится о юноше, сыне мужа и жены, живущих 
на окраине города. Он стал богатым человеком, хорошим сыном, и его ро-
дители обрели хорошую жизнь.

«Аквматэрт рыг хум, мōйт хум хōвтыл хōвт пōрнтул вис, нӈк-
ныл нӈк пōрнтул вис, таргыл тарыг пōрнтул вис, ӯльпал ӯльпа пōр-
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нтул вис, хусатас, пуӈк ӯлтта сēлтумтасанэ, пуӈке саме мньмыг-
тас, ёл та хуяс. Аквматэрт нōх-квлсыт, кватэ, такви, сняге-сяге. 
Ӯпаге-ōныпаге тай тнки колнт ōлг. Сняге-сяге нōх-квлсыг, 
сас мниг ēмтмыг, ӯс ёлы-пал кваг-ōйкаг. Я ань, ст нӈк ōлтмилаӈ 
кол ӯнлы, тлум, яты акв сōрнитэ ёл овты, акв сōрнитэ нōх-хӈхи. 
Аквматэрт пвылтгыл, ӯстгыл мир вōвсанэ, сōрӈн тп мӈн тп 
пасан врыс. Полхпосн тōррисе пасанн нортыс – сōрӈ тп, мӈн тп 
пасан та ōлтхатсыт. Ӯс тгыл, пвыл тгыл мир вōвсанэ, тст, ай-
сыт, мӯйлысыт, лӯтсыт, ань та ōлгыт, ань та сюнēгыт. И вот чело-
век песни, человек сказки с ели щепку еловую взял, с лиственницы щепку 
взял, с сосны щепку сосновую взял, с кедра кедровую щепку взял, отло-
мил всё это, бросил через голову, укутал голову и глаза, быстро лег спать. 
И вот проснулись родители его жены. Живут они в своем доме, отдельно. 
И юноши родители проснулись. Родители молодых жены и мужа снова мо-
лодыми стали. И стоит дом у них длиною в семь бревен. Появился дом та-
кой, один луч золотой вниз опускается, другой луч золотой вверх поднима-
ется. Жителей всех селений, жителей всего города пригласили на праздник. 
Положил он на стол свой платок носовой – появился большой длинный 
стол с пищей и едой. Пришли гости с селений и с города, ели-пили, гости-
ли, до сих пор живут-поживают» [6, 90].

Сын мужа и жены, живущих на окраине города стал именоваться «рыг 
хум, мōйт хум – человеком песни, человеком сказки», который в сказочных 
текстах всегда является защитником бедных, слабых и больных, не только 
людей, но и зверей.

Описание внешности героев устного народного творчества мы не нахо-
дим, часто их сказители описывают так: «Ман тлум нй н, ман тлум 
тыр н! Что за девушка стала, как она прекрасна, словно она дочь бога-
тыря!», «...тав тай тах слиӈ ёмас нэн, ёмас хумн ёхтаве… – К ней еще 
лучшая женщина, ещё лучший мужчина придёт», «Наӈ хотыл йинэ, нй 
хум, тыр хум? – Откуда это ты идёшь, сын героини, сын богатыря?» и т. п.

Фольклорные произведения играют важную познавательную, поу-
чительную роль в воспитании подрастающего поколения. Дети должны 
знать, что зло всегда наказуемо, а страдания и печали всегда сменяются ра-
достью, счастьем, наградой. Сказители не обходят стороной такой жизнен-
ный вопрос, как правильное устроение духовной жизни подрастающего по-
коления. Поэтому герои фольклорного произведения обязательно обладают 
такими чертами как гостеприимство, доброта, дружелюбие, трудолюбие, 
взаимопомощь, честность, скромность.
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Рассмотрим на некоторых примерах загадок отразившиеся элементы 
христианских традиций, верований.

Ам мщум – ов!
Войкан трыг ртуӈкве патаве, вой-
кан трыг луйгуӈкве паты, туре ст 
тӯр ӯлтта суйты.

– Ханьщелын, маныр?
– Ты ялпыӈ кол саӈкан ртнэ суй [7, 98].

Моя загадка – эй!
Когда белого журавля станут ударять, 
белый журавль переливчато начнёт 
курлыкать, звук его голоса через семь 
озёр слыхать.
– Отгадайте, что это?
– Это перезвон церковных колоколов.

В этой загадке белый храм сравнивается с белым журавлем, звон ко-
локолов сравнивается с курлыканьем белого журавля. Рассмотрим другую 
загадку.

Ам мщум – ов!
Акв йка акв ӯлыщпалэ мн хям, 
акв ӯлыщпалэ трумн хям; хумле 
хйтнэ ги, хумле хйтнэ пыг тув 
туп нас щалтапи.
– Я, ханьщелын, маныр?
– Ты ялпыӈ кол ви [7, 98].

Моя загадка – эй!
У мужчины одна челюсть земли кос-
нулась, одна челюсть неба коснулась; 
пробегающие девушки да пробегаю-
щие парни так и туда заходят.
– А – ну-ка, отгадайте, что за загадка?
– Это церковная дверь.

В данной загадке церковь является соединяющим небо и землю. «Про-
бегающие девушки да пробегающие парни так и туда заходят» для посеще-
ния молитвы к Отцу Небесному (Нуми Торуму).

Ам мщум – ов!
Войкан трыг ст тӯр ӯлтта суй-
ты.
– Я, ханьщелын, ты маныр?
– Ты ялпыӈ кол. Сӈкант ртнэ су-
янл [7, 98].

Моя загадка – эй!
Курлыканье белого журавля за семью 
озёрами слышно.
– А ну-ка, отгадайте, что это?
– Это церковь и перезвон колоколов.

Белый журавль у манси считается священной птицей, охота на него 
не ведется. Белый храм в этой загадке сказителем образно сравнивается 
с белым журавлём.

Обращаясь к теме православия, отметим, что при христианизации многие 
мансийские семьи имели святые образа – иконы. Об этом отмечает П.П. Ин-
фантьев: «Полушаим – первый пауль, встретившийся нам в местности реки 
Конды, и притом это первый поселок, населенный коренными вогулами, 
еще не успевшими окончательно слиться с русскими и обрусеть… В переднем 
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углу виднелись даже иконы в серебряных ризах… Здешние вогулы хотя и ис-
полняют обряды православной церкви, но еще не забыли и своих прежних 
богов» [8, 13-14]. Во время нахождения на Севере среди коренного населения, 
К.Д. Носилов говорит о народе манси: «… даже христианство сливают со своим 
миросозерцанием, причисляя тех святых, о которых рассказывают им миссио-
неры, к добрым существам. К этим святым они обращаются, приносят жертвы 
по-своему. В числе таких святых Николай чудотворец занимает почётное место, 
что в чудесах его никто из них не усомнится. Он так же, как и самоедам, и им 
помогает в минуты опасности» [2, 22]. «В четверг на Фоминой неделе, Мария 
пришла просить у нас водки, говоря, что у них сегодня родительская суббота… 
гробницы представляют из себя небольшие срубчики с иконой или крестом 
на верху и строятся над могилами покойников, заменяя собой наши памятни-
ки…» [8, 52]. Православие повлияло не только на фольклор, христианские эле-
менты верований отразились и в обрядах народа манси (вогулов).

Е. И. Ромбандеева в своей работе отмечает: «Кроме пукни снь, лтум 
снь, у ребенка может быть и прнаӈ снь (крестная мать) и прнаӈ сь 
(крестный отец). Они дарят ребенку обычно кресты, а им в свою очередь 
тоже что-либо дарят. Обряд крещения не производится» [9, 99]. В конце XIX 
века среди манси (вогулов) находился отечественный исследователь Заураль-
ского Севера К.Д. Носилов, он в своей работе пишет: «Старик – хороший во-
гул, все его любят, живёт он так же, как все другие вогулы… Он православ-
ный, крещён, у него есть иконы, водятся восковые свечи, он больше всего 
чтит Николая Чудотворца… <…> Я был несколько раз в праздники в их хра-
ме, но мало уже встретил там вогулов. Они… неохотно посещают свой храм, 
в праздник, в посты их ныне собирается самая малость…» [2, 185].

«Ввиду того, что у манси не было личных имен, то при крещении каждо-
му лицу давали не только фамилию, но и имя. Все личные имена манси вос-
ходят к адаптированным христианским именам. Новые присвоенные людям 
имена были непопулярными, манси продолжали пользоваться привычными 
им терминами родства, свойства и возраста… Позднее сочетание христи-
анского имени с терминами йка мужчина, ква женщина стало восприни-
маться как вежливый тон речи и уважительное отношение к человеку» [9, 
46]. С принятием крещения манси (вогулам) стали даваться русские имена: 
Илья – Иля, Пётр – Петра, Борис – Порис, Владимир – Латимир, Сергей – 
Щрки, Александр – Снтыр, Павел – Пял, Василий – Вщиль, Данил – 
Танил, Гаврил – Кврил, Михаил – Миска, Иван – Юван, Николай – Микол, 
Алексей – Улякси, Дорофей – Торапи, Прокопий – Поркопья, Елисей – Еля-
си, Георгий – Йиквырка, Федот – Петот, Дмитрий – Митри, Антип – Антюп-
ка, Игнатий – Икнаска, Софья – Сопья, Прасковья – Прыска и др.
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Важное значение в жизни любого народа имеет «Трум Нпак» (букв.: 
«Божия Книга»), так у манси называют Священное писание (Библию). 
В 1882 году была издана на вогульском языке «Отъ Матфея и отъ Марка 
= Елпынг Евангелiи: Святыя Евангелiя по вогульски. – [Б.м.]: Гельсин-
гфорстъ, 1882. В 2003 году опубликована книга «Библияныл потрыт» («Би-
блейские рассказы на мансийском языке») в переводе М.А. Хатаневой, 
под редакцией Р.П. Хозумовой. Нравственность и духовность молодого 
поколения заключается в соблюдении веры и традиций родного народа. 
В передаче старшего поколения молодым важнейшие жизненные духов-
ные ценности. Молодые, соблюдая наставления, и обращаясь за советом 
к опытным в жизни пожилым, взрослым людям, уважая и почитая ста-
рость, могут жить благополучно и счастливо.

Литература

1. Чепкасов Е. В. История и последствия христианизации вогулов / Обские 
угры: научные исследования и практические разработки: материалы Всерос-
сийской научной конференции VII Югорские чтения / сост. С.А. Герасимова. – 
Ханты-Мансийск: Полиграфист, 2008. – 512 с.

2. Носилов К.Д. У Вогулов: Очерки и наброски / Составление тома 
Ю.Л. Мандрики. – Тюмень: СофтДизайн, 1997. – 304 с.

3. Алещенко Е.И. Этноязыковая картина мира в текстах русского фолькло-
ра (на материале народной сказки): дисс. … д. ф. н. – Волгоград, 2008. – 314 с.

4. Пӯп кваг-йкаг пыг мйт / Кумаева М.В. // Лӯим срипос, г. 
Ханты-Мансийск, 6 августа 2011 г., № 31, – 4 с.

5. Мифы, предания, сказки хантов и манси. пер. с хантыйского, мансий-
ского, немецкого языков. Сост., предисл. и примеч. Н. В. Лукиной, под общей 
редакцией Е. С. Новик. – М.: Наука. Главная редакция восточной литературы, 
1990. – 568 с.

6. Сказки, предания и былички верхнесосьвинских манси / авт.-сост. 
М.В. Кумаева. – Ханты-Мансийск: Изд-во Юграфика, 2012. – 176 с.

7. Загадки мансийские (вогульские) / Авт.-сост. Т.Д. Слинкина; науч. 
ред. Е.И. Ромбандеева, д-р филол. н. – Ханты-Мансийск: ГУИПП «Полигра-
фист», 2002. – 178 с.

8. Инфантьев П.П. Путешествие в страну вогулов / Предисл. Г.И. Дани-
линой. – Тюмень: Мандр и К, 2005. – 216 с.

9. Ромбандеева Е.И. История народа манси (вогулов) и его духовная куль-
тура (по данным фольклора и обрядов). – Сургут: АИИК «Северный дом» и 
Северо-Сибирское региональное книжное издательство, 1993. – 208 с.



212

Панченко Л.Н.

Полисемантизм лексемы пуӈк в мансийском языке

В любом языке мира есть слова как с одним значением, их называют 
однозначными (которые называют конкретные предметы, действия, при-
знаки), так и слова, которые имеют несколько лексических значений. Спо-
собность слова иметь несколько значений называется многозначностью 
или полисемией.

Полисемия – это историческое явление, так как новые значения по-
являются в процессе развития языка. Обусловлено это явление внутри-
лингвистическими причинами, в том числе и в целях экономии языковых 
средств. Если бы с каждым годом, с каждым процессом образовывались 
всё новые слова, то их было бы так много, что невозможно бы было изу-
чить их и пользоваться ими.

В эпидигме значения по-разному связаны между собой. Традиционно 
типы семантических отношений лексико-семантических вариантов назы-
ваются переносными значениями слова. Перенос значения осуществляется 
на базе возникших ассоциативных связей между предметами, признака-
ми и процессами; название одного предмета переносится на другой на ос-
нове внутренних, мотивированных отношений. В литературе по лекси-
кологии называется разное количество традиционных типов переносных 
значений слов. В одних случаях выделяют только метафору и метонимию, 
в других – метафору, метонимию, синекдоху и функциональный перенос.

В настоящей работе мы рассмотрим сложные слова, включающие 
в свой состав лексему пуӈк в значении ‘голова’, имеющую два значения: 
1. голова (любого живого существа); 2. зуб.

В ходе работы было выявлено 193 лексико-семантических вариантов, 
функционирующих как в литературном языке, так и в диалектах, в том чис-
ле и в табуированной речи, многие из которых образовались в результате 
сравнения или ассоциаций. Из этого числа 179 лексем – в значении ‘голова’.

Источниками исследования стали все мансийско-русские словари, сло-
варь Кальмана и Мункачи, полевые материалы, полученные от информан-
тов.

Пуӈк ~ поӈк – сосв., пѳӈк ~пäӈк – с. лозв. и н. лозв., пѳӈк - пелым., 
пäӈк – конд., пѳӈ – тавд.

Например: Пуӈке ос товлаге смлыг, такви смыл харпа. Его голо-
ва и крылья чёрные, сам сероватый.
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По характеру частей, входящих в состав сложного слова, их можно 
подразделить на следующие группы:

1. Сложные имена существительные в своём большинстве обозначают 
различные части головы, а также предметы, имеющие отношение к голове, 
например:

пуӈкхусап ‘череп’, от пуӈк ‘голова’, хусап ‘короб, ёмкость’ (сев.);
пуӈкпатта ‘затылок’, от пуӈк ‘голова’, патта1 ‘основание, дно’ 

(сев., пелым., ср/лозьв.);
пуӈкāла ‘макушка’, от пуӈк ‘голова’, āла ‘верх (букв.: крыша, крыш-

ка)’ (сев.);
пуӈк хопи ‘голова, отделённая от туловища, силуэт головы’, от пуӈк 

‘голова’, хопи ‘окончание, высшая точка выпуклости’ (конд., сев.,), напри-
мер: Тай мāныр, тав нас пуххопитэ2 ‘Что за голова его такая (бестолковая)’;

пуӈк хопалы~хопари ‘макушка головы’, от пуӈк ‘голова’, хопалы ‘че-
репушка, черепок’ (сев., н/лозьв, ср/лозьв), например: Тох ул хāйтэн, пуӈк 
хопалын лап-пантлн ‘Не бегай так, голову прикрой’.

пуӈк лув ‘череп’, от пуӈк ‘голова’, лув ‘кость’ (сев., конд.);
пуӈкпал ‘полушарие, сторона, часть головы’, от ‘пуӈк ‘голова’, 

пал ‘часть’ (сев.), например: Акв пуӈкпал агмын ‘Одна сторона головы бо-
лит’;

пуӈквāлум ‘головной мозг’, от пуӈк ‘голова’, вāлум ‘мозг’ (сев., конд., 
тавд.);

пуӈк ōнтэп~ōнтуп ‘головной мозг’, от пуӈк ‘голова’, ōнтэп~ōнтуп 
‘мозг’(сев., н/лозв, ср/лозв);

пуӈкхар ‘кожа головы, где растут волосы’, от пуӈк ‘голова’, хар3 ‘на-
ружный слой, поверхность’ (сев., ср/лозьв.);

пуӈксов ‘скальп’, от пуӈк ‘голова’, сов ‘шкура, кожа’ (сев.);
пуӈк схылтэп ‘мягкое место в голове новорожденного (родничок)’, 

от пуӈк ‘голова’, схылтэп ‘мягкая голова, родничок’ (тавд.);
пуӈк онтми ‘родничок (мягкое место в голове новорожденного)’, 

от пуӈк ‘голова’, ōнтми ‘мягкий мозг’. Ōнтми от слова ōнтэп~ōнтуп 
‘мозг’; - ми ‘суффикс’ (сев.);

1 Лексема патта в мансийском языке имеет значение и как ‘дно’, например ветра патта, 
значение ‘верхнего основания’ пуӈк патта, и значение ‘ладонь’ кат патта.
2 В процессе становления заднеязычная ӈ выпала, стали произносить пуӈк хопи/пох-хопи. 
Приобрело пренебрежительное значение к живому человеку. А также его используют по от-
ношению к покойным. Тав пуххопите лап пантэн. Закрой его голову. Также это слово есть 
в названии орнаментов, например: нёхс пуххопи ‘голова соболя’, пēрнаӈ-пуӈкхоппи ‘череп 
с крестом’.
3 Лексема хар многозначна. В данном контексте она имеет значение ‘наружный слой, поверх-
ность’.
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пуӈк няг ‘родничок (мягкое место в голове новорожденного)’, от пуӈк 
‘голова’, няг ‘мягкий слой’ (сев.);

пуӈк харс ‘короста’: от пуӈк ‘голова’, харс ‘чешуя, короста, струп’ (ср/
лозв., н/лозв., тавд.);

пуӈк калип~кальп~хальп ‘перхоть’: от пуӈк ‘голова’, калип~кальп~-
хальп ‘струп, перхоть’(ср/лозв, сев.);

пуӈкāт ‘волосы’, от пуӈк ‘голова’, āт ‘волосы’ (сев, ср/лозьв.; н/
лозьв., пелым., тавд., конд.), например: Пуӈкāтан ул вос пōлявет ‘Его во-
лосы пусть не замёрзнут’;

пуӈк хой ‘чуб’, от пуӈк ‘голова’, хой ‘волосы, грива’(сев., ср/лозв., н/
лозв, конд.), например: Ам пуӈк-хойум хӯратавес ‘Мой чуб отстригли’;

пуӈк ялы ‘пробор в волосах’, от пуӈк ‘голова’, ялы ‘полоса’ (сев.);
пуӈктōр ‘накомарник’, от пуӈк ‘голова’, тōр ‘платок, материал’ (сев., 

ср/лозьв., н/лозьв., конд.);
пуӈк ōруп~ōрп ‘гребень, гребешок (петуха)’, от пуӈк ‘голова’, 

ōруп~ōрп ‘гребень’ (ср/лозв., сев); Лексема ōруп образована от глагола ōр-
гуӈкве ‘чесать, причесывать’;

пуӈк сōс ‘женский бисерный головной убор’, от пуӈк ‘голова’, сōс ‘на-
лобник’(пелым.); Лексема сōс от слова сōсаве, см. пуӈке сōсаве голову 
оборачивают, обматывают;

пуӈктор ломт ‘косынка’, от пуӈктор ‘головной платок’ ломт ‘обры-
вок, часть платка’ (сев.);

ōпа пуӈк ‘голова медведя’, от ōпа ‘дедушка – табуированное название 
медведя’, пуӈк ‘голова’ (ср. лозьв);

пуӈккве ‘головушка’: от пуӈк ‘голова’, – кве ‘уменьшительно-ласка-
тельный суффикс’ (сев.);

пуӈкрись ‘головушка’: от пуӈк ‘голова’, – рись ‘пренебрежительно-у-
меньшительный суффикс’ (сев.);

пуӈктал ‘бестолковый’, от пуӈк ‘голова’, – тал4 ‘суффикс указываю-
щий на отсутствие чего-либо’ (сев.);

пуӈкыӈ ‘умный, головастый’: от пуӈк ‘голова’, - ыӈ ‘суффикс имени 
прилагательного’ (сев.), например: Пуӈкын нг лнэн ёмас ойка хонтмын 
‘Ты умная, поэтому достойного мужчину встретила’;

пуӈкуп~пуӈкпа ‘головастый’, от пуӈк ‘голова’, -уп, – па5 ‘суффикс 
со начением обладания’ (сев, конд., ср/лозв, н/лозв., тавд., пелым.);

4 Суффикс -тал образует от существительных или глаголов прилагательные, обозначающие 
признак по отсутствию чего-либо в данном предмете. Например: пальтāл ‘глухой’.
5 Суффиксы -уп, -упа, -п, -па образуют прилагательные от имён существительных, со значе-
нием‘ обладающий каким-либо предметом или предметом в каком-либо количестве’. Напри-
мер: хоса лаглуп ‘с длинной ногой’ и т.д.
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ос-пуӈк ‘мудрый’, от ос ‘интеллект, смысл, остроумие, осознание’, 
пуӈк ‘голова’ (пелым.), например: Тав осэ тамле та ‘Его мудрость, ма-
нера такова’;

пуӈке-саме ‘полностью, с головой целиком’: от пуӈке ‘с головой’, 
саме ‘с глазом’ (сев.), например: Пуӈке-саме мньмыгтас, ёл-хуйыгпас 
‘С головой укутавшись, быстро легла спать’;

пуӈке-сыпе ‘полностью с головой, целиком’: от пуӈке ‘с головой’, 
сыпе ‘с шеей’ (сев.);

пуӈке лпнэ яныт ‘с величиной куда только голова вмещается’: от пуӈ-
ке ‘голова (его)’, лпнэ ‘поместившийся’, яныт ‘ростом’ (сев.), например: 
Пуӈке лпнэ, нёлэ лпнэ яныт колыл сгрыслум ‘Срубил дом в который 
может войти только лишь голова, только лишь нос’;

пункāт яктып~яктуп хомлах ‘стригун (жук)’, от пункāт ‘волосы 
на голове’, яктып~яктуп ‘стригущий, обрезающий’, хомлах ‘жук’ (сев., 
пелым., конд., ср/лозв., н/лозв.);

пуӈк нюстāл ‘необученный (о человеке)’, от пуӈк ‘голова’, нюс от сло-
ва нюсаӈкве ‘править, поправлять, исправлять’, – тāл ‘суффикс указыва-
ющий на отсутствие чего-либо’ (сев.), например: Ам ань пуӈк нюстāл н-
матыр ат торгамтгум ‘Сейчас я не обучен, ничего не понимаю’;

пуӈк рōвылтан хōтпа ‘знающий, обучающий человек’, от пуӈк ‘голо-
ва’, рōвылтан ‘выравнивать, делать правильными’, хōтпа ‘человек’(сев.);

пуӈке пувнэ хтпа ‘с головой угоревшей (в бане) человек’, от пуӈке 
‘голова (его)’, пувнэ ‘пойманная’, хōтпа ‘человек’ (сев.);

аквпункуп ‘единоличник’, от акв ‘один’, пункуп от пуӈк ‘голова’, -уп, 
-па ‘суффикс со значением обладания’, в данном слове имеет значение ‘с 
личиной’ (сев.);

пуӈкпиннэ хум, ‘молящийся’, от пуӈкпиннэ ‘молящийся (с поклонами 
головы)’, хум ‘мужчина, человек’;

пуӈк гм ‘головная боль’, от пуӈк ‘голова’, āгм ‘болезнь’, (сев.);
влыт пуӈкыл ‘вниз головой’, от влыт ‘началом’, пуӈкыл ‘головой’ 

(сев.);
пāнтпуӈк ‘плоскоголовый большой жук (обитает в озёрах)’, от пāнт 

‘плоский’, пуӈк ‘голова’(сев.);
пуӈкупхул ‘ротан (вид рыбы)’, от пуӈкуп ‘с головой’, хул ‘рыба’(сев.);
пāнтпуӈк ‘подкаменщик (вид рыбы)’, от пāнт ‘плоский’, пуӈк ‘голо-

ва’ (сев.);
2. Сложные имена существительные со значением ‘главный, глава, ру-

ководитель’. В этих лексемах их первая часть пуӈк утрачивает своё пред-
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метное значение и употребляется в значении определения функции после-
дующего слова, например:

пуӈкхум ‘глава, руководитель’, от пуӈк ‘глава’, хум ‘мужчина, человек’ 
(сев.);

колхос пуӈкхум ‘председатель, глава колхоза’, где колхос ‘колхоз’, 
пуӈкхум ‘главный мужчина’ (сев.);

пуӈктотнэхар ‘предводитель’, где пунк ‘глава’, тотнэ ‘несущий’, 
хар ‘некто’ (сев.);

пуӈктотнэвāрмаль ‘руководство чем-либо’, ‘управление чем-либо’, 
от пуӈк ‘глава’, тотнэ ‘несущий, ведущий’, вармаль ‘дело’ (сев.);

пуӈктотнэ ‘руководящий’, от пуӈк ‘глава’ – тотнэ ‘несущий руко-
водство’ (сев.);

лов пуӈк ‘десятник, урядник’, от лов ‘десять’, пуӈк ‘глава’ (конд., ср/
лозв., пелым.);

мой~муй пуӈк ‘важный, главный гость’, от мой~муй ‘гость’, пуӈк ‘гла-
ва’ (сев);

пāвыл пуӈк ‘сельский судья’, от пāвыл ‘деревня, поселение’, пуӈк 
‘глава’ (сев., пелым.);

сāт пуӈк ‘старшина, сотник’, от сāт ‘сто’, пуӈк ‘глава’ (ср/лозьв., пе-
лым);

яныг пуӈк ‘чиновник’, от яныг ‘большой’, пуӈк ‘глава’ (ср/лозв, н/лозв, 
тавд., пелым.);

хнт-пуӈк ‘стратег, военачальник’, хнт ‘войско’, пуӈк ‘глава’ (пе-
лым, сев.);

пиркатапуӈк ‘бригадир’, пиркāта ‘бригада’, пуӈк ‘глава’ (сев.);
кол пуӈк пыгум ‘наследник’, от кол ‘дом’, пуӈк ‘глава’, пыгум ‘мой 

сын’ (конд.);
пуӈк хар ‘чиновник’, от пуӈк ‘глава’, хар ‘мужчина (букв.: бык)’ 

(тавд.);
сāт пуӈк хōтал ‘воскресенье’, от сāт ‘семь’, пуӈк ‘главный’, хōтал 

‘день’ (сев.). В этом слове его вторая часть пуӈк получает значение ‘глав-
ный, глава недели – главный день недели’;

сāлы пуӈк ‘передовой олень’, от сāлы ‘олень’, пуӈк ‘главный’;
пуӈк тотэп ‘олень-вожак’, от пуӈк ‘главный’, тотэп ‘ведущий’. Об-

разовано от глагола тотуӈкве ‘везти’;
пуӈк тп ‘зерно, хлебные злаки’, от пуӈк ‘главное зерно’, тп ‘еда’;
3. Сложные глаголы образуются путём присоединения к слову пуӈк 

различных глаголов знаменательного значения, характеризующие действия 
производимые или происходящие с головой. например:
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пуӈктотуӈкве ‘возглавлять, руководить’, от пуӈк ‘голова’ - тотуӈкве 
‘проводить, руководить’ (сев.);

пуӈкпинуӈкве ‘поклониться, молиться’, от пуӈк ‘голова’, пинуӈкве 
‘положить, наклонить, склонить’(сев., конд, ср/лозьв, н/лозьв);

пуӈкӯлтта порыгмаӈкве – ‘кувыркаться через голову’, от пуӈк ‘голо-
ва’, ӯлтта ‘через’, порыгмаӈкве ‘прыгнуть’ (сев.);

пуӈк нёвумтаптуӈкве ‘головой кивать’, от пуӈк ‘голова’, нёв-
умтаптуӈкве ‘шевелить, двигать, кивать’ (сев.);

пуӈкēтл сяма рагатаӈкве ‘упасть в обморок’, от пуӈкетл ‘головой’, 
сяма ‘насмерть, на совсем’, рагатаӈкве ‘упасть’ (сев.);

пуӈке нюсуӈкве6 ‘наставлять, обучать’, от пуӈке ‘голову’, нюсуӈкве 
‘править, направлять, выправлять’ (сев.), например: Пс порат май там-
ле хтпа пуӈке нюсаве ‘В старину такому человеку голову направляли’;

пуӈке мохлуӈкве7 ‘определять (ребёнка) под духовное покровитель-
ство к какому-либо святому покровителю’, от пуӈке ‘голову’, мохлуӈкве 
‘завязывать’ (сев.);

пуӈке оӈхуӈве8 ‘определять (ребёнка) под духовное покровительство 
к какому-либо святому покровителю’, от пуӈке ‘голову’, оӈхуӈкве ‘закле-
ивать серой’ (сев.);

пуӈке хосгуӈкве ‘мотать, кивать’, от пуӈке ‘свою голову’, хосгуӈкве 
‘мотать, кивать’ (сев.);

пуӈке ханлуӈкве ‘гадать’, от пуӈке ‘голову’, ханлуӈкве ‘прикреплять’ 
(сев.);

пуӈк хутылтаӈкве ‘преклоняется’, от пуӈк ‘голова’, хутылтаӈкве 
‘согнуть’ (сев.);

пуӈк рвылтаӈкве ‘вправлять’, от пуӈк ‘голова’, рвылтаӈкве ‘вы-
равнивать’ (сев.);

пуӈк кинсуӈкве ‘искать в голове (вшей)’, от пуӈк ‘голова’, кинсуӈкве 
‘искать’ (сев.);

пуӈкыг луӈкве ‘главенствовать’, от пуӈк ‘глава’, луӈкве ‘быть, жить’ 
(сев.);

6 Пуӈке нюсаве – в прошлом веке людей с зачатками ясновидения специально обучали, на-
правляли в соответствующее русло их дар. Обучение проводил специальный человек нйт 
хōтпа – шаман.
7 Пуӈке мохлаве – у народа манси существует обычай, новорожденному ребёнку на волосках 
завязывают узелочек, при этом просят определённого святого покровителя, взять его под своё 
попечительство. И этот дух-покровитель оберегает ребёнка, помогает ему.
8 Пуӈке оӈхаве – у манси существует обычай, новорожденному ребёнку на волосках завязы-
вают узелочек, или склеивают волоски серой, при этом просят определённого святого покро-
вителя, взять его под своё попечительство. И этот дух-покровитель оберегает ребёнка, помо-
гает ему.
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пуӈкēтл лапыс9 ‘прощальные слова о покойном’, от пуӈкетл ‘голо-
вой’, лапыс ‘поднятие’. Лапыс от слова лапуӈкве ‘приподымать’ (сев.);

пуӈккем нас ховги ‘головушка гудит’, от пуӈккем ‘моя головушка’, 
нас ‘просто, как-будто, словно’, ховги ‘гудит, жужжит, свистит’. Ховги 
от слова ховгуӈкве ‘гудеть, свистеть’;

пуӈккем хот-солатас ‘поглупеть’, от пуӈккем ‘моя головушка’, 
хот-солатас ‘совсем поглупела’; Солатас от слова сола ‘глупец’;

пуӈккем хот-сялыглас ‘путаница в головушке’, от пуӈкем ‘моя голо-
вушка’;

сялыглас ‘путается’ (букв.: разжижается); Сялыглас от слова сялыг 
‘жидкость, жидкий’;

пуӈкум хот-тлыглас ‘мешанина, путаница в голове’, от пуӈкум ‘моя 
голова’, тлыглас ‘смешивается, путается’. Тлыглас от слова тлыг-
таӈкве ‘смешивать’;

пуӈкум лāква-ӈхамлы ‘головокружение’ (букв.: кружиться в разные 
стороны), от пуӈкум ‘моя голова’, лāква ‘указывает на разделение дей-
ствия’, ӈхамлы ‘поворачивается в круговую’. ӈхамли от слова ӈхуӈкве 
‘поворачиваться, переворачиваться’;

пуӈкум совмытас ‘головокружение’, от пуӈкум ‘моя голова’, совмы-
тас ‘закружилась’. Совмытас от слова совмытаӈкве ‘кружиться’;

пуӈкум хот ēӈмлас ‘головокружение’, от пуӈкум ‘моя голова’, ēӈм-
лас ‘закружилась’. Ēӈмлас от слова ēӈмланкве ‘начать кружиться’, на-
пример: ӈмлан пуӈк с хунь ньси ‘Когда головокружение, ничего не со-
ображаешь’;

4. В словах этого типа слово пуӈк имеет значение ‘вершина, верх, верх-
няя часть’, свою же конкретность она получает в зависимости от характера 
первой или второй части сложного слова, например:

Нёр пуӈк ‘вершина скалистой горы’, от нёр – ‘Урал, гора’, пуӈк ‘вер-
шина’ (сев.);

Ур пуӈк ‘горный хребет’, от ур ‘увал, хребет’, пуӈк ‘вершина’;
ур сяхыл пуӈк ‘гребень горы’, от ур ‘увал, хребет’, сяхыл ‘ряд горных 

хребтов’, пуӈк ‘вершина’(сев.);
вāны-пуӈк ‘лесистая горная вершина’, от вāны ‘возвышенность 

с хвойным темнолесьем’, пуӈк ‘вершина’ (сев.);
йӣв пуӈк ‘вершина дерева’, от йӣв ‘дерево’, пуӈк ‘вершина’;
пуӈк йӣв ‘веретено’, от пуӈк ‘верхняя часть’, йӣв ‘дерево’ (конд., н/

лозв., пелым.);

9 пуӈкēтл лапыс – у народа манси в погребальном обряде перед тем, как выносить покойного 
из дома, спрашивают: «почему ты умер».
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хаснйивпуӈк ‘тупой, верхний конец карандаша’, от хаснйив ‘каран-
даш’, пуӈк ‘верхняя часть’ (сев.);

āврах пуӈк ‘высокий берег’, от аврах ‘крутой берег’, пуӈк ‘высшая 
часть’;

5. В словах этого типа слово пуӈк имеет значение ‘выступ, выпуклость’:
саӈквлыпуӈк ‘кочка’, от саӈквлы ‘кочкообразная выпуклость’, пуӈк 

‘выступ, бугор’ (сев.);
хомспуӈк ‘кочка’, от хомс ‘бугристое торфяное болото со мхом, яге-

лем и багульником’, пуӈк ‘выступ, бугор’ (сев.);
санспуӈк ‘коленная чашечка’, от санс ‘колено’, пуӈк ‘выступ кости’, 

лув ‘кость’ (сев.);
санспуӈклув ‘коленная чашечка’, от санс ‘колено’, пуӈк ‘выступ ко-

сти’, лув ‘кость’ (сев.);
санспуӈклув поталы ‘коленная чашечка’, от санс ‘колено’, пуӈк ‘вы-

ступ кости’, лув ‘кость’, поталы ‘шарообразный предмет’ (сев.);
воӈха пуӈк ‘выпуклость у берлоги’, от воӈха ‘нора, берлога’, пуӈк ‘вы-

ступ’ (сев.);
пуӈк хопи ‘мужской половой орган’, от пуӈк ‘головка’, хопи ‘выпу-

клость’ (сев.);
камп-пуӈк ‘лобок’, от камп ‘холм’, пуӈк ‘выступ’ (сев.);
вāӈын пуӈк лув ‘ключица’, от вāӈын ‘плечо’, пуӈк ‘выступ’, 

лув ‘кость’(сев.);
ваньщап пуӈк ‘ключица’, от ваньщап ‘плечо’, пуӈк ‘выступ’(тавд.);
нӯльтеӈ~нӣльтыӈ пуӈк ‘крутая отвесная скала’, от нӯльтеӈ~нӣль-

тыӈ ‘крутой, высокий склон’, пуӈк ‘выступ’ (сев, ср/лозьв, н/лозьв);
сып-пуӈк ‘крутой берег’, от сып ‘горка, пригорок’, пуӈк ‘выступ, бу-

гор’ (сев., ср/лозьв., н/лозьв., пелым., конд.);
тунра-пуӈк ‘высокий торфяник’, от туӈра ‘тундра, торфяник’, пуӈк 

‘выступ, бугор’(сев.);
кол-пуӈк ‘конёк дома’, от кол ‘дом’, пуӈк ‘выступ’;
пер-пуӈк ‘чердак’, от пēр ‘поперечная перекладина’, пуӈк ‘выступ’;
пуӈксуп сӯмьях ‘часть крыши лабаза на сваях’, от пуӈк ‘выступ’, 

суп ‘часть стороны’, сӯмьях ‘лабаз на сваях’(сев.);
хвтс пуӈк ‘каменнистый мыс’, от хвтас ‘камень’, пуӈк ‘выступа-

ющий мыс’;
похлап-пуӈк ‘выпуклая пуговица’, от похлап ‘пуговица’, пуӈк ‘выпу-

клость’ (сев.);
сор пуӈк ‘головка, середина цветка’, от сор~сёри~сри ‘цветок’, пуӈк 

‘головка, выпуклость’ (сев., ср/лозьв., н/лозьв.);
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саӈквлыпуӈк пил ‘клюква’, от санквлыпунк ‘кочкообразная выпу-
клость’, пил ‘ягода’.

6. В нижеприведённых словах лексема пуӈк имеет значение ‘чего-то 
большого, огромного’, свою же конкретность также получает в зависимо-
сти от характера первой или второй части сложного слова, например:

сяхыл-пуӈк ‘грозовая туча’, от сяхыл ‘гроза, грозовая’, пуӈк ‘большая’;
пуӈк ōнтэр10 ‘числительное’, от пуӈк ‘большое’, ōнтэр ‘состав, вну-

тренность’;
сяхны пуӈк ‘сжатый кулак’, от сяхны ‘кулак’, пуӈк ‘огромный’;
7. В нижеприведённых словах лексема пуӈк имеет значение ‘косточки, 

зернышка)’, например:
мппуӈк пил ‘шикша, водяница’, от мппил ‘собачья ягода’ (букв.: 

мп ‘собака’, пил ‘ягода’, пуӈк ‘косточки’ (ср/лозьв., пелым., сев.);
пуӈклям ‘костяника’, от пуӈк ‘косточки’, лям ‘черёмуха’ (тавд.);
ӯмись-пуӈк ‘малина’, где ӯмис ‘малина’, пуӈк ‘косточки’ (сев.);
лӈын пунк пил ‘костяника’, где лӈын ‘белка’, пуӈк ‘косточки’, 

пил ‘ягода’ (пелым.);
йиныг пуӈк пил ‘шиповник’, йиныг ‘шиповник’, пуӈк ‘косточки’, 

пил ‘ягода’(сев.);
8. В сложных словах данного типа лексема пуӈк имеет значение ‘кру-

глое, округлое, головоподобное’, например:
ннь пуӈк ‘хлеб’, от нянь ‘хлеб’, пуӈк ‘каравай, круглый хлеб’;
тп пуӈк ‘колос’, от тп ‘еда’, пуӈк ‘округлый предмет’(ср/лозьв, н/

лозьв, пелым);
тāн-пуӈк ‘моток сухожилий’, от тāн ‘сухожильные нити’, пуӈк ‘кру-

глый предмет’;
расыӈ~расыг пуӈк ‘колос ржи, ячменя’, от расыӈ~расыг ‘редкий’, 

пуӈк ‘круглый предмет’ (ср/лозьв.);
хохса пуӈк ‘трубка курительная’, от хохса ‘папироса, сигарета’, пуӈк 

‘круглая основа, куда кладут табак’;
9. В сложных словах этого типа лексема пуӈк имеет значение ‘головка’, 

например:
кискан пуӈк ‘основа крючка’, от кискан ‘крюк, крючок’, пуӈк ‘головка’;
лахс пуӈк ‘грибная шляпка’, от лахс ‘гриб’, пуӈк ‘шляпка’;
пуӈк кēрнл ‘дротик, наконечник стрелы’, от пуӈк ‘головка’, кēрнял 

‘железный наконечник’(конд.);
пуӈкыӈ тēр ‘железо с набалдашником’, от пуӈкын ‘с головкой’, 

тēр ‘железо’;
10 Пуӈк ōнтер – возможно числительное 9000000: ср. онтырсāт - ‘девяносто’, где ōнтыр~ōн-
тер ‘внутри’, сāт ‘сто’, т.е внутри ста, около ста.
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пуӈк нтэп~нтуп ‘шило’, от пуӈк ‘с головкой’, нтэп~нтуп 
‘игла’;

нлпуӈк ‘головка, передняя часть стрелы’, нл ‘стрела’, пуӈк ‘головка’ 
(сев.);

керсоль пуӈк ‘шляпка гвоздя’, от керсоль ‘гвоздь’, пуӈк ‘шляпка’;
10. В словах данного ряда лексема пуӈк имеет значение ‘основа, начало 

чего-либо’, например:
нтеп~нтуп пуӈк ‘ушко иглы’, от нтеп~нтуп ‘игла’, пуӈк ‘ос-

нова ушка иглы’;
кол пуӈк-патта ‘выступ крыши’, от кол ‘дом’, пуӈк ‘основа’, патта 

‘основание’;
кол пуӈк-патта йӣв ‘верхняя панель крыши’, от кол ‘дом’, пуӈк ‘ос-

нова’, патта ‘основание, выступ’, йӣв ‘дерево, стропило’;
кол пуӈк-патта пēр ‘поперечная перекладина, балка в доме’, от кол 

‘дом’, пуӈк ‘основа’, патта ‘основание’, пēр ‘поперечная перекладина’;
кӯр пуӈк-патта ‘верхняя часть печи’, от кӯр ‘печь’, пуӈк ‘основа’, 

патта ‘основание’;
тōрум пуӈк-патта ‘зенит‘, от тōрум ‘небо’, пуӈк ‘начало’, патта 

‘основание’;
-пуӈк ‘исток, источник’, от  ‘река’, пуӈк ‘начало’;
тумп пуӈк ‘начало острова’, от тумп ‘остров’, пуӈк ‘начало’;
пуӈк-паттаӈ туля ‘напёрсток с донышком’, от пуӈк ‘начало’, пат-

таӈ ‘с дном, с основанием’ туля ‘кольцо’;
сир пуӈк ‘начало утренней зари, рассвет’, от сир~ сӣр~сри ‘звезды, 

сумерки со звёздами’, пуӈк ‘начало’ (конд., пелым.);
хуйи-пуӈк ‘рассвет’, от хуйи~ холы ‘раннее утро’, пуӈк ‘начало’;
хуйи-пуӈк-сов ‘звезда Венера’, от хуи~ холи~холы ‘раннее утро’, пуӈк 

‘начало’, сов ‘звезда’;
ти сир пуӈк-сов ‘утренняя звезда’, от ти~т ‘ночь, ночной’, 

сир ‘вид, род’, пуӈк ‘начало’, сов ‘звезда’(пелым.);
пуӈк олт ‘кайма на ткани’, от пуӈк ‘начало’, олт ‘скроенное’ (сев.);
сун пуӈк ‘передняя часть саней’, от сун ‘сани, нарты’, пуӈк ‘передняя 

часть’;
пуӈкыӈ выл ‘передняя часть чего-либо’, от пуӈкын ‘передняя часть’, 

выл ‘начало’;
11. Данный вид лексем выражают качественные признаки, которые 

внешне характеризуют голову, например:
смылпуӈкуп ‘брюнет’, от смыл ‘чёрный’, пуӈк ‘голова’, -уп суффикс 

в значении ‘обладания’;
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войканпуӈкуп ‘блондин’, от войкан ‘белый’, пуӈк ‘голова’, -уп суф-
фикс в значении ‘обладания’;

ӈкпуӈкуп, ӈк-пунк ‘белоголовый, блондин’, от ӈк ‘белый’, пуӈк 
‘голова’, -уп суффикс в значении ‘подобный’ (сев.);

выгырпуӈкуп ‘шатен’, от выгыр ‘красный, рыжий’, пуӈк ‘голова’, -уп 
суффикс в значении ‘обладания’;

яныгпуӈкуп ‘большеголовый’, от яныг ‘большой’, пуӈк ‘голова’, -уп, 
суффикс в значении ‘обладания’;

сюлиӈ~сӯлиӈ~щӯлыӈ пуӈк ‘седовласый’, от сюлиӈ~сӯлиӈ ‘седой’, 
пуӈк ‘голова’;

кāкыӈ пуӈк ‘паршивый’, от какыӈ ‘парша, коросты на голове’, пуӈк 
‘голова’, пуӈк нюльмиӈ ‘паршивая голова’, от пуӈк ‘голова’, нюльмиӈ 
‘паршивый, покрытый коростой, больной’;

пль пуӈк ‘густоволосый’, от пль ‘густой’, пуӈк ‘голова’(сев.);
тыӈ пуӈк ‘густоволосый’, от тыӈ ‘волосистый’, пуӈк ‘голова’;
сихер пуӈк ‘кучерявая голова’, от сихер ‘кучерявый, кудрявый, зави-

той’, пуӈк ‘голова’;
сяклыӈ пуӈк ‘кучерявый’, от сяклыӈ ‘кудрявый’, пуӈк ‘голова’;
тāрc пуӈк ‘редкие волосы’, от тāрc ‘редкий, тонкий, истончённый’, 

пуӈк ‘голова’;
тāрс пуӈкуп хар ‘редковолосый мужчина’, от тāрс ‘редкий, тонкий, 

истончённый’, пуӈкуп ‘с головой’, хар ‘мужчина’;
нрпуӈкуп, нрпуӈк ‘лысый’, от нр ‘голый’, пуӈк ‘голова’, -уп суф-

фикс в значении ‘обладания’; Пуӈке няр, āт ат ōньси. Он лысый, на го-
лове нет волос;

кавалиӈ пуӈк ‘плешивая голова’, от кавалиӈ ‘гладкая’, пуӈк ‘голова’;
нильтым пуӈк ‘бритоголовый’, от нильтуӈкве ‘брить, шкурить, скоб-

лить’, пуӈк ‘голова’;
пуныӈ пуӈк ‘растрёпаннный’ от пуныӈ ‘мохнатый, косматый, пуши-

стый’, пуӈк ‘голова’;
пунри-пуӈк ‘лохмач’, от пунри ‘лохматый, неопрятный’, пуӈк ‘голова’ 

(сев.);
хуратым пуӈк ‘подстриженный’, от хуратым ‘стриженный’, пуӈк 

‘голова’;
оргим пуӈк ‘причесанная голова’, от оргим ‘причёсанная’, пуӈк ‘голова’, 

например: Оргын пуӈк танэ осыӈыт ‘У причесанной головы волосы густые’;
пулпыӈ пуӈк ‘растрёпанная голова’, от пулпыӈ ‘растрёпанная’, пуӈк 

‘голова’;
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пуӈкрище хот-курилам ‘головёнка растрепалась (о причёске)’, пуӈ-
крище ‘головёнка (его)’, хот-курилам ‘распустилась’;

ēри пуӈкуп ‘косоголовый’, от ēри ‘набок’, пуӈкуп ‘с головой’;
сови пуӈкуп ‘косоголовый’, от сови ‘кривая’, пуӈкуп ‘с головой’;
аньтыӈ пуӈк ‘голова с рогами’, от аньтыӈ ‘рогатый’, пуӈк ‘голова’;
няльсиӈ пуӈк ‘слизкая голова’, от няльсиӈ ‘слизистый’, пуӈк ‘голова’;
Сāлит-пуӈк тыныӈ хум ‘имя человека’, от сāлит~салит~солит ‘мо-

чало, рогожа’, пуӈк ‘голова’, тыныӈ ‘дорогой’, хум ‘мужчина, человек’, 
букв.: с волосами как рогожа, дорогой человек;

Совъя пуӈк пвылойконим от совъя ‘изношенная’, пуӈк ‘голова’, п-
выл ‘поселение’;

Сви пуӈк ‘имя человека’, от сови ‘кривая, косая’, пуӈк ‘голова’ (букв.: 
с кривой головой, Кривоголовая);

хвтас пуӈк пвыл ойконимот хвтас ‘камень’, пуӈк ‘голова’, п-
выл ‘поселение’ (букв.: поселение с большим камнем на берегу);

Войкан пуӈк имя человека от войкан ‘белый’, пуӈк ‘голова’ (букв.: 
с Белой головой);

Мāхар пуӈк ороним – ‘Голова Мамонта’, от мāхар ‘мамонт, слон’, 
пуӈк ‘голова’ (сев.);

12. Следует отметить, что лексема пуӈк, также употребляется и в зна-
чении ‘зуб’. Например:

пуӈк ‘зуб’;
пуӈкыӈ ‘зубастый’, от пуӈк ‘зуб’;
пуӈкум пураве ‘зуб болит’, от пуӈкум ‘мой зуб’, пураве ‘кусает’;
ансер пуӈк ‘клык’, от аньсер ‘клык’, пуӈк ‘зуб’;
консуппуӈк ‘гребень’, от консуп ‘гребень’, пуӈк ‘с зубами’;
пуӈк нёвыль ‘десна’ от пуӈк ‘зуб’, нёвыль ‘мясо’;
пуӈк ōруп~ōрп ‘гребень’, от пуӈк ‘зуб’, ōруп ‘расчёсывать’;
пуӈктал ‘беззубый’;
пуӈктал нврам ‘беззубый ребёнок’;
улыщ пуӈк ‘коренной зуб’, от улыщ ’челюсть’, пуӈк ’зуб’;
пуӈкын уй ‘морж’, от пуӈкын ‘зубастый’, уй ‘животное’;
суп пуӈк ‘зуб’, от суп ‘рот’, пуӈк ‘зуб’;
сартнкер пуӈк ‘зубец’, от сартнкер ‘ножовка’, пуӈк ‘зуб’;
пуӈкуп нялы ‘вилка’, от пуӈкуп ‘с зубьями’ нялы ‘ложка’ и др.
Подведя итоги нашей работы, можно сделать выводы:
– полисемант голова, являясь одним из самых древних лексем, обладает 

широкой системой значений и большим словообразовательным составом;



224

– лексема пуӈк ‘голова’, в исходном значении обозначая «голову любо-
го живого существа», является одним из самых многозначных соматизмов;

– данное слово обладает широкой системой значений, развившихся 
на его первоначальном прямом назначении;

– в настоящее время полисемент голова включает 180 лексико-семан-
тических вариантов, функционирующих как в литературном языке, так и в 
диалектах, в том числе и в табуированной речи, многие из которых образо-
вались в результате сравнения или ассоциаций;

– лексема пуӈк ‘голова’, включает в свою смысловую структуру, следую-
щие семы: 1) ‘голова’; 2) ‘главный, глава’; 3) ‘округлая форма’; 4) ‘верхняя, 
расположенная на верху часть, вершина’: 5) ‘выступ, выпуклость, бугор’; 6) 
‘основа, начало’, 7) ‘косточки’; 9) ‘головки, шляпки’; 10) ‘огромное, большое’.
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Слинкина Т.Д.

Знакомство с кондинским диалектом мансийского языка

В историческом прошлом в мансийском языке существовало более 
16 диалектов (говоров), которые отличаются по многим лингвистическим 
параметрам. В северном его наречии насчитывалось более шести говоров: 
сыгвинский (в бассейне Сакв- ~ Сыгва – р. Ляпин), верхне-лозьвинский 
(в бассейне верховьев – Лӯсум- – р. Лозьва), верхне-сосьвинский, сред-
не-сосьвинский, нижне-сосьвинский, усть-сосьвинский (в бассейне реки 
Сев. Сосьва), обской. К западной группе мансийских говоров относились: 
средне-лозьвинский; нижне-лозьвинский (р. Лозьва); пелымский (в бассей-
не Полум- – р. Пелым); северный вагильский (в бассейне оз. Бол. Вагиль-
ский туман); южно-вагильский (в бассейне р. Вагиль). К восточной группе 
мансийских говоров относились: юкондинский (бассейн р. Юконда, левый 
приток р. Конда), верхне-кондинский; средне-кондинский, нижне-кондин-
ский (по Хнтаӈ- – р. Конда). К южной группе относились мансийские 
говоры бассейна р. Тавда [1; 2; 3]. Тавдинский диалект состоял из трёх го-
воров: янычково, чандыри, городок (д. Янычкова, д. Чандиры, д. Городок) 
[4, 22-23; 5, 435; 6].

В настоящее время сохраняются лишь северные наречия, на основе ко-
торых в 1970-х гг. ХХ в. учёными разработан и создан единый литератур-
ный мансийский язык, на котором издаются учебники, словари, научные 
труды, национальная газета.

Алфавит литературного мансийского языка состоит из 44 букв: Аа, , 
Бб, Вв, Гг, Дд, Ее, , Ёё, , Жж, Зз, Ии, Ӣӣ, Йй, Кк, Лл, Мм, Нн, Ӈӈ, Оо, 
, Пп, Рр, Сс, Тт, Уу, Ӯӯ, Фф, Хх, Цц, Чч, Шш, Щщ, ъ, Ыы, , ь, Ээ, , 
Юю, , Яя, .

В отличие от русского алфавита, в мансийском имеются долгие и крат-
кие гласные смыслоразличительные фонемы (буквы). На письме долгие 
гласные обозначаются горизонтальной чёрточкой над соответствующей 
гласной фонемой: , , , ӣ, , ӯ, , , , . Ударение в слове всегда падает 
на эти гласные. Их пары – краткие гласные – пишутся без каких-либо зна-
ков: а, е, ё, и, о, у, ы, э, ю я. Например, смыг – два угла; самг – два глаза; 
сс – берёста; сас – оба; обе; обои; тӯйт – снег; туйт – подвода.

Кроме того, в звуковом оформлении слов присутствует сонорная носо-
вая заднеязычная фонема ӈ. При её произношении задняя часть языка под-
нимается к мягкому нёбу (произносится обычная фонема н корнем языка). 
При транслитерации на русскую графику она заменяется сложным звуко-
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вым сочетанием нг или буквами н, м в зависимости от его позиции и зву-
кового состава слова. Например, в литературном мансийском языке наӈки 
(нангки) – ты сам (сама); ӈха (ангха) – куропатка; сӈквылтап (санквыл-
тап) – струнный музыкальный инструмент; мӈкв (менкв) – лесной вели-
кан (древний этнос) [1; 4].

В некоторых диалектах сохраняются варианты гласных ӓ, ӧ, ө; слож-
ные дифтонговые гласные оа, оу, уо, также и три сложных согласных: 
кв (во всех диалектах), кх, кхв, хв (кондинский, пелымский, средне- и ниж-
не-лозьвинский диалекты). В части слов дифтонговые гласные и согласные 
в и х в составе сложных согласных сохранились, в большинстве же слов 
утратились. Например, соут (устар.) ~ совт – лесистая сопка; квол (устар. 
сев. диал.) ~ кол (совр.) – дом; квель (устар. конд. диал.) ~ кель (совр.) – 
дом; Сакв- – на картах р. Ляпин, приток р. Сев. Сосьва; кхом (устар. 
конд. диал.) ~ ком (совр.) – мужчина; человек; кхул (устар. конд. диал.) ~ 
куль (совр.) – рыба.

В мансийском языке звонких согласных нет, но в заимствованных рус-
ских словах они сохраняются без изменений: бухгалтер, генерал, сода, 
граната, бомба [1; 2; 3].

Кондинский диалект считается исчезнувшим, однако, есть несколь-
ко пожилых коренных жителей, которые могут понимать, сносно разго-
варивать на нём или сохранили в своей памяти небольшой словарный 
запас (информанты О.А. Кошманова, А.Н. Хомяков, п. Половинка). 
По просьбе председателя совета общины КМНС «ллы хтал» (‘буду-
щее, будущий день’) О.А. Фомичёвой, по настоянию членов Общины, 
а также родителей учащихся, отдыхающих в летние и зимние каникулы 
в ДЭОЦ «Юрсил» (‘дружба’) на базе Общины нами проводятся пробные 
занятия по ознакомлению с литературным мансийским языком. Парал-
лельно в речевой оборот вводятся лексемы верхне-кондинского диалек-
та [6; 7], т.е. на основе литературного мансийского языка организова-
но знакомство с родным верхне-кондинским диалектом, утраченным 
его носителями 60-70 лет назад.

А.Н. Хомяковым, создателем и первым директором Учинского этно-
графического музея в п. Половинка, Кондинского р-на (1990), составлен 
маленький словарик по кондинскому диалекту, также собрана им разнопла-
новая информация по исчезнувшим поселениям манси в системе верхнего 
течения р. Конда. На занятиях с детьми эти материалы были использованы 
в полной мере, итогом была ознакомительная экскурсия в данный музей 
с целью закрепления полученных знаний на занятиях с материальной и ду-
ховной культурой кондинских манси [1; 2; 3; 4;7; 8].
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1. От топонимов – к изучению кондинского  
диалекта мансийского языка.

топоним – название географическое объекта;
топонимия – раздел лингвистики (языкознания), изучающий геогра-

фические названия и их происхождение;
топонимика – совокупность географических названий какой-либо од-

ной местности, района, региона, страны [9].
х ~ окхэт (варианты) [5; 6] – протока из припойменного озера, болота
вт от вта – берег (возле реки), край (бора)
лх – залив
пвл ~ пвыл ~ повл (варианты) [5; 6] – деревня, посёлок
сӯй – бор
сӯнт, тыт – устье реки, выход из озера
туман – проточное озеро в русле реки (мелководное, с водорослями)
тӯр – озеро
тыт, сӯнт – устье реки, выход из озера
ӯрай – cтарица, староречье; залив [как] речка [от старого русла]
ӯс ~ ӯш (устар.) – городище, укреплённое поселение, город
 – река, речка
Р. Конда – Khntėŋ – Кхнтэӈ (1888-1889 гг.1) [5, 435; 6, 104] (ė – реду-

цированный гласный), вариант усвоения на северном диалекте Хнтаӈ- 
‘река [в краю, имеющего] войско’. Возможно, отсюда произошло название 
народа (этноним) хнтаӈ мньсит ‘кондинские манси’. Для уточнения пе-
ревода топонима нужно переместиться на тысячелетие назад, а то и больше. 
Из разрозненных источников и фрагментов местных преданий известно, 
что по Конде и Пелыму располагалось большое объединённое княжество 
(с севера граничило с таким же сильным Ляпинским княжеством), кото-
рое имело регулярное войско из отдельных дружин и «пограничные гар-
низоны»-городища. Княжество являлось защитным форпостом для манси 
Кондинского, Среднеобского, Иртышского краёв. За «спиной» и под защи-
той его манси жили несколько спокойно. В эпоху непрерывных войн и ме-
жусобных сражений Кхнтэӈ м ~ Хнтэӈ м ~ Хнтыӈ м (‘войско 
[имеющий] край’ – cовр. ‘Кондинский край’) часто подвергался нападе-
ниям и набегам со всех сторон. Дело в том, что здесь проходили удобные 
пути перемещения во все стороны света, особенно зимой. Мансийский 
край за Уралом с богатейшей лесной фауной и промыслами жил беспокой-

1 Топонимы с указанием года их записи взяты из IV тома венгерского учёного Б. Мункачи, 
которые были записаны во время его экспедиции в места проживания народа манси в 1888-
1889 гг. Обширный фольклорный материал был издан в четырёх томах в Венгрии [5; 6].
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но, Кондинскому и Ляпинскому княжеству приходилось отстаивать свобо-
ду в сражениях и обороне своих владений от недругов.

Раз от разу воины Конды нарабатывали новые способы ведения сра-
жений, сооружения сезонных защитных укреплений, способы нападения 
на посягателей. У каждого отдельного мансийского князя была своя дру-
жина – хнт, состоящая в основном из родственного клана. При необходи-
мости дружины объединялись в войско, во главе был воевода – хнт пянк 
хум (букв.: ‘мужчина – глава войска’). Хнтэӈ – ‘войско имеющий [край]’. 
Татарская орда, Новгородское княжество и затем Московское целенаправ-
ленно веками стремились уничтожить Кондинское и Ляпинское княжества, 
которые лежали препятствием на пути завладения богатствами Западной 
Сибири, а далее и Восточной Сибири. С уничтожением данных княжеств 
Русь овладела и Западной Сибирью, и Восточной Сибирью [10; 11; 12]. 
Остатки и следы оборонительных и стратегических сооружений просма-
триваются и в наши дни. Сыгвинские (ляпинские) манси-охотники, в далё-
ком прошлом рискнувшие промышлять в кондинских лесах, домой не воз-
вращались. До самых советских времён боялись и не ездили они в те края. 
Вот такой сильный и закалённый в сражениях народ жил в бассейне Конды 
в историческом прошлом [информант М. Д. Ромбандеева, д. Хошлог, 1960].

Р. Эсс – правый приток р. Конда в верховьях. В верховьях рек Эсс и Ма-
лая Сосьва (прав. приток Сев Сосьвы) находился городок Эсс-Талях-
Ӯс (‘в верховьях [реки] Эсс городок’), в источниках Эстын, Эс-телек-Уш. 
«… в конце ХVI в. принадлежал князьям Кодского (ныне п. Октябрь-
ский – С. Т.) княжества в качестве Естыльской ясачной (неполно-
правной свежезавоёванной) волости. До разорения Ляпинского кня-
жества и распада его на куски городок Эсс-телек-Уш принадлежал 
ляпинским вогульским князьям. Разорённые земли по кускам стали за-
хватывать соседние остяцкие (хантыйские – С Т.) княжества» [12, 51-
54]. По рассказу пелымских манси из д. Ӯрай-Вт-Пвл (‘деревня возле 
старицы’ – на р. Пелым), Курикова Василия Петровича и Курикова Николая 
Гавриловича, которые строили домики для музея «Суеват-Пауль» (от Сӯй-
Вт-Пвл ‘деревня возле бора’), река Эсс для кондинских манси исстари 
является Священной высшего статуса. Воду из неё пить запрещено, и даже 
подходить запрещено [13]. Место поклонения в прошлом находилось в от-
далении от реки. Перед началом строительства музейных домиков Курико-
вы провели обряд поклонения и почитания Святым покровителям реки Эсс 
с приглашением духовно принять их угощения и подарки, также разрешить 
строительство на их владениях.
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П. Чантырья (на правом берегу р. Конда).
В списке топонимов Б. Мункачи по р. Тавде значится ойконим 

Čõumitӓr-pѳl (Чоумитӓр-Пѳл – тавд. диал.): Janú- Čõumitӓr-pѳl (Яну 
Чоумитӓр-Пѳл), Muś-Čõumitӓr-pѳl (Мущ Чоумитӓр-Пѳл) (д. Чандиры: 
Muś – Малый, Janú – Большой) [5, 432]. Чандиры и Чандара (см. выше) – 
варианты усвоения ойконима с тавдинского диалекта.

П. Чантырья от манс. Чантыр--Пвл ‘деревня [возле] речки Чан-
тыр-’. Название небольшого правого притока р. Конда и деревни про-
изошло на основе тавдинского говора чандыри ~ чандиры, бытовавшем 
в поселении Чандиры (в кондинском говоре д оглушается). Так, в расшиф-
ровке названия деревни Чантыр--Пвл нам помог тавдинский диалект, 
который состоял из трёх говоров [4]: янычково (Ӓxėt-pөl – Ӓхėт- Пөл 
(тавд. диал.) – д. Янычкова) [5, 432], чандыри (д. Чандиры), городок (Ӓli-
pөl – Ӓлы-Пөл (‘верхняя деревня’ – С. Т.) – д. Городок [5, 432]. Видимо, 
в далёком прошлом по данной речке жили или вели сезонный промысел 
тавдинские манси, владевшие говором чандыри, или были родом из по-
селения Чандиры. В усвоенном варианте: чантыри – последний гласный 
звук и в топониме выпадает, т.к. последующее слово начинается с гласного 
звука, отсюда до нас дошло название реки на верхне-кондинском диалекте 
Чантыр-, и деревни Чантыр--Пвл.

Однако сохранилась информация о том, что некогда по этой малень-
кой речке жила одинокая женщина, имени не припоминают, но назы-
вали её обиходно щӈк ~ щaӈков ‘женщина в [преклонном] возрасте’. 
У неё была очень умная собака, с помощью которой хозяйка даже неводи-
ла. В один конец невода она запрягала собаку и оставляла на берегу, а дру-
гой конец забрасывала сама с лодки. Так они с собакой и вытаскивали не-
вод с уловом. Промышляли они и в лесу успешно, чем и жили [по рассказу 
М.И. Анкиной, г. Урай, 2012 г.].

Р. Ушья и п. Ушья – от Ӯш- ~ Ӯс- (Uś-jӓ-pѳul – (Ус-Я-Пөвл – 
при транслитерации с латиницы на кириллицу фонема u ~ в: pѳul ~ Пөвл 
~ Павл) – Усъя, Ушъинские, 1888-1889 гг.) [5, 435] ‘река вдоль городища’; 
‘река укреплённого поселения’ (как владения жителей). В окрестностях по-
сёлка в далёкой древности существовал насыпной курган стратегического 
назначения, но его сначала перекопали современные чёрные кладоискате-
ли, а затем разровняли [информант М. И. Анкина].

Р. Мулымья (левый приток р. Конда) – от Мулым- ‘быстрая, бурная 
река’, с водоворотами и омутами.

Д. Мулымья, сокр. от Мулым--Пвл ‘деревня [возле] р. Мулымья’. 
Современный посёлок расположен справа выше места впадения притока 
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Мулым- в Конду. Изначально мансийское поселение до 1953 г. [14; 15] 
находилось выше по реке Мулым-. В период укрупнения поселений и с 
организацией Леспромхоза деревню перенесли на Конду, но название 
за ней сохранилось [информанты М.И. Анкина, А.Н. Хомяков, 2012 г.].

Р. Н ерпалка, левый приток р. Конда. На картах ошибочно значится 
как р. Бол. Тетер ‘большая река-приток р. Тетер’. По ней жили манси, го-
вор у них был свой, нерпальский. Их так и называли – нерпальские манси 
(информанты О.А. Кошманова, А.Н. Хомяков, 2012).

Г. Урай – сокр. от Ӯрай-Ӯс ‘город [возле] старицы’ на р. Конда справа 
в верхнем течении.

Д. Старый Урай (на карте 1966 г.) [14; 15] – вариант от Ӯрай-Пвл – 
‘деревня [возле] старицы’. Располагалась на старинном зимнике возле ста-
рицы на месте современного дачного посёлка Кузьмичи, что в 5 км от г. 
Урай.

Р. Учинья – усвоение на русск. яз. от Ӯсыӈ- (1888-1889 гг.) ‘река с го-
родищем’, правый приток р. Конда.

Д. Учинья ‘городище, городок’ – русск. усвоение от Ӯсыӈ--Пвл 
(Uś-jӓ-pөul – Учинья, Учинские – 1888-1889 гг.) [5, 435; 6, 705-706] ‘де-
ревня [возле] реки с городищем’. Древнего мансийского поселения не су-
ществует, т. к. жителей и находившийся там рыбоучасток насильно пересе-
лили в п. Половинка (А.Н. Хомяков). В окрестностях бывшего поселения 
с большим трудом, но сохраняется ещё древний насыпной холм-курган, 
служивший стратегическим и оборонительным сооружением. А.Н. Хомя-
ков, создатель Учинского этнографического музея в п. Половинка, знает 
его историю в подробностях. Только его стараниями посягателям на древ-
ности не удалось ещё его растаскать и разровнять, как поступили с таким 
же курганом выше по р. Конда в п. Ушья. Начали копать чёрные кладоиска-
тели, а завершили деревенские огородники-дачники.

Д. Турпавл (карта 1966 г.) – от Тӯр-Пвл ‘деревня возле озера’, была 
на притоке реки Бол. Тап [14, 15].

Д. Ёлушкины – бывшее название Оӈкх-Рӓт-Пвл (Oñkh-pӓt-pөul 
(u~в) – Елышкины, 1888-1889 гг.), букв. ‘деревня, [где варили] смолу в кот-
ле’ для смоления лодок. Почему Ёлушкины, установить пока не удалось. 
Поселение было на правом берегу р. Конда ниже устья р. Бол. Тап [5, 435; 
6, 387; 14, 15].

Сатыга располагалась на берегу озера вправо от устья р. Евра (левый 
приток), который через озеро Сатыгинский Туман соединяется с р. Конда. 
Первичное название мансийского поселения Сатыга: Лх-Вны-Пвл 
(Lx-vni - Лх-вны. Хантыйское его название Urt-pūxėt – Урт-пӯхėt - 
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Cатыги, 1888-1889 гг.) ‘деревня в заливе [возле] лесистой возвышенно-
сти’ [5 435; 6, 704]. Со временем здесь поселился князь Сатыга2, его владе-
ния и деревню стали называть именем хозяина, и озеро в русле реки тоже 
стало Сатыгинским Туманом, где в верхнем конце вдоль побережья и рас-
полагалось поселение князя с угодьями.

П. Кондинское – расположено на р. Конда слева ниже устья р. Юкон-
да. Первичное мансийское название было Мут-Ӯш (Mut-uš – Мут-Уш - 
конд. диал.). С переселением хантов в низовья Конды возник хантыйский 
вариант Мохэт-Вш (Moxėt-voš – Нахрачи) [5, 435]. Ӯш ~ вш (устар.) – 
городище, укреплённое поселение. Затем здесь поселился князь Нахрач, 
по его имени и деревню называли Нахрачи (1888-1889 гг.) [5. 435], но в со-
ветские времена переименовали в п. Октябрьский. Из-за того, что в нашем 
округе получились два посёлка и два района с одинаковыми названиями 
(на Оби и на Конде), посёлок переименовали в Кондинское.

П. Болчары манси раньше его называли Ӓn-jӓ-pөul - Ӓн--Повл (~ 
Пвл) [6, 39] ‘деревня [возле] чашечной реки», ханты называли Ӓны-Йхе 
(Ӓni-Jxе - Болчары) [5, 435], букв. ‘чашечные обломки’ (возможно, поб-
лизости было много обломков керамики на месте, где есть глина). Jӓx – об-
ломок, крошка [6, 142]. Посёлок расположен в среднем течении р. Конда 
справа ниже устья речки Болчаровки, которая, видимо, прежде и называ-
лась Ӓn-jӓ - Ӓн- (1888-1889 гг.) [5, 435, 439; 6, 39].

П. Алтай, в 1888-1889 гг. манси его называли Mēŋkėt-pөul Мӈкėт-
Пөвл ~ (Пвл) ‘деревня лесных великанов’, ханты – Мӈкėт-Пӯхет 
‘[деревня] рода лесных великанов’ [5, 435; 6, 306]. В мансийских преда-
ниях и сказках достаточно много информации о древнем этносе велика-
нов мӈквов, живших в одни и те эпохи, что и этносы мис и пор. Однако 
манси считают, что мӈквы (литерат.) и сейчас живут рядом в невидимом 
нами параллельном мире, но враждебны к человеку. Видимо, расположе-
2 Выдающийся в своё время венгерский учёный-лингвист Áнтал Рéгули во время научной 
экспедиции в Россию, прибыв в Тобольск 17 марта 1844 г., для работы по мансийскому языку 
знакомится с манси Сатыгином – «сыном последнего кондинского князя, получившим рус-
ское воспитание, в настоящее время он был старшим учителем в Тобольске…» В Сатыгине, 
который подарил ему вогульские переводы, он встретил очень любезного человека, но кото-
рый, однако, о древних преданиях своего народа не знал, так сказать, ничего и даже начал за-
бывать язык». Далее Регули по Иртышу доехал до Демьянского и отсюда отправился на Кон-
ду. «В церковном приходе Болчарово он познакомился с кондинскими остяками (хантами)... 
В Нахрачах он попал уже к кондинским вогулам» (манси). В Юмасе он встретил Попова – 
бывшего священника, который очень хорошо владел мансийским языком. Он предоставил 
венгерскому лингвисту «ценный материал сравнительного финно-угорского языкознания. 
В Сатыге он посетил дочь последнего князя вогулов (манси) Конды, сестру тобольского 
старшего учителя Сатыгина, которая занималась сельским хозяйством. С верховьев Конды 
у Сайм-пауля (‘гнилая деревня’ – совр. с. Шаим – С. Т.) он переходит по р. Пелым (вог. По-
лым), затем на Волью (вог. Воль-я)» [16].
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ние деревни Мӈкет-Пвл каким-то образом связано с древним этносом. 
Согласно верованию народа манси, мӈквы и сейчас являются Святыми 
покровителями отдельных родственных кланов. В верховьях р. Сев. Со-
сьва на её притоке Мӈкв- (сосьв диал.) так же была деревня Мӈкв--
Пвыл ‘деревня [возле] реки лесных великанов’. В определённые сроки 
здесь и сейчас проводятся духовные обряды поклонения с подношением 
прикладов-подарков и духовно-символическим угощением Святых покро-
вителей [14 15; 18, 19, 20].

2. Словарик кондинского диалекта
(составлен А. Н. Хомяковым, д. Половинка) [7]

Семья
бабушка – анкуска
девочка – вищнэ
дедушка – аньщх ~ аньщих (~ аньщух ~ оньщух~аньшух – варианты 

говоров) [5; 6]
женщина – н, если в возрасте – ква
мальчик – вищпув
мать – щикем
младший брат – кячем
мужчина – ком (~ кхом), хум (вар. говоров) [5; 6]
отец – тётем
сестра – екам
старик – мятым аньщх
старуха – мятым анкуска
старший брат – яп; япем

Человек
волосы – пянкыт
глаз – сям (~ сам) [5; 6]
голова – пянк
грудная клетка – маэлэн
женский половой орган – нjн 
живот – кахер
зад – пыэт
зуб – туспянк
мужской половой орган – вящий
ноги – лайлэ
нос – нёл
руки – котэ
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ухо – пяль
человек – лэмкхолэс (~ лэмкхлас) [5; 6]

Жилище и бытовые принадлежности
баня – пэйлынкель
бумага – нэпсс
бутылка – сулик
ведро деревянное – ив петер
вилы деревянные – ив санх (~ йив санх)
вилы железные – кр санх
дверь – ыв (~ ви)
дом, жилище – кель (~ квель) [5; 6]
дом маленький (избушка) – вищкель
дрова – ив (~ нйив, ульйив – литер. манс.) [5; 6]
дуга – тука
дым – пасэн
жернова – кэв
заячья лапка – щищва лыл (использовали как кисть для побелки стен)
зеркало – кысый
иголка – нтп, нтуп
кадушка – щельх
кисет – тампх курий
ковш – похомтэй
колыбель – сыпка
корыто железное – керсн
корыто из осины – кельсн
кринка – сульпут
кровать – полькен
кузов из бересты – пйпа
лампа – лмпа
ложка – ванщер
лопата деревянная – ив кортып
лопата железная – кр кортып
мешок – курий
нож – кясый
ножны – сипилька
огонь – товт (~ нй, уля – литер. манс.) [5; 6]
окно – киснес
перо – пн
печь – кр (~ кр)
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пила – кялпен
подушка – асын курий
рога оленя – кунье ынь
сани – сн
санки детские – вищ сн
скамейка – вынпъйив
скатерть – пясантур
сковорода – синэ
спички – щерянки
стол – пясан
сундук – сонтх
табак – тампх
топор – саырып
чашка – ана (~ ны) [5; 6]
чуман берестяной – сн (~ сн)
шкура – твль (шкура оленя зимнего забоя для постели)
ящик – сонтх

Одежда и обувь
брюки – сонсторы
женская обувь – нры (короткая обувь из кожи или камусов)
зимняя обувь – сохни
платок – тур (~ тр) [5; 6]
рубаха – квярт
сапоги – палькс
сапоги бродни – портники
фартук – сапонка
шапка – кет
шуба (из овчины) – осх

Продукты
вино – орх
картошка – картопк
молоко – щевть
мясо – нвыль
простокваша – касин щевть
рожь – урас
рыба – куль (~ кхул) [5; 6]
рыба солёная – щахкен куль (~ кхул)
рыбий жир – куль вӯй (~ кхул вӯй) [5; 6]
сливочное масло – щевт вӯй
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соль – щах
хлеб – ннь
хлеб чёрный, ржаной – орс ннь

Предметы рыбалки и охоты
амбар охотничий (на 4-х ножках-сваях) – сомьях
верёвка – раснэ
весло – тӯп
грузило – кибас
дробь – вищ нель
запор – ес (перегораживали речку, ставили ловушки для рыбы)
игла для вязания мерёжи – нтуп
капкан – алес
капкан для щуки – сорт алес
лодка – кып (~ кэп ~ кыэп ~ кхоп – варианты конд. говоров) [5; 6]
лодка большая – янкэп
лодка маленькая – вищкэп
морда (гимга) – камка (ловушка для запоров на речках)
невод – ялэм
пешня – пярщ
пуля – янынель
ружьё – пискэн
рыба – куль (~ кхул)
сак для льда – енктоп
сак мерёжный – тп
сеть, мерёжа – кульп (~ кхулп)
слопец для боровой дичи – нел (давящая ловушка)
удочка – вент
чешуя карася – тӯркуль см

Домашние животные
бык – эска
жеребец – кыр лы
корова – совр
кошка – мящх
лошадь – лы
овца – с
олень домашний – кунье (~ квынье)
свинья – порщ
собака – уэмп
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Дикие животные
белка – лиэнь
бобр – витуй
волк – щиыщ
дикий олень – вр кунье (~ квынье)
выдра – вантэр
заяц – щищва
змея – пупикор
лиса – охсэр
лось – сс
медведь – выйаньщх
рога лося – сс ынь
рога оленя – кунье ынь 

Птицы
ворон – хулак
ворона – квырх
глухарь – калем
рябчик – сурвый (~ сурвуй)
сова – мӈхвл (~ мнквла) [5; 6]
утка – пат

Растительность
брусника – суйпул
грибы – лхсы (~ лыхсы)
кедр – тт
клюква – сэхпянк
осина – кэпье
пихта – няльтоп
рябина – пящерйив
сено, трава – пум
шишка – поэк

Природные явления
вода – вӣть
дождь – рякий (~ рях)
луна, месяц – ёнкп
снег – туит (~ тӯйт) [5; 6]
солнце – котэль
туча – щахл
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В проведении занятий с детьми по мансийской тематике постоянны-
ми учителями, воспитателями, информантами являются А.Н. Хомяков, 
О.А. Кошманова, А.Л. Изюмова, К. Собянина, И. Фомичёва, Н.Д. Тихо-
нова, О.А. Фомичёва. Результатом занятий по ознакомлению с историей 
родного края, материальной и духовной культурой народа и с мансийским 
языком с учащимися и членами общины «Элы хотал» на основе имеющих-
ся программ [20] разрабатываются новые темы и программы для каждой 
детской смены этно-образовательного центра «Юрсил». Разработаны про-
граммы для взрослых туристов, посещающих базу общины, и детского 
клуба альпинистов, тренирующихся здесь же. Проводятся обрядовые ме-
роприятия для взрослых и детей КМНС. Члены общины из д. Силава дав-
но уже сотрудничают с Историко-патриотическим музеем «Поиск» школы 
№ 5 в г. Урай, руководитель Г.И. Чубарова. На основе исследований родос-
ловной с учащимися и с помощью педагога дополнительного образования 
школы Н. А. Ореховой поставили детский мансийский спектакль «Одино-
кий человек» с синхронным переводом на русский язык, который в городе 
среди детских учреждений пользовался спросом для просмотра. Проводят-
ся мансийские тематические фото выставки и презентация финно-угорской 
литературы, предоставленной школе № 5 ОУИПИиР, просмотр аудио-ма-
териала с непосредственным участием родителей и приглашённых гостей.

Этнографический музей в п. Половинка, Община КМНС «лы хтал», 
ДЭОЦ «Юрсил» на её базе в д. Силава (в 15 км. от Урая), музей «Поиск» 
школы № 5 в г. Урай – это центры, где в результате их тесного сотрудни-
чества постепенно возрождается подзабытая духовная, языковая и мате-
риальная культура кондинских манси. Это начальный этап нового узна-
вания и познавания самих себя через богатейшую историю родного края. 
Через язык родных топонимов, через воспроизводство из литератур-
ных и исторических источников и по памяти старожилов подзабытой исто-
рии Малой Родины, духовной и материальной культуры кондинских манси, 
живущих в Урае, Учинье, Половинке, Силаве, Мулымье, Ушье, Чантырье, 
Сатыге. На современном этапе многие потомственные молодые коренные 
кондинцы уже не желают больше числиться «русскими» манси только 
по «Свидетельству о рождении», а быть настоящими манси и постепенно 
начать говорить на говорах родного языка.

Информанты
1. Кошманова Ольга Александровна (02.10.1934). Исследователь и кра-

евед Кондинского края. Автор самобытных книг с захватывающими исто-



238

риями, событиями и происшествиями местного значения. Живёт в п. По-
ловинка.

2. Хомяков Анатолий Николаевич (19.11.1930). Организатор и первый 
директор Этнографического музея, создатель памятника погибшим воинам 
в ВОВ и умершим после войны в п. Половинка, Кондинского р-на, ХМАО-
Югры.

3. Ромбандеева Мария Дмитриевна (02.08.1885-27.06.1979). Жила в д. 
Хошлог, Берёзовского р-на. Бабушка автора статьи.

4. Анкина Мария Ивановна (04.04.1925), манси, 32 года работала учите-
лем в деревенских школах верховья Конды. Коренная жительница г. Урай. 
Вдова фронтовика.

5. Фомичёва Ольга Александровна, манси. Образование высшее юри-
дическое. Председатель совета Общины КМНС «Элы хотал» и руководи-
тель ДЭОЦ «Юрсил», создатель данной Общины и детского центра отдыха 
в своей родовой деревне Силава, которая восстанавливается заново. По-
строены жилые домики, бытовые и игровые постройки для детей, создан 
небольшой музей быта манси. Имеется чум, лабаз-сӯмьях.

Литература

1. Ромбандеева Е.И. Мансийский (вогульский) язык / Е.И. Ромбандее-
ва. – М.: Наука, 1973. – 207 с.

2. Ромбандеева Е.И. Мансийский язык : учебник для пед. Училищ / 
Е.И. Ромбандеева, М.П. Вахрушева; под ред. Ю.Н. Караулова. – Л.: Просве-
щение, 1989. – 240 с.

3. Ромбандеева Е.И. Графика, орфография и пунктуация мансийского 
языка : учеб. пособие для преподавателей школ, вузов и педколледжей / 
Е.И. Ромбандеева; под ред. Е.Г. Мазуровой. – Ханты-Мансийск: Полигра-
фист, 2006. – 116 с.

4. Лыскова Н.А., Игушев Е.А. Историческая грамматика мансийского 
языка: учебное пособие для студентов. – Ханты-Мансийск: ОАО «Инфор-
мационно-издательский центр», 2010. – 166 с.

5. Munkácsi, Bernat. Vogul népköltési gyütemény / Bernat Munkácsi. – 
Budapest, 1896. – K. IV. – 440 lap (см. С. 432-436).

6. Munkácsi Bernát, Béla Kálmán. Wogulisches Wörterbuch / Bernát 
Munkácsi. – Budapest: Akademiai kiado, 1986. – 950 lap.

7. Хомяков А.Н. Учинскому этнографическому музею 15 лет. К 75-ле-
тию А.Н. Хомякова. – Урай: ТАСУ, филиал ООО «Лукойл-информ», 2005. – 
17 с.



239

8. Ромбандеева, Е.И. История народа манси (вогулов) и его духовная 
культура / Е.И. Ромбандеева ; ред. Н.Г. Ширыкалова. – Сургут: Сев.-Сиб. 
регион. кн. изд-во, 1993. – 208 с.

9. Ахманова, О.С. Словарь лингвистических терминов / О.С. Ахмано-
ва. – М.: Совет. энцикл., 1966. – 680 с.

10. Миллер Г.Ф. Описание Сибирского царства Кн. 1/ Г.Ф. Миллер. – 
Репр. воспроизведение изд. – М.: Либерея. 1998. – 370 с.

11. Миллер Г.Ф. История Сибири / Г.Ф. Миллер: Ин-т этнологии и ан-
тропологии им. Н.Н. Миклухо-Маклая. – М.: Вост. лит. – Т. I. – 3-е изд. 
– 2005. – 630 с. : ил., карта. Т. 2. – 2-е дополн. изд. – 2000. – 796 с. : карты. 
Т. 3 – 2005. – 598 с. : ил., карты.

12. Берёзово (Очерки истории с древности до наших дней) / Отв. ред. 
Д.А. Редин. – Екатеринбург : «ИД «СОКРАТ», 2008. – 472 с.

13. Динисламова С.С. Лвим лтӈанув (Наши судьбы) (букв.: пред-
сказанные нам пути) : сборник публицистических очерков на мансийском 
языке. – Ханты-Мансийск : Полиграфист, 2007. – 84 с.

14. РСФСР Свердловская обл. и Ханты-Мансийский нац. Округ Тю-
менской обл., 1966 г.

15. Тюменская область, Ханты-Мансийский и Ямало-Ненецкий авто-
номные округа : общегеогр. регион. атлас. – М., 2003. – 170 с.

16. Папай Й. Памяти Антала Регули / Й. Папай. – Сургут: Сев. дом, 
1993. – 56 с.

17. Кошманова О. Взгляд в спину. – Реж: Корпорация типографий «Ци-
крон», 2008. – 160 с.

18. Kánnisto, Ártturi. Wogulische Volksdichtung: Gesammelt 
und übersetzt von Ártturi Kánnisto ; bearbeitet und herausgegeben von Matti 
Liimola. – Helsinki, 1963. – B. VI. – 385 s.

19. К уральским манси: Сборник очерков / Автор проекта и состави-
тель С.И. Михалевич. – Пермь: Печатный салон «Гармония», 2013. – 300 с.

20. Попова С.А. Изучаем родной край. Программы и вопросники : Ме-
тодические указания и рекомендации для учителей и школьников. – Ханты-
Мансийск: ООО «Типография «Печатное дело», 2010. – 44 с.



240

ГЛАВА 5 
ЭТНОСОЦИАЛЬНЫЕ АСПЕКТЫ ГЕНЕЗИСА 
И ИСТОРИЧЕСКОЙ ДИНАМИКИ КОРЕННЫХ 

НАРОДОВ ЮГРЫ

Исламова Ю.В., к. филол. н., доцент

Функциональные особенности географических названий 
(на материале периодических изданий 

Ханты-Мансийского автономного округа)

Имена собственные являются одним из важнейших элементов ком-
муникации. Осознавание значимой роли онимов в обмене информацией 
между людьми обусловило перенос интересов в современной науке с ис-
следования внутренних закономерностей имен собственных на изучение 
их функционирования [1, 1].

В работе рассматриваются особенности употребления географических 
имен в югорской прессе. Изучение топонимов под углом зрения их обу-
словленности социальными факторыми способствует более глубокому 
пониманию специфики функционирования языков коренных народов Се-
вера и прогнозированию их развития в условиях доминирования русского 
языка.

Анализируемый топонимический материал извлечен из подборки но-
меров регионального издания «Ханты ясанг», выходящего на хантыйском 
языке, и общероссийской газеты коренных народов Севера «Слово народов 
Севера», издающейся на русском языке.

Исследования последних лет показали, что важнейшим свойством 
языка является неразрывное единство его внутреннего устройства и функ-
ций. В этой связи в настоящее время в языкознании наблюдается усиление 
интереса к изучению языка в действии. В зоне пристального внимания 
исследователей находятся проблемы функционирования языков в систе-
ме государственного управления, СМИ, ономастическом пространстве, 
культуре, образовании и т.д. (Х.Ч. Алишина, В.М. Алпатов, В.И. Беликов, 
Н.В. Вертянкина, И.В. Евсеева, А.А. Исакова, Л.Ф. Карелина, В.Г. Косто-
маров, Н.В. Лабунец, Г.М. Ниязова, М.А. Сагидуллин, Л.М. Федоряк, 
Н.К. Фролов, Н.Г. Хайруллина и др.) [2, 5].
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Сложно переоценить роль языка в социуме. «Будучи важнейшим 
средством общения, язык объединяет людей, регулирует их межличност-
ное и социальное взаимодействие, координирует их практическую дея-
тельность, участвует в формировании мировоззренческих систем и нацио-
нальных образов мира, обеспечивает накопление и хранение информации, 
в том числе относящейся к истории и историческому опыту народа и лич-
ному опыту индивида, расчленяет, классифицирует и закрепляет понятия, 
формирует сознание и самосознание человека, служит материалом и фор-
мой художественного творчества» [3, 609].

Важнейшей частью лексической системы языка являются имена соб-
ственные, в том числе географические названия. Топонимы как компо-
нент языка чрезвычайно тесно связаны с потребностями общества, очень 
чувствительны к любым изменениям в нём. Социальная детерминирован-
ность географических имен обусловила специфику функционирования 
их в обществе.

Согласно современой концепции, топонимы представляют собой един-
ство лингвистического и экстралингвистического планов. В этой связи 
в последние десятилетия географические имена анализируются в концеп-
туальном, культурологическом, историческом, этимологическом, прагмати-
ческом и других аспектах. Несомненно, актуальным в свете последних тен-
денций является изучение роли географических названий в языке и речи. 
В настоящий момент этот вопрос является недостаточно разработанным 
в лингвистике и требует теоретического осмысления. На наш взгляд, от-
правной точкой в изучении данной проблемы должно стать описание функ-
ций языка в целом, поскольку географические имена как единицы языка 
не должны анализироваться изолированно от него.

Понимание функции языка как его роли (употребления) в социуме яв-
ляется общепризнанным. Функции языка представляют собой проявление 
его сущности, его назначения и действия в обществе, его природы, т. е. 
они являются его характеристиками, без которых язык не может быть са-
мим собой [4]. Однако в лингвистике нет единого подхода к выделению 
функций. Рассмотрим некоторые из множества представленных в научной 
литературе. Различия в них состоят, прежде всего, в количестве и характе-
ре вычленяемых функций. Так, в разных работах их выделяется от одной 
до двадцати пяти.

Весьма обширую классификацию функций языка разработал У. Стю-
арт. Она включает официальную функцию (использование языка в сфере 
политики и государственного управления); групповую функцию (исполь-
зование языка в определенном языковом коллективе, этнической группе); 
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функцию широкой коммуникации (функционирование языка как средства 
межнационального общения в пределах государства); образовательную 
функцию (использование языка в системе образования); литературную 
функцию (использование языка в художественной литературе и науке); ре-
лигиозную функцию (использование языка в религиозных обрядах и рели-
гиозной литературе); техническую функцию (использование языка для по-
лучения научно-технической информации) [5, 131] .

Выделенные У. Стюартом функции характеризуют язык как средство 
общения и, по сути, представляют собой способы реализации коммуника-
тивной роли языка, а не самостоятельные характеристики.

Классификация У. Стюарта в дальнейшем была уточнена и развита 
Ч. Фергюсоном. Им выделяются следующие функции: коммуникативная 
(или функция общения) – основная функция языка, использование языка 
для передачи информации; когнитивная (или мыслительная) – формиро-
вание мышления индивида и общества; познавательная (или аккумулятив-
ная) – передача информации и её хранение; эмоционально-экспрессивная – 
выражение чувств, эмоций; волюнтативная (или призывно-побудительная 
функция) – функция воздействия; метаязыковая – разъяснения средствами 
языка самого языка; фатическая (или контактно-устанавливающая), цель 
сообщения при этой функции – установить, продолжить или прервать 
коммуникацию, проверить, работает ли канал связи. «- Алло, вы слышите 
меня? -»; идеологическая функция – использование того или иного языка 
или типа письменности для выражения идеологических предпочтений. На-
пример, ирландский язык используется главным образом не для общения, 
а в качестве символа ирландской государственности. Омадативная (или 
формирующая реальности) – создание реальностей и их контроль; мета-
лингвистическая. По отношению ко всем знаковым системам язык являет-
ся орудием объяснения и организации. Речь идёт о том, что метаязык лю-
бого кода формируется в словах. Номинативная – вера человека в название; 
денотативная, репрезентативная – передача информации, представление; 
конативная – ориентация на адресата; аксиологическая – оценочное сужде-
ние (хорошо/плохо) [3, 113].

Выделение коммуникативной и когнитивной функций приближают 
классификацию Ч. Фергюсона к современному пониманию роли языка. 
Тем не менее, она перегружена дублирующими друг друга компонентами, 
такими, как коммуникативный, познавательный и денотативный элементы. 
А трактовка омадативной и номинативной с точки зрения современной на-
уки представляется неоднозначной.
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Наиболее известна в языкознании модель функций, разработанная рус-
ским лингвистом Р.О. Якобсоном. Предложенная учёным схема в различ-
ных её вариантах применяется в лингвистике для анализа функций языка 
в целом и для анализа функционирования отдельных его единиц. В отличие 
от швейцарского языковеда, основателя структурной лингвистики, Ферди-
нанда де Соссюра, предлагавшего изучать языковую систему «в себе и для 
себя», эта модель может учитывать не только сам язык, но и пользователя 
языка, включенного наблюдателя [6].

Несомненным достижением Р.О. Якобсона является описание струк-
туры акта коммуникации. Учёный выдел в нём следующие базисные эле-
менты: отправитель, контекст (также «референт» – то, к чему адресуется 
смысл собщения), сообщение, канал (контакт – то, что выступает и как 
физический канал, и как психологическая связь между адресатом и адре-
сантом, обусловливающие возможность установить и поддерживать ком-
муникацию), код, адресат (реципиент). Согласно модели коммуникации, 
Якобсон выделяет несколько базисных функций языка, соответствующих 
различным аспектам коммуникативного процесса. В соответствии с замыс-
лом ученого, каждому из шести элементов, факторов речевой коммуника-
ции соответствует особая функция языка. Под «функцией языка» Якобсон 
имеет в виду роль самого сообщения по отношению к другим факторам ре-
чевого общения. Им выделяются следующие функции: эмотивная (экспрес-
сивная), конативная (апеллятивная), фатическая, референтивная (коммуни-
кативная), метаязыковая, поэтическая. Эмотивная функция сосредоточена 
на адресанте и имеет своей целью прямое выражение говорящего к тому, 
о чём он говорит. Эта функция окрашивает все высказывания в опреде-
лённую тональность. Конативная (апеллятивная) функция ориентирована 
на адресата. Она находит своё грамматическое выражение в звательной 
форме и повелительном наклонении. Референтивная или коммуникатив-
ная – функция сообщения, соотносимая с предметом, о котором идёт речь. 
Метаязыковая функция трактуется как функция толкования, поэтическая 
состоит в направленности внимания на сообщение ради него самого [7].

В дальнейшем попытки описания функций языка предпринимались 
неоднократно, тем не менее, вопрос о характере функций языка и сегодня 
остаётся открытым. Некоторые исследователи минимизируют количество 
вычленяемых функций. Так, выдающийся отечественный лингвист и фило-
соф Г.В. Колшанский считает главной функцией языка коммуникативную. 
Учёный отмечает, что «коммуникативный аспект языка есть единственный 
в конечном итоге аспект рассмотрения языка, является его существен-
ной и уникальной характеристикой, обрастающей сложными свойствами 
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внутреннего (семантического) и внешнего (звукового) порядка, наслаиваю-
щимися на его основную функцию» [8].

В лингвистическом энциклопедическом словаре под редакцией 
В.Н. Ярцева выделяется более пятнадцати функций. Главной определяется 
коммуникативная функция – быть «важнейшим средством человеческого 
общения». За ней следует когнитивная (познавательная, гносеологическая, 
иногда называемая экспрессивной, т.е. выражения деятельности созна-
ния) – быть «непосредственной действительностью мысли». К ним примы-
кают эмоциональная функция языка – быть одним из средств выражения 
чувств и эмоций, и метаязыковая (металингвистическая) функция языка – 
быть средством исследования и описания языка в терминах самого язы-
ка. С базовыми как первичными, соотносятся частные как производные, 
функции языка. К коммуникативной функции относятся контактоуста-
навливающая (фатическая), конативная (усвоения), волюнтативная (воз-
действия) и функция хранения и передачи национального самосознания, 
традиций культуры и истории народа и некоторые другие. С когнитивной 
совмещаются функции: орудия познания и овладения общественно-исто-
рическим опытом и знаниями, оценки (аксиологическая), а также денота-
ции (номинации), референции, предикации и некоторые другие. С эмоцио-
нальной функцией связана модальная и поэтическая функции [1].

Три основные функции описаны в «Словаре лингвистических терми-
нов» Т.В. Жеребило: коммуникативная функция (язык выступает как сред-
ство общения (люди в процессе общения передают друг другу мысли, во-
леизъявления, чувства, душевные переживания воздействуют друг на друга 
в определенном направлении, добиваются взаимопонимания), выпол-
няя при этом две социальные функции: интегрирующую (используется 
как язык межнационального или мирового общения) и дифференцирую-
щую (используется как родной язык той или иной народностью).

Как и в предыдущем источнике, базовой осознается когнитивная функ-
ция (назначение языка передавать смысл – результат мышления, конкрет-
ное содержание предложения). Функция назначения языка сохранять и от-
ражать знания – аккумулятивная (лат. accumulatio накопление) [9].

Словарь социолингвистических терминов дает три типа функций язы-
ка. В нем выделяются:

1. Базовые и вторичные функции, которые выполняет язык как спец-
ифический феномен человеческой цивилизации, среди которых основная 
функция – быть средством общения. К ним относятся когнитивная, комму-
никативная, поэтическая, частная коммуникативная функции языка (про-
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изводные от коммуникативной функции языка: контактоустанавливающая, 
коннотивная, волюнтативная, хранения информации).

2. Этносоциальные (этнические, социальные) функции – роль, выпол-
няемая этническим языком (или только его литературной формой) в этни-
ческих сообществах разного типа.

3. Общественные (социальные) функции – использование языка 
как средства общения в разных коммуникативных сферах, обусловленных 
спецификой различных сфер человеческой деятельности [10, 235].

В словаре-справочнике лингвистических терминов Д.Э. Розента-
ля и М.А.Теленковой вычленяются коммуникативная и функция воздей-
ствия. Коммуникативная функция представлена функцией общения – ос-
новной функцией, заключающейся во взаимном обмене высказываниями 
членов языкового коллектива, и функцией сообщения, состоящей в пере-
даче некоторого логического содержания. Функция воздействия, реализу-
ется волюнтативной функцией (выражение волеизъявления говорящего), 
экспрессивной (сообщение высказыванию выразительности), эмотивной 
(выражение чувств, эмоций) [11].

Л.В. Калашникова, как и большинство исследователей, считает, что ос-
новной функцией языка является коммуникативная функция. Как ее даль-
нейшее развитие, усложнение и социализация у языка появляются функ-
ции экспрессивная и аккумулятивная [7]. Экспрессивная функция языка 
заключается в способности выражать информацию, передавать ее и оказы-
вать на собеседника воздействие. Экспрессивная функция рассматривает-
ся как единство выражения и передачи сообщения (информативная функ-
ция), чувства и эмоций (эмотивная функция), волеизъявления говорящего 
(волюнтативная функция). Сущность мыслеформирующей функции в ис-
пользовании языка как средства мышления в форме слов. Язык – не только 
средство общения отдельных говорящих. Язык также средство межнацио-
нального общения, средство сохранения для потомков накопленного опы-
та и знаний. Эту функцию языка отражать знания и сохранять их называют 
когнитивной (гносеологической) функцией [7].

Н.А. Слюсарева в работе «Проблемы функционального синтаксиса со-
временного английского языка», представляет модель из четырех базовых 
функций. За основу исследователь берет известную схему, включающую 
главные коммуникативную, когнитивную, эмоциональную функции (с мно-
гочисленными вторичными функциями) и дополняет ее важной, на взгляд 
автора, метаязыковой функцией, состоящей в способности языка описы-
вать самого себя.
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Исследователь И.Н. Троянова вслед за предшественниками, традици-
онно выделяет коммуникативную, когнитивную и экспрессивную (функ-
цию оформления (выражения) мысли) базовые функции, дополняя модель 
номинативной функцией, «так как результатом познания и освещения яв-
лений окружающей действительности является их репрезентация в языке, 
т.е. именование» [8].

Таким образом, обзор лингвистической литературы, показывает, 
что функции языка неоднозначны. В этой связи вполне обоснованным 
представляется деление большинством исследователей функций языка 
на базовые и частные. Первые рассматриваются как первичные, вторые – 
как производные от них. Главные функции языка осуществляются путем 
реализации частных подфункций, соответствующих различным компонен-
там структуры акта коммуникации. Несмотря на имеющиеся расхождения 
в количестве выделяемых функций и в их трактовке, базовой безоговороч-
но признается коммуникативная. Кроме нее к числу основных большинство 
исследователей относят также когнитивную и экспрессивную функции. 
Хотя, в последние десятилетия ученые (Verschueren 1999) все чаще говорят 
о необходимости отказа от противопоставления коммуникативной и когни-
тивной функций языка. Спор о приоритете одной из этих функций языка 
перестает быть актуальным с приходом понимания того, что язык по сво-
ей сущности и своему предназначению является одновременно коммуни-
кативной и когнитивной структурой, а коммуникативная и когнитивная 
функции языка нерасторжимы [14].

Отметим, что к перечисленным выше в качестве базовых возможно 
отнести также и аккумулирующую функцию языка (хранение и накопле-
ние информации), поскольку язык является не только средством обще-
ния и способом выражения отношения, но и служит вместилищем различ-
ной информации.

Известно, что сущность коммуникативной функции заключается 
в предназначенности языка быть орудием общения. Общаясь друг с дру-
гом, люди передают свои мысли, волеизъявления, чувства и душевные пе-
реживания, воздействуют друг на друга в определенном направлении, до-
биваются общего взаимопонимания. Язык дает людям возможность понять 
друг друга и наладить совместную работу во всех сферах человеческой 
деятельности. Язык был и остается одной из сил, которые обеспечивают 
существование и развитие человеческого общества [15].

Как отмечалось, в реализации функций языка участвуют все составля-
ющие его единицы. Разные элементы системы языка по-своему участвуют 
в выполнении его функций, в выражении и передаче сообщения. Непо-
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средственно в акте речи сообщения используются номинативные (слова, 
составные наименования, фразеологизмы) и предикативные единицы язы-
ка (предложения).

Внимание к функциональной стороне имен собственных позволило 
выделить свойственные им следующие основные функции: номинатив-
ную, идентифицирующую, дифференцирующую. В качестве второстепен-
ных (квалифицируемых как «дополнительные», «факультативные», «про-
изводные» от основных или как «пассивные» и т. д.) называются функции: 
социальная, эмоциональная, аккумулятивная, дейктическая (указательная), 
функция «введения в ряд», адресная, экспрессивная, эстетическая, стили-
стическая.

В зависимости от уровней (языкового, речевого и специального оно-
мастического) функции имен собственых могут быть разными. Основной 
лексической функцией любого имени в языке, в том числе и собственного, 
как отмечает А.В. Суперанская, является номинация. Эта языковая функ-
ция перекрывает собой все прочие функции имен и всегда им сопутствует.

В речи возможны следующие функции имен собственных:
1. Коммуникативная (сообщение, репрезентация), когда имя, известное 

собеседникам, служит основой сообщения: Волга впадает в Каспийское 
море.

2. Апеллятивная (призыв, воздействие): Иванов! К начальнику!
3. Экспрессивная (выразительная); обычно в ней выстыпают имена 

с широкой известностью, находящиеся на пути превращения в нарицатель-
ные: Нос, как у Буратино.

4. Дейктическая (указательная). Нередко в этой функции произнесение 
имени сопровождается указанием на объект: Это Эльбрус.

Перечисленные функции характерны и для нарицательных имен. От-
личия имен собственных от нарицательных наиболее очевидны на специ-
альном ономастическом и частных (антропонимическом, топоними-
ческом и т.п.) уровнях. Выявление этих уровней требует пристального 
внимания к именуемым объектам, которые сами по себе являются дан-
ностью экстралингвистической. Специальные ономастические функции 
собственных имен оказываются также экстралингвистическими, хотя 
они и осуществляются с помощью языковых средств.

Ономастические функции имен определяются социальным зака-
зом и нередко объясняются не из фактов языка, а из общественого знания 
соотношения вещей.

В качестве специальной ономастической, свойственной всем именам, 
функции, может быть названа идентификация объекта, включающая в себя 
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ряд подфункций: различение (дифференциацию), адрес (нахождение ко-
ординат объекта), выделение, противопоставление, характеристику (опи-
сание). Специальной топонимической функцией считается указательная 
(дейктическая). Все эти функции экстралингвистичны. Также экстралинг-
вистичны и идеологическая, эмоциональная, харизматическая, ритуальная 
функции.

Таким образом, в языке у онимов нет особых специфических функ-
ций. Их основная функция – номинация. Она присуща именам собствен-
ным, как и нарицательным, всегда, независимо от сферы употребле-
ния и от специфики ситуации. В речи, в зависимости от ситуаций, имена 
могут, подобно прочим лексическим единицам, служить основой сообще-
ния (коммуникативная функция), а также употребляться в качестве при-
зывов (апеллятивная функция) и в качестве выразительного средства 
(экспрессивная функция). Идентификация, адрес, дейксис (указание), 
обращение, выделение, перечисление, дифференциация (различение), 
описание – всё это своеобразное уточнение и членение коммуникативной 
функции, а не самостоятельные функции имён [16, 244-246]. Примени-
тельно к географическим именам следует говорить об их номинативной 
функции в языке и коммуникативной функции в речи с ее частными реа-
лизациями. В числе последних некоторые исследователи (О.Н. Куликова, 
А.Э. Симановский, Д.А. Сироткин, А.А. Никольский и др.) выделяют, на-
пример, воспитательную функцию.

Анализ функциональной специфики географических названий на ма-
териале югорской прессы целесообразно начать с обзора факторов, опреде-
ливших формирование системы географических имен ХМАО-Югры.

Известно, что топонимы более других разрядов имен собственных за-
висят от экстралингвистических факторов. Среди них исторические, поли-
тические, демографические, этнические, физико-географические причины. 
На формирование топонимии оказывает влияние история заселения терри-
тории, политические события, численность населения, говорящего на том 
или ином языке; межэтнические процессы, природные факторы и многое 
другое.

Издревле территория Севера Западной Сибири была местом прожи-
вания хантов, манси и ненцев, традиционно называемых обскими угра-
ми и самодийцами. Русскими этот край стал осваиваться с конца XVI в. 
К этому времени относят основание города Сургута и Березовского 
острога, Кодского городка. В первых русских поселениях первоначаль-
но проживало всего несколько сотен русских людей. Немногочисленное 
русское население начало увеличиваться с организацией ямской гоньбы. 
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Ямы (станции для замены лошадей), первыми жителями которых были 
ямщики с семьями из Вологды, Тотьмы, Устюга Великого, Соли Выче-
годской, стали центрами расселения русских в регионе. Один из первых 
ямов был организован на Белогорье в первой половине XVII в. и полу-
чил название Самаровского яма. Вокруг него позднее основывали заим-
ки и селились по соседству с остяцким населением ямщики самаровской 
корпорации [17, 145]. Близкое соседство и межкультурные контакты рус-
ских и хантов не могли не отразиться в языке и культуре. Русские заим-
ствовали у хантов проверенные веками и незаменимые в суровых кли-
матических условиях национальную одежду, орудия и способы рыбной 
ловли и охоты, перенимали и слова, их обозначающие (патанка ‘блюдо 
из сырой замороженной рыбы’ пурга ‘метель’, чугас ‘одинокий холм 
в низине’ и др.). Но все же влияние русской культуры на автохтонное на-
селение оказалось сильнее. К концу XVIII в. оно приняло значительные 
масштабы. У остяков, живущих в Тобольском округе по берегам Иртыша, 
отмечалась схожесть с русскими нравов и обычаев. Вначале XIX в. Ф. Бе-
лявский отмечал, что остяки, живущие при устье Иртыша, «в сравнении 
с прочими остяками, живущими вниз по реке Оби, гораздо образованнее. 
Дома у них очень хорошие, лошадей и коров у них множество, и весь до-
машний быт сходен с образом жизни русских крестьян».

М.А. Кастрен в середине XIX в. заметил, что у иртышских остяков 
русское влияние «сказывается всюду: в религии, в нравах, обычаях и в чув-
ствовании, и в мышлении».

А.А. Дунин-Горкавич писал: «Там, где среди остяков оазисами разбро-
саны русские селения или сами остяки проживают близ границ сплошных 
русских поселений, весьма заметно влияние на остяцкую жизнь русской 
культуры». У назымских остяков Самаровской волости Тобольского уезда, 
проживающих в низовьях р. Назым, – сообщает Дунин-Горкавич, – суще-
ствует почти полная русская обстановка: избы с русскими печами, есть 
мебель – столы, кровати, стулья, самовары; остяки пекут хлеб, одеваются 
в русскую одежду; некоторые говорят по-русски, а некоторых трудно отли-
чить от русских. В Елизаровской и Кондинкой волостях остяки также оде-
ваются в русскую одежду, всюду слышится русская речь, «и даже льются 
звуки гармоники» [18, 41-42].

До XIХ в. почти все русское население Севера Западной Сибири было 
сосредоточено в бссейне Иртыша и прилегающего участка Оби. Москов-
ское правительство в целях сохранения промысловых угодий во владении 
хантов, манси и ненцев сдерживало русскую колонизацию края. Внача-
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ле столетия в городах проживало немногим более 2000 человек, в дерев-
нях и селах – около 700 человек [17, 261].

Несмотря на это, численность русского населения к началу ХХ в. воз-
росла до 16 000 человек. Особую группу среди них составляли админи-
стративные ссыльные, которых селили в небольших колониях [17, 309].

В 30-х и 40-х годах прошлого века численность неселения, как и пре-
жде, увеличивалась в основном за счет лиц некоренной национальности. 
Так, в 1939 г. население округа составило 92, 5 тысячи человек, и только 
свыше 12 тыс. из них были ханты, 5,8 тыс. – манси [17, 344].

В период 60-х-80-х годов в связи со стремительным развитием нефте-
газодобывающей отрасли население округа увеличилось более чем в 9 
раз [17, 164-208], в основном за счет приезжего населения. Тенденция при-
растания численности жителей округа лицами некоренных национально-
стей сохраняется и в настоящее время.

Языковая и культурная ассимиляция коренных жителей Обь-Иртыш-
ского Междуречья, наблюдаемая в настоящее время, явилась результатом 
длительного контактного проживания с русским населением. По данным 
исследования состояния родных языков коренных малочисленных народов 
Ханты-Мансийского автономного округа-Югры, проводившегося в 2008-
2011 годах, только 57% КМНС в той или иной степени владеют родным 
языком [18, 129]. Социологический опрос, проведенный в Березовском, Ок-
тябрьском и Сургутском районах (2008 г.), показал, что так или иначе вла-
деет родным языком в Березовском районе 62, 3% опрошенных и 42, 86% 
в Октябрьском районе. В Сургутском районе 91 % респондентов ответили, 
что свободно владеют родным языком. Эти данные свидетельствуют о том, 
что язык сохраняется в тех местах, где люди ведут традиционный образ 
жизни [18, 51-52]. Локальное изучение состояния владения хантыйским 
языком, проведенное в п. Согом, месте компактного проживания хантов, 
расположенного в Ханты-Мансийском районе, показало более скромные 
результаты: 45% опрошенных в той или иной степени владеют хантыйским 
языком. Из них только 25% – свободно [18, 125]. В населенных пунктах 
с преобладанием русского населения, а таких в Ханты-Мансийском районе 
большинство, подавляющее количество хантов являются монолингвами – 
носителями русского языка.

Ко времени появления на Севере Западной Сибири русских у обских 
угров уже сложилась развитая топонимическая система. Об этом свидетель-
ствует фиксация топонимов в русских летописях, архивных источниках.

Примерно с середины XVII в. формирование топонимии региона осу-
ществлялось в двух направлениях. Первое связано с развитием русской 
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топонимической системы. В раннем периоде ее становления русские заим-
ствовали топонимию коренного населения, адаптируя ее к нормам своего 
языка. Усваивались в основном имена крупных географических объектов. 
Менее значительные географические реалии, в основном микрообъекты – 
небольшие реки и их части, объекты рельефа местности, а также русские 
поселения: выселки, заимки, деревни – получали русские имена.

Второе направление связано с развитием автохтонной топонимии, так-
же испытавшей некоторое влияние со стороны русского языка. Воздействие, 
в частности, выразилось в появлении отыменных топонимов (Ай-Митри-
соим (река), Гришкина (протока), Васькин Бор, Ефимкина (река) и др.).

Таким образом, к настоящему времени в ХМАО-Югре сложилась об-
щая для русских и обских угров топонимическая система, внутри которой 
функционируют параллельные топонимические подсистемы. Их появление 
обусловлено социальными факторами, среди которых основными являются 
преобладание русскоязычного населения, а также интенсивные межкуль-
турные контакты русских и обских угров.

Рассмотрим функциональные особенности географических названий, 
употребляющихся в материалах газет «Хăнты ясăӈ» и «Слово народов Се-
вера». Анализ печатных изданий показал высокую насыщенность газетного 
текста топонимами. В среднем один номер газеты «Хăнты ясăӈ» содержит 
более семидесяти единиц географических названий. Номер «Слова народов 
Севера» включает более сорока топонимов.

Газета «Хăнты ясăӈ» является региональным изданием, ориентиро-
ванным на читателей, владеющих хантыйским языком. «Слово народов 
Севера» имеет статус общероссийской газеты коренных народов Севера. 
Оправдывая официальное положение общественно-политических изда-
ний, обе газеты содержат в основном материалы, посвященные обществен-
но-политической проблематике. Издания рассказывают о политических 
новостях страны и округа, новостях экономики, здравоохранения, образо-
вания, культуры и спорта, то есть о том, что актуально для каждого чита-
теля. Значительна доля материалов этнографического характера, а также 
публикаций, рассказывающих о коренных жителях ХМАО. Издания рас-
считаны на разную аудиторию. «Хăнты ясăӈ» предназначена для носи-
телей хантыйского языка. «Слово...» адресуется более широкой публике. 
Газета распространяется не только в России, но и в зарубежных странах.

Значительная разница в объеме используемых онимов обусловлена 
спецификой изданий. Несмотря на схожесть тематики, «Хăнты ясăӈ» 
имеет большую информационную направленность и, соответственно, 
большее количество новостных материалов, что влечет за собой увеличе-
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ние объема используемых географических названий. Всего в 10 номерах 
«Хăнты ясăӈ» за какой год? зафиксировано употребление более 700 еди-
ниц топонимов. Вместе с тем отмечена повторяемость географических 
имен как в рамках одного номера, так и в разных номерах газеты. Геогра-
фия событий, о которых информируется в печатных изданиях, в основном 
ограничена территорией ХМАО, соответствено, повторяются и использу-
емые названия.

В отмеченных источниках зафиксировано три класса топонимов. По ко-
личеству употреблений они распределены следующим образом:

1) ойконимы (название любого населённого пункта, от города 
до отдельно стоящего дома) составляют примерно две трети (более 
450 единиц) от общего числа названий: Лемпино, Юильск, Ленинград, 
Томск, Кышик, Саранпауль, Лянтор, Болчары, Междуреченск, Тюмень, 
Санкт-Петербург, Урай, Краснодар, Нижневартовск, Барнаул, Игрим, 
Когалым, Мегион, Нягань и др.

2) на долю хоронимов (названия любой административно-терри-
ториальной единицы; имеющей определенные границы – государства, 
края, района и т.д.) приходится одна треть от общего количества. Это 
названия государств, районов, областей: Нефтеюганский район, Обской 
край, Сургутский район, Свердловская область, Ханты-Мансийский 
район, Уральский Федеральный округ, Болгария, Венгрия, Арктика, 
Моркинский район и др.;

3) количество гидронимов (названия водных объектов (рек, озёр, морей, 
заливов, проливов, каналов и т. п.) незначительно, составляет Обь, Сосьва, 
Энтль юхан, Энтль-яун юхан, Пим юхан, Касум юхан, Еман лор, Самотлор, 
Сосьва, Щекурья и др.

Наиболее интенсивно используется в информационных материалах 
класс ойконимов. Среди них на первом месте названия населенных пунктов 
ХМАО-Югры. Уступают им по количеству употреблений названия россий-
ских городов. Среди хоронимов наиболее часто задействуются названия 
районов автономного округа. Вероятно, частота их использования обуслов-
лена тем, что топонимы в первую очередь призваны выполнять адресную 
функцию и употребляются с целью назвать место действия. Имена водных 
источников единичны, авторы используют их чаще всего материалах этно-
графического характера.

Анализ газетных источников показывает, что употребительность то-
понимов зависит от газетного жанра. Наибольшее количество топонимов 
используется в информационных собщениях. Специфика информацион-
ных жанров состоит в обращении к особым приемам передачи информа-
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ции. К информационным жанрам относятся: хроникальная информация, 
расширенная информация, заметка, реплика, отчет, эпистолярные жанры, 
интервью и репортаж. Эти жанры несут аудитории все последние новости. 
В соответствии с классической композицией информационное собщение 
отвечает на вопросы: Что произошло? Где произошло? Когда произошло? 
Вопрос о месте события считается одним из важнейших, поскольку имеет 
значительный информационный потенциал.

Проанализировав тематику материалов одного из номеров газеты 
«Хăнты ясăӈ» (ХЯ, 08.11.13 г.), мы выявили следующую совокупность 
тем, отражённых в заголовках:

–	 новости спорта («Пятёрка сильнейших женских команд по водному 
поло собралась в Ханты-Мансийске», «В 2014 году в Югре прой-
дет первый Фестиваль спорта Уральского федерального округа 
для детей-сирот и детей, оставшихся без попечения родителей»);

–	 открытие медицинского учреждения («Кабинеты медицинской по-
мощи при отказе от курения заработают в Югре»);

–	 пресс-конференции («Меньше стали брать взяток», «Новая програм-
ма предоставления жилья», «Итоги работы мобильного диабет-цен-
тра в Югре»);

–	 внедрение социальных программ («На повышение качества под-
готовки допризывной молодежи в Югре дополнительно выделят 
32 миллиона рублей»);

–	 форумы («В Ханты-Мансийске прошёл Форум общественных объе-
динений»);

–	 предстоящие общественно-значимые события («В 2014 году в Югре 
пройдет первый Фестиваль спорта Уральского федерального округа 
для детей-сирот и детей, оставшихся без попечения родителей»);

–	 политические события («26 заседание окружной Думы»);
–	 новости экономики («Дефицитный бюджет на три года»);
–	 новости культуры («Учились изобразительному искусству», «Древ-

ние фольклорные тексты мансийского народа», «Виват, музей!»);
–	 репортаж о жителях округа («Здесь детей обучают на совесть», 

«По страницам полевого дневника», «Хочет стать защитником жи-
вотных в Африке»).

Аналогичный круг тем содержат и другие номера газеты. Как видим, 
представленные в издании материалы являются информационными. Ана-
лиз их содержания показывает, что все отмеченные топонимы использова-
ны в качестве основы сообщения. Как известно, в этом состоит суть комму-
никативной функции топонимов.
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Особенности коммуникативной функции географических названий 
ХМАО-Югры рассмотрим на примере её частных проявлений. Реализа-
ция подфункций зависит от речевых интенций говорящих, среди которых 
намерение идентифицировать географический объект, показать местона-
хождение (адрес), указать (дейксис), обратиться (обращение), выделить, 
описать и др. Так, главная топонимическая функция в издании реализуется 
посредством частной адресной функции, заключающейся в выделении еди-
ничного объекта из множественных однотипных. Примеры употребления, 
извлеченные из номера газеты, подтверждают это.

Дума кәща хә Сўмăтвошн вәс (Председатель Думы Югры Борис Хох-
ряков с рабочим визитом побывал в Берёзовском районе) (ХЯ, 20.09.13).

Нижневартовской район Варьюхан кәрта яӈхмємн ма хăнты 
пух Сергей Тылчин пита вәйтантый сум (Сергей Тылчин родился и вы-
рос в хантыйской семье на стойбище, расположенном на реке Ватъеган) 
(ХЯ, 20.09.13).

Округ дума кәща ăӈкăр хә Александр Сальников Ульт-Ягун кәртăн 
мир ямăты хуятăт пиа вәйтанты ăс (Александр Сальников встретился 
с работниками амбулатории сельского поселения Ульт-Ягун) (ХЯ, 06.09.13).

Малиновской кәртăн ԓын «Единая Россия» фракция хә Леонид Си-
мановский пиԓа «еӈта пăсан» вєрăнтсăӈăн. Щăта ԓыв путăртсăт, 
муй щирн государственной па местной самоуправления кәща ёх ияха 
рәпитты вєритԓăт ( В посёлке Малиновском спикер окружного парла-
мента Борис Хохряков, а также депутат Государственной Думы, член фрак-
ции «ЕДИНАЯ РОССИЯ» Леонид Симановский приняли участие в работе 
круглого стола о перспективах развития малых территорий в зависимости 
от эффективного взаимодействия органов местного самоуправления с госу-
дарственными органами исполнительной и законодательной власти) (ХЯ, 
06.09.13).

Тăм вән мирхота Москва хон вошев па Уральской Федеральной 
округ вошăт эвăт мойӈ ёх па юхтыйсăт (В работе форума приняли уча-
стие гости из Москвы и регионов Уральского Федерального округа) (ХЯ, 
08.11.13).

Тăм пўш российской конституция па Российской Фе-дерацияйн 
эщăтум пирєсты вєрӈăн 20 оа йисӈăн. Щит вўраӈăн ай тăхет пот-
ты тыăщ 3-4-мит хăтăтн Ёмвошн «Избирательная политика и из-
бирательная система России» нємуп всероссийской мирхот вәс (В 
сентябре текущего года исполнилось 20 лет Конституции Российской Фе-
дерации и избирательной системе. В связи с этими датами в Ханты-Ман-
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сийске и в других регионах страны прошел Всероссийский форум «Изби-
рательная политика и избирательная система России») (18.10.13).

Информационная функция – одна из основных, т.к. первостепенное на-
значение топонимов состоит в том, что они должны ориентировать челове-
ка в пространстве, служить адресом.

При передаче сообщения может происходить указание на географи-
ческий объект. В этом заключается сущность дейктической функции: Мєт 
ар рәпăтнек Нижневартовскăн, Сәрханăн, Ёмвошн па Сәрхан районăн 
омахăт щирн вух хоумтсăт (По числу коррупционных преступлений лиди-
руют города с наибольшим количеством населения, это Нижневартовск, 
Сургут, Ханты-Мансийск и Нягань) (08.11.13).

Таким образом, мы выяснили, что в анализируемых источниках гео-
графические имена выполняют коммуникативную функцию, являясь ос-
новой сообщения. Выше отмечалось, что кроме главной коммуникативной 
функции топонимы могут быть использованы с целью обращения, призыва 
(апеллятивная функция), а также экспрессии. Применение онимов в этой 
роли в изданиях «Хăнты ясăӈ» и «Слово народов Севера» не выявлено. 
Следует отметить, что одной из стилистических тенденций современ-
ной прессы является многообразие и новизна экспрессивных ресурсов. 
В этой связи в массовой прессе весьма активно эксплуатируется способ-
ность географических имен быть средством выразительности. Коннота-
цию географические имена приобретают, выступая в непрямом значении 
(например, топонимы, символизирующие понятие «далеко» – Сахалин, 
Камчатка), а также в случае наличия разговорного варианта у имени (Хан-
ты-Мансийск – Ханты, разг., Владивосток – Владик, разг.). В материалах 
газет «Хăнты ясăӈ» и «Слово народов Севера» топонимы употребляются 
в прямом значении. Использование только официальных географических 
названий в газетных материалах кореллирует со стилистикой изданий. Тон 
повествования в них колеблется от нейтрального, в информационных соб-
щениях, до сдержанно эмоционального, в репортажах о жителях округа.

Обращает на себя внимание специфика использования топонимов в из-
дании «Хăнты ясăӈ». Как упоминалось, газета выходит на хантыйском 
языке, соответственно, в ней широко представлены названия хантыйского 
происхождения. Продемонстрируем примеры использования хантыйских 
имен: Ёмвош, Кăсум вош, Сǝрханԓ районăн, Ванщават, Сумăт вош, 
Ём вош район, Ԓэв юхан, Нуви сăн хум, Ԓанкипос вош, Энтель юхан, 
Вǝйт лор, Энтель яун юхан, Пим юхан, Касум юхан, Емăӈ ԓор, Сǝрханԓ, 
Поԓнăват, Паснакǝрт, Варъюхан вош, Шапша, Теги и др.
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Такое употребление не всегда регулярно. Отмечено двоякое использо-
вание компонентов топонимов: на хантыйском языке и параллельно на рус-
ском в пределах одного издания: Касум юхан – Казым-мыс. Непоследо-
вательность в подаче языкового материала, может быть объяснена тем, 
что для авторов русский язык является основным средством общения, а, 
соответственно, использование русских топонимов – более привычным.

Регулярны в изданиях топонимы смешанного происхождения или дву-
язычные топонимы, представляющие собой либо названия, состоящие 
из двух слов, одно из которых – хантыйское, а другое – русское; либо назва-
ния, образованные от хантыйского слова при помощи русских аффиксов: 
Нефтеюганский район, Лемпино, Ай-Пимская, Нижневартовск, Ас-угор-
ский, Нялинское, Казым-мыс.

В топонимии ХМАО-Югры подобных географических имен немало, 
особенно среди названий населенных пунктов. Появление подобных топо-
нимов относится к современному периоду формирования топонимической 
системы региона. О русском участии в образовании названий свидетель-
ствует словообразовательный суффикс -ск, часто встречающийся в назва-
ниях русских городов. Многие населенные пункты ХМАО были основаны 
на месте обско-угорских поселений либо рядом с ними и получили имена 
по названиям смежных национальных поселений. Так, например, поселок 
Тюли, по краеведческим данным, назван по заимке хантов Тюлькановых. 
В основу названия Нефтеюганск легло имя реки Юганская Обь и т.п.

При передаче иноязычных географических имен в письменной речи 
чаще всего используется транслитерация – посимвольная передача слов, 
записанных знаками одного алфавита, с помощью знаков другого алфавита, 
а также калькирование, состоящее в дословном переводе слова. Но, как из-
вестно, обнаружить топонимическую кальку весьма непросто. Необходимо 
обладать неоспоримыми доказательствами ее существования. Исследова-
теля могут вводить в заблуждение топонимические универсалии. Общие 
мотивы номинации географических реалий свойственны практически всем 
языкам мира: по свойствам географического объекта, по связи с другими 
объектами, по связи с человеком. Так, практически в каждом регионе есть 
озера с названием Глубокое, Щучье, Медвежье и т.п.; реки Горная, Гусиная, 
Большая /Малая и т.п.; населенные пункты Троица, Сосновка, Попово и т.п.

Русские топонимы в хантыйской письменной речи передаются посред-
ством русской графики, в устной речи приспосабливаются к особенно-
стям хантыйского произношения. Следует отметить, что трансформация 
слов языка-донора в языке-реципиенте является явлением, характерным 
для всех известных языков мира. Иноязычные слова, попадая в воспри-
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нимающий язык, осваиваются на всех языковых уровнях (фонетическом, 
морфологическом, иногда семантическом) в соответствии с законами вос-
принимающего языка. Освоение «чужой» топонимии обусловлено тем, 
что иноязычное имя того или иного объекта всегда воспринимается носи-
телями осваивающего языка как знак, который следовало приспособить 
к своим привычным нормам произношения [19, 257].

Особенность заимствования географических названий, как и дру-
гих имен собственных, в отличие от нарицательных слов, состоит в том, 
что говорящие при передаче их на своем языке стараются сохранить пер-
воначальный звуковой облик слова. Это стремление обусловлено специфи-
кой семантической структуры собственного имени. Сохранение звуковой 
оболочки очень важно, поскольку изменение первоначального облика слова 
способствуют утрате мотивировочной основы онима.

Очень широко в материалах газеты «Хăнты ясăӈ» используются ино-
язычные для хантыйского языка географические имена. Это топонимы 
русского, мансийского и другого происхождения (не менее 40% от общего 
количества): Санкт-Петербург, Ленинград, Россия, Междуреченск, Красно-
дар, Радужный, Серов, Ульяновск, Гидронамыв, Добрино, Дальный Вос-
ток, Владимир, Излучинск; Саранпауль, Болчары, Урай, Игрим, Щекурья, 
Ломбовож, Сосьва, Лупсум, Суеват пауль, Ивдель, Леуши; Тобольск, Томск, 
Обь, Обской край, Приобье и др.

Поскольку топонимическая система ХМАО-Югры представляет со-
бой единство двух контактирующих подсистем: русской и обско-угорской, 
мы можем наблюдать процесс заимствования геграфических имен и в хан-
тыйском, и в русском языке. И ханты, и русские, перенимая иноязычные 
имена, трансформируют их в соответствии с нормами своего языка.

В хантыйской топонимии функционируют названия, в основе кото-
рых лежат русские имена. Их освоение заключается в приспособлении 
к фонетическим законам хантыйского языка: Ай-Митрисоим < Дмитрий; 
Егостор < Егор; Егырсак < Егор, Микишкин (бор) < Никита; Митрисо-
им < Дмитрий; Тренька, Старая Тренька (изба) < Терентий.

Процесс вхождения топонимов хантыйского происхождения в рус-
ский язык довольно сложен. Хантыйский и русский язык неродственны. 
Их фонетические, грамматические и семантические системы имеют значи-
тельные различия. Заимствуя географические названия у хантов, русские 
трансформируют их на фонетическом, морфологическом и семантическом 
уровнях: Ай-Евъегатор, Вонтыпеттыега-Тор, Вошъекский Сор, Евъю-
ганкаль, Карымвожсоим, Малое Емъеховское, Марменепупилор и т.п.
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В русскоязычной газете «Слово народов Севера» встречаем географи-
ческие имена русского происхождения, а также хантыйские, – адаптиро-
ванные к нормам русского произношения: Сургутский (район), Нялинское, 
Варъеган, Шурышкарский (район) либо их параллельные русские вариан-
ты: Ханты-Мансийск (Ем вош), Березово (Сумăт вош) и др. Таким образом, 
наблюдаем закономерную картину, соответствующую двуязычию: в изда-
нии, выходящем на хантыйском языке, хантыйские топонимы употребля-
ются в неизменном виде. В русскоязычной прессе – их русифицированные 
варианты.

Итак, топонимы являются важным компонентом коммуникации, име-
ющим национальную специфику. Обращение к газетным источникам по-
казало, что в них очень широко используются географические названия. 
Особенно значительно они представлены в информационных жанрах. 
В периодической печати топонимы чаще всего становятся основой соб-
щения, выполняя коммуникативную функцию – основную функцию гео-
графических названий в речи. В зависимости от жанра и темы материала 
возможно употребление хантыйских и адаптированных к нормам русского 
языка вариантов того или иного топонима.
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Ткачук Н.В.

Ценностные ориентации молодёжи: по результатам социологического 
опроса среди студентов г. Ханты-Мансийска

В данной статье на основе результатов, полученных в процессе соци-
ологического опроса рассмотрены некоторые ценностные предпочтения 
молодёжи г. Ханты-Мансийска. Приведены сравнительные показатели цен-
ностных ориентаций молодёжи из числа представителей коренных мало-
численных народов Севера.

В первой отечественной социологической энциклопедии даётся ши-
рокое определение ценности. «Ценность – свойство общественного пред-
мета удовлетворять определённым потребностям социального субъекта 
(человека, группы людей, общества)... Ценности выстраиваются в опреде-
лённую иерархическую систему, которая имеет конкретно-исторический 
смысл и содержание. В систему ценностей социального субъекта могут 
входить различные ценности: смысложизненные (представления о до-
бре и зле, благе и счастье); универсальные ценности (жизнь, здоровье, род-
ственники, образование, собственность и т.д.), ценности личного развития 
(стремление к образованию, свободному развитию своих способностей), 
партикулярные (любовь к Родине, семье, вера в Бога, поиск сферы прило-
жения своих сил и способностей; коллективистские (взаимопомощь, дис-
циплина как организованность и др.)» [1, 609-610].

Стремительные перемены в современном обществе не могут не вли-
ять на ценности молодёжи. Тема ценностных ориентаций, предпочтений 
молодого поколения затронута во многих социологических исследова-
ниях. В настоящее время в области отечественной социологии молодёжи 
ведутся исследования в Институте социально-политических исследований 
РАН (отдел социологии под руководством д.с.н. А.А. Зубок) [2], на базе 
Института социологии РАН в Центре исследования социальной структу-
ры и социального расслоения (рук. д.филос.н. проф. Голенкова З.Т.), од-
ним из направлений исследований которого является «Профессионально-
трудовые ориентации и перспективы молодежи в условиях социального 
неравенства» [3]. В заслугу большинства исследователей следует поста-
вить стремление изучать реальные ее проблемы при исследовании жизнен-
ных планов молодёжи (М.Н. Руткевич, В.Т. Лисовский), структуры профес-
сиональных ориентаций (В.В. Шубкин), социальной активности молодёжи 
(А.С. Капто, В.Г. Мордкович), формирование идеалов, ценностных ориен-
таций (Н.М. Блинов, Ю.Р. Вишневский, Б.С. Павлов) [4, 9].
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Основные результаты и выводы исследований по проблемам молодё-
жи отражены в работе Г.А. Чередниченко «Молодёжь России: социальные 
ориентации и жизненные пути (Опыт социологического исследования)» 
[5]. О морально-нравственных ценностях молодёжи говорится в ежегодном 
аналитическом докладе «Молодёжь новой России: образ жизни и ценност-
ные приоритеты», подготовленном в 2007 г. Институтом социологии РАН 
в сотрудничестве с Представительством Фонда им. Ф. Эберта в Российской 
Федерации. На основании сравнительного анализа социологических опро-
сов среди двух групп: старшего поколения (от 40 до 60 лет) и молодёжи (от 
17 до 26 лет), авторами показана вынужденность молодёжи приспосабли-
ваться к постоянно меняющимся условиям жизни, обходить нормы, дикту-
емые государством, обществом, но тем не менее традиционные ценности, 
правила человеческого общежития актуальны среди молодёжи [6, 118].

Сравнительные характеристики и представления о ценностях, цен-
ностных ориентациях молодого поколения представлены на основе меж-
дународного социологического исследования, проведённого по инициативе 
Российского общества социологов в 2009 г. «Студенчество стран Шанхай-
ской Организации Сотрудничества: социокультурное измерение», кото-
рое охватило 4 государства (Россия, Казахстан, Таджикистан, Киргизия). 
Российскую Федерацию представляли студенты вузов, среди них Нижне-
вартовский государственный гуманитарный университет, Югорский госу-
дарственный университет, Сургутский государственный педагогический 
университет. Исследователи ставили перед студентами следующие вопро-
сы: «Что для Вас наиболее ценно в жизни?», «Что сегодня важнее для до-
стижения успеха в жизни?» [7, 162].

Молодёжи как объекту социализации посвящена книга «Молодёжь 
России: социологический портрет». На основе социологических исследо-
ваний среди респондентов в возрасте от 14 до 30 лет авторами проанали-
зированы предпочтения, ценностные ориентации, нравственные установки 
российской молодёжи. В рамках исследования выясняется, как молодёжь 
определяет понятие жизненного успеха, кто выступает в качестве идеала, 
какие поступки никогда не могут быть оправданы, ориентация молодёжи 
на получение хорошего образования. Поставленные вопросы позволили 
сделать вывод о том, что современная российская молодёжь достаточно 
практична, ценит материальный достаток, стремится во всем полагаться 
на себя [8, 124-134].

В очередном социологическом опросе, проведённом в конце 2011 г. со-
трудниками Обско-угорского института прикладных исследований и разра-
боток (ОУИПИ и Р) среди учащихся Технолого-педагогического колледжа 
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(г. Ханты-Мансийск) и студентов Югорского государственного университе-
та, респондентам предлагалось ответить на ряд вопросов, среди которых: 
«Какие жизненные ценности являются для Вас наиболее важными?», «На-
сколько Вы уверены в своем будущем?».

Генеральная совокупность социологического исследования составила 
174 респондента в возрасте от 15 до 22 лет. Это были молодые югорчане, 
в основном родившиеся на территории Югры. Перечень ценностей и от-
веты на вопрос: «Какие жизненные ценности являются для Вас наиболее 
важными?» представлены на рис. Результаты ответов в гистограмме рас-
пределены по убыванию (рис. 1).

Рис. 1. Ответы респондентов на вопрос: «Какие жизненные ценности являются для Вас  
наиболее важными?» (Выберите не более 3-х вариантов)

На рисунке видно, что с минимальной разницей в показателях боль-
шинством респондентов выбраны варианты: здоровье (69,5%), хорошие 
отношения в семье (60,3%), образование (58,6%). Между данной группой 
ценностей (здоровье, хорошие отношения в семье, образование) и группой, 
которую образовали по приближенным показателям следующие ценности 
(материальный достаток – 29,9%, хорошие и верные друзья – 27%, здо-
ровые, умные дети – 25,9%), существенная разница. Оказались второсте-
пенными и замыкают гистограмму такие ценности, как интересная работа 
(23%), собственное жилье (17,2%).

Ответы студентов на вопрос «Насколько Вы уверены в своём бу-
дущем?» показали, что с оптимизмом смотрят в будущее 62,1%, далее 
по сравнению с этим, к реалиям жизни приближено меньше – 32,2%, кото-
рые выбрали ответ «Не совсем уверен, что всё будет благополучно, могут 
возникнуть неожиданные трудности и препятствия». Вариант ответа: «Всё 
представляется безрадостным, особых надежд на лучшее нет» выбрало 
2,9% от числа опрошенных (табл.1).
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Таблица 1
Распределение ответов на вопрос 

«Насколько Вы уверены в своем будущем?»
Варианты ответов число ответивших % от числа опрошенных

Не совсем уверен, что всё 
будет благополучно, могут 
возникнуть неожиданные 
трудности и препятствия

56 32,2

У меня всё хорошо, с опти-
мизмом смотрю в будущее 108 62,1

Всё представляется безра-
достным, особых надежд 
на лучшее нет

5 2,9

Итого ответивших 169 97,1
Нет данных 5 2,9
Итого 174 100,0

Состав участников опроса был многонациональным: русские – 84,3%, 
молдаване – 2%, украинцы – 2%, татары – 3,9%, белорусы – 2%, башкиры – 
3,9%, чуваши – 2%, их отнесли в группу «другие национальности». Сту-
денты из числа КМНС представлены следующим образом: ханты – 64,7%, 
манси – 2 9,4, ненцы – 3,9%, коми – 2,0%.

Для сравнительного анализа ответов была составлена выборка из об-
щего количества респондентов (174 чел.) данного социологического опро-
са, и в результате выборочную совокупность составили 102 человека, 
равное количество (51 чел.) студентов из числа коренных малочисленных 
народов Севера (КМНС) и других национальностей.

На вопрос «Сколько лет Вы проживаете в Ханты-Мансийском авто-
номном округе – Югре?» ответы распределились следующим образом ва-
риант «с рождения» выбрали 92,2% респондентов другой национально-
сти и 78,4% – студенты из числа коренных малочисленных народов Севера 
(КМНС), остальные опрашиваемые указали, что в округе проживают 10, 
14, 15, 17 лет, т.е. более десяти лет. На вопрос «Где Вы выросли?» большин-
ство студентов из числа КМНС (70,7%) указали, что выросли в сельской 
местности, 68,6% студентов других национальностей показали, что в не-
большом городе (табл. 2).
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Таблица 2
Распределение ответов на вопрос «Где Вы выросли?» (n* = 102)

Варианты ответов

Другие национальности Студенты КМНС

число отве-
тивших

% от числа 
опрошен-

ных

число отве-
тивших

% от числа 
опрошен-

ных
В большом городе 3 5,9 3 5,9
В небольшом городе 35 68,6 11 21,6
В сельской местности 12 23,5 36 70,6
Итого ответивших: 50 98,0 100,0 98,0
Нет данных 1 2,0 1 2,0
Итого 51 100,0 51 100,0

n* = число респондентов

Из табл. 3 мы видим, что для студентов КМНС на первом месте важ-
ными оказались ценности: хорошие отношения в семье – 70,6%, затем здо-
ровье – 68,6% и образование – 58,8%. У студентов другой национальности 
данные ценности распределились следующим образом: здоровье (66,7%), об-
разование (54,9 %) и хорошие отношения в семье – (54,9%). Таким образом, 
все респонденты независимо от национальности придают большое значение 
здоровью, образованию, хорошим отношениям в семье.

Многие исследователи отмечают, что здоровье, семья занимают лиди-
рующее место, подобный ценностный расклад для социологов уже стал 
привычным, тривиальным [7, 172]. В качестве примера используем данные 
социологического исследования среди молодёжи Ямало-Ненецкого авто-
номного округа (ЯНАО), которым предлагалось из списка назвать не более 
четырёх ценностей наибольшей степени важности для них. Первыми в ие-
рархии ценностных ориентаций молодых жителей ЯНАО оказались здоро-
вье, хорошая семья, дети [9, 49]. Выбор аналогичных ценностей отмече-
ную М.К. Горшковым, Ф.Э. Шереги, что в массовом сознании российской 
молодёжи «жизненный успех» – это, прежде всего, – крепкая семья и дети, 
во вторую группу значимых жизненных целей отнесли богатство, интерес-
ная работа [8, 131] .
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Таблица 3
Ответы респондентов на вопрос 

«Какие жизненные ценности являются для Вас наиболее важными?» 
(Выберите не более 3-х вариантов) (n=102)

Варианты ответов

Другие националь-
ности Студенты КМНС

число 
ответив-

ших

% от чис-
ла опро-
шенных

число 
ответив-

ших

% от чис-
ла опро-
шенных

Здоровье 34 66,7 35 68,6
Образование 28 54,9 30 58,8
Хорошие отношения в семье 28 54,9 36 70,6
Хорошие и верные друзья 18 35,3 15 29,4
Материальный достаток 16 31,4 13 25,5
Интересная работа 13 25,5 7 13,7
Хорошие, здоровые, умные дети 12 23,5 13 25,5
Собственное жильё 7 13,7 8 15,7
Ваш вариант 3 5,9 1 2,0
Итого 51 100,0 51 100,0

Как видно из показателей таблиц 3-4, значительной разницы в получен-
ных данных не наблюдается. Только в некоторых вариантах ответов есть 
расхождения, например, интересная работа (25,5%) находится в приорите-
те у других национальностей и только у 13,7% студентов КМНС (табл.3). 
В ответе на вопрос об уверенности в своём будущем присутствует неболь-
шая доля ответов тех, кому все представляется безрадостным, особых на-
дежд на лучшее нет (другие – 2,0% и КМНС – 5,9%) (табл.4).

Таблица 4
Распределение ответов на вопрос 

«Насколько Вы уверены в своем будущем?» (n = 102)

Варианты ответов

Другие национальности Студенты КМНС
число 

ответив-
ших

% от числа 
опрошен-

ных

число 
ответив-

ших

% от числа 
опрошен-

ных
Не совсем уверен, что всё будет бла-
гополучно, могут возникнуть нео-
жиданные трудности и препятствия

17 33,3 16 31,4
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У меня всё хорошо, с оптимизмом 
смотрю в будущее 31 60,8 29 56,9

Всё представляется безрадостным, 
особых надежд на лучшее нет 1 2,0 3 5,9

Итого ответивших 49 96,1 48 94,1
Нет данных 2 3,9 3 5,9
Итого 51 100,0 51 100,0

Рассмотрев данный вопрос в двумерном распределении (зависимость 
от места рождения и уверенность в своём будущем) относительно только 
респондентов КМНС, из табл. 5 видим, что наибольший итоговый показа-
тель 60,4% указан в варианте ответа «...всё хорошо, с оптимизмом смотрю 
в будущее». Этот показатель сложился из ответов, которые указали респон-
денты, выросшие в сельской местности, – 45,8%, и в небольшом городе – 
14,6%.

Таблица 5
Распределение ответов на вопрос, «Насколько Вы уверены в сво-

ем будущем?» (n = 51), в % от числа опрошенных

Варианты ответов

Где Вы выросли?

В большом 
городе

В не-
большом 

городе

В сельской 
местности Итого

Не совсем уверен, что всё 
будет благополучно, могут 
возникнуть неожиданные 
трудности и препятствия

4,2 6,3 22,9 33,3

У меня всё хорошо, с опти-
мизмом смотрю в будущее 0,0 14,6 45,8 60,4

Всё представляется безра-
достным, особых надежд 
на лучшее нет

2,1 0,0 4,2 6,3

Итого 6,3 20,8 72,9 100,0

Таким образом, наличие в генеральной и выборочной совокупности 
значительного количества ответов молодых респондентов показало, что они 
смотрят с оптимизмом в будущее (табл. 1, 4, 5). На вопрос об уверенно-
сти в своём будущем, по полученным данным социологического опроса 
видно, что независимо от национальности и места жительства – в городе 



267

или сельской местности, в ответах преобладали оптимистичные ожида-
ния молодых респондентов. Свою уверенность выразили студенты КМНС 
(56,9%) и студенты других национальностей (60,8%) (табл. 4). Как мы ука-
зали выше, наших респондентов объединяет их общая территория про-
живания (регион), более половины ответивших были уроженцами Югры. 
Предполагаем, что место рождения, проживания может являться, одним 
из оснований уверенности, благополучия молодых респондентов и послу-
жить отправной точкой для дальнейшего профессионального карьерного 
роста, социального становления.

В данном случае отметим, что Ханты-Мансийский автономный округ – 
Югра является экономически развивающимся регионом Российской Фе-
дерации с активной работой в сфере молодежной, социальной политики, 
что может в некоторой степени объяснить оптимистичные взгляды моло-
дых респондентов.

В представленном социологическом опросе респондентами был сделан 
выбор из небольшого списка ценностей, и нельзя утверждать, что ценност-
ные предпочтения личности в течение жизнедеятельности не пересмотрят-
ся. В социологии известно, что ценностные ориентации не могут рассма-
триваться в качестве единственного и решающего группообразующего 
фактора в жизнедеятельности индивида [1, 355], ценности являются ори-
ентиром того, в каких сферах жизнедеятельности нужно сконцентрировать 
субъекту свои усилия [7, 160].

Отметим, что по результатам социологического опроса такие ценности 
как «хорошие и верные друзья», «материальный достаток», «интересная 
работа» уступили место «здоровью» – залогу полноценной жизни, затем 
«образованию» – как процессу, посредством которого возможно достичь 
нового уровня самостановления. И не менее важную роль в их жизни ре-
спондентов играют «хорошие отношения в семье».
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ГЛАВА 6 
ИССЛЕДОВАНИЕ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ 

И ПСИХОФИЗИОЛОГИЧЕСКИХ 
ОСОБЕННОСТЕЙ КМНС:  
СИСТЕМНЫЙ ПОДХОД

Лобова В.А., к. психол. н.

Психофизиологические аспекты жизнедеятельности обских угров 
в Ханты-Мансийском автономном округе – Югре

Многочисленные исследования, посвященные проблеме психофизи-
ологических аспектов жизнедеятельности обских угров и их адаптации 
к экстремальным условиям Севера, в первую очередь, включали изучение 
антропологических и физиологических особенностей. Важным фрагмен-
том нашего исследования явилось изучение психологического состояния, 
а также физического развития коренного населения с целью определить, 
насколько отличаются представители коренной популяции от представите-
лей некоренной.

Оценка антропометрических показателей проводилась у 536 человек 
(99 мужчин и 437 женщин) коренной национальности – ненцы, ханты, ман-
си – в возрасте 20-69 лет, проживающих в ХМАО и ЯНАО. Исследования 
проходили на базах медицинских кабинетов производственных предпри-
ятий. Антропометрические измерения проводили на стандартном, строго 
выверенном оборудовании. Полученные данные анализировались обще-
принятыми методами вариационной статистики.

У мужчин из группы коренного населения максимальный показатель 
длины тела отмечен в возрастной группе 30-39 лет. Достоверно у мужчин 
различаются показатели длины тела между возрастными группами 20-
29 и 30-39 лет, с преобладанием указанных величин в возрастной группе 
30-39 лет (р < 0,05). Значимые различия по показателям длины тела получе-
ны у мужчин возрастной группы 30-39 и 40-49 лет, где указанные значения 
также выше в группе 30-39 лет (р < 0,01). Значения длины тела в возраст-
ных группах 40-49 и 50-59 лет равнозначны. В то же время значимые отли-
чия в показателях длины тела у мужчин найдены между возрастными груп-
пами 50-59 и 60-69 лет, с преобладанием показателя в возрастной группе 
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50-59 лет (р < 0,05). Во всех возрастных группах мужчин показатели длины 
тела у аборигенов Севера находились в пределах низких значений (табл. 1).

Таблица 1
Антропометрические показатели  
коренного населения Севера (M±m)

Воз-
раст 
(лет)

Пол Длина тела, см Масса тела, 
кг

Окруж-
ность 

талии, см

Окруж-
ность 

бедер, см
20-29 
n=83

мужчины
женщины

165,00±1,51**
157,18±0,95

65,25±3,00*
56,50±1,54

78,50±2,62
75,07±1,54

95,40±1,73
96,11±1,35

30-39 
n=158

мужчины
женщины

169,77±1,35^***
154,26±0,65^^

69,95±2,46**
61,40±1,14^

83,40±2,95
80,88±1,40^^

99,40±1,85
101,08±1,24^

40-49 
n=174

мужчины
женщины

164,85±1,06^^***
154,16±0,51

69,14±2,00
64,90±1,18^

84,29±1,71
82,59±1,27

99,18±1,65
101,82±1,75

50-59 
n=89

мужчины
женщины

165,16±1,28***
153,27±0,66

74,98±2,85
68,64±1,51

88,29±2,82
90,59±1,66^^^

101,36±2,09*
108,75±1,51^^

60-69 
n=32

мужчины
женщины

160,17±1,64*
153,88±1,13

66,67±3,04
70,15±2,48

92,33±3,04
93,29±2,28

101,17±1,56
109,75±2,44

20-69 
n=536

мужчины
женщины

165,74±0,65
154,52±0,33

69,82±1,21
63,36±0,66

84,74±1,18
83,14±0,77

99,29±0,89
102,53±0,78

Примечание: * - достоверные отличия в одной возрастной группе, * - р < 0,05; ** - р 0,01; 
*** - р < 0,001; ^ - достоверные отличия по сравнению с предыдущей возрастной группой, ^ - 
р < 0,05; ^^ - р < 0,01; ^^^- р < 0,001.

У женщин максимальный показатель длины тела обнаруживается в воз-
растной группе 20-29 лет. Получены достоверные отличия по показателю 
длины тела между возрастными группами 20-29 и 30-39 лет, с преоблада-
нием указанных значений в возрастной группе 20-29 лет (р < 0,01). В дру-
гих возрастных группах значимых отличий не обнаружено. Так же, как и у 
мужчин, во всех возрастных группах женщин показатели длины тела у або-
ригенок Севера находились в пределах низких значений.

При анализе данных с учетом фактора пола получены значимые разли-
чия между мужчинами и женщинами во всех возрастных группах, что впол-
не закономерно. В частности, достоверно различаются показатели длины 
тела между мужчинами и женщинами в возрастной группе 20-29 лет (р < 
0,01), 30-39 лет (р < 0,001), 40-49 лет (р < 0,001), 50-59 лет (р < 0,001) и 60-
69 лет (р < 0,05). Следует отметить, что разброс изучаемых показателей 
у мужчин и женщин в различных возрастных группах был неравномер-
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ным, составив в среднем 6-17 см. Максимальные различия получены в воз-
растной группе 30-39 лет, что составило 15,51 см; минимальные различия 
получены в возрастной группе 20-29 лет (7,82 см) и 60-69 лет (6,29 см). 
В то же время сравнительный анализ позволил выявить у мужчин малую 
зависимость ростовых показателей от возраста.

Анализ индекса массы тела (МТ), одного из наиболее лабильных по-
казателей, отражающего текущее состояние организма, показал, что у або-
ригенов Севера он имеет различную половозрастную динамику. У мужчин 
минимальный показатель МТ отмечен в возрастной группе 20-29 лет, мак-
симальный – в возрастной группе 50-59 лет. В целом, по возрастным деся-
тилетиям динамика увеличения МТ неоднородна. Достоверных различий 
между возрастными группами у мужчин по показателю МТ не выявлено. 
В то же время у женщин отмечена динамика увеличения МТ по возраст-
ным десятилетиям. В наших исследованиях МТ у женщин по возрастным 
десятилетиям увеличивалась на 1,5-5,0 кг, при этом с увеличением возрас-
та данный процесс замедлялся. Были получены значимые различия между 
возрастными группами 20-29 и 30-39 лет (р < 0,05), 30-39 и 40-49 лет (р < 
0,05). Получены различия между возрастными группами 40-49 и 50-59 лет, 
с тенденцией к достоверности (р < 0,1). Между возрастными группами 50-
59 и 60-69 лет различия были недостоверны.

Исследование результатов, полученных при анализе МТ, показало, 
что средние значения индекса МТ у обследованных лиц из числа коренного 
населения северного региона имели достоверные половые различия в мо-
лодых и средних возрастных группах (20-29 и 30-39 лет) (р < 0,01-0,05), 
причем у мужчин интенсификация процессов увеличения МТ, характерная 
в обычных условиях, была выражена слабее, чем у женщин.

Проанализированы данные окружности талии (ОТ) у обследован-
ных лиц из популяции коренного малочисленного населения Севера. Как 
у мужчин, так и у женщин была отмечена динамика увеличения ОТ по воз-
растным десятилетиям. У мужчин между возрастными группами значимых 
отличий не обнаружено. Прирост показателя по возрастным десятилетиям 
варьировал в пределах 4-5 см. У мужчин не было отмечено изменений ин-
декса ОТ в среднем возрасте (30-49 лет).

В то же время у женщин обнаружены значимые различия по пока-
зателю ОТ между возрастными группами 20-29 и 30-39 лет (р < 0,01), 
а также 40-49 и 50-59 лет (р < 0,001), с преобладанием значений ОТ 
в более старших возрастных группах. Разброс показателя ОТ у жен-
щин варьировал в диапазоне 2-8 см, с минимальными различиями 
в среднем возрасте (30-49 лет). При анализе данных с учетом фактора 
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пола значимых различий между мужчинами и женщинами не обнару-
жено ни в одной из возрастных групп.

Аналогично, как у мужчин, так и у женщин была отмечена динамика 
увеличения ОБ по возрастным десятилетиям, более выраженная у жен-
щин. В частности, у женщин получены значимые различия по показате-
лю ОБ между возрастными группами 20-29 и 30-39 лет (р < 0,05), а так-
же между возрастными группами 40-49 и 50-59 лет (р < 0,01). Диапазон 
различий в возрастных группах варьировал в пределах 1-7 см, при сохра-
нении стабильного показателя в среднем возрасте (30-49 лет). У мужчин 
между возрастными группами значимых отличий не обнаружено. У муж-
чин тенденция была идентичной с женской популяцией, диапазон разли-
чий составил 2-4 см.

При анализе данных с учетом фактора пола значимые различия в значе-
ниях ОБ были обнаружены между мужчинами и женщинами в возрастной 
группе 50-59 лет, с преобладанием данного показателя у женщин (р < 0,05). 
Также различались значения ОБ у мужчин и женщин возрастной группы 
60-69 лет, с тенденцией к достоверности (р < 0,1).

Проанализированы показатели длины тела у жителей трудоспособного 
возраста среди пришлого населения Севера. Как у мужчин, так и у женщин 
динамика изменения длины тела характеризуется ее увеличением в более 
молодых возрастных группах. У мужчин возрастной группы 20-29 лет по-
казатели роста соответствовали нормативным значениям выше среднего. 
В других возрастных группах они располагались в пределах нормативных 
значений средней оценки. У женщин всех возрастных групп показатель 
длины тела располагался на уровне средних значений нормативных вели-
чин, за исключением лиц старшего возраста. У женщин возрастной группы 
60-69 лет показатель длины тела соответствовал низкому уровню.

Значимы различия у мужчин были получены между возрастными груп-
пами 20-29 и 30-39 лет (р < 0,05), 40-49 и 50-59 лет (р < 0,01). В то же вре-
мя у мужчин не было выявлено значимых различий по показателям длины 
тела между возрастными группами 30-39 и 40-49 лет, а также 50-59 и 60-
69 лет. У женщин значимые различия были установлены между возрастны-
ми группами 40-49 и 50-59 лет (р < 0,001). Между возрастными группами 
30-39 и 40-49 лет различия у женщин фиксировались на уровне значимых 
тенденций (р < 0,1).

По показателям длины тела у мужчин и женщин были получены зна-
чимые различия по всем возрастным десятилетиям. В частности, достовер-
но различались показатели длины тела между мужчинами и женщинами 
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в возрастной группе 20-29 лет (р<0,001), 30-39 лет (р < 0,001), 40-49 лет (р 
< 0,001), 50-59 лет (р < 0,001) и 60-69 лет (р < 0,01) (табл. 2).

Таблица 2
Антропометрические показатели пришлого населения Севера (M± m)

Возраст 
(лет) Пол Длина тела, 

см
Масса тела, 

кг
Окружность 

талии, см
Окружность 

бедер, см
20-29 лет 
n=63

мужчины 
женщины

181,64±1,89^ 
164,91±0,95

80,71±6,06 
61,98±2,04

87,43±4,52 
73,50±1,64

101,71±2,81 
97,40±1,62

30-39 лет 
n=89

мужчины 
женщины

176,38±1,26 
163,77±0,66

83,65±3,31 
72,16±1,90^^^

89,09±2,32 
83,63±1,61^^^

102,05±1,24 
106,00±1,41^^^

40-49 лет 
n=143

мужчины 
женщины

175,10±1,18 
162,15±0,54

96,00±3,56 
76,87±1,39

101,24±2,60 
89,31±1,35

108,10±1,73 
109,13±1,07

50-59 лет 
n=158

мужчины 
женщины

170,46±1,08 
159,46±0,60

81,18±2,34 
80,78±1,54

94,83±1,79 
95,65±1,21

104,42±1,21 
113,24±1,08

60-69 лет 
n=15

мужчины 
женщины

171,50±1,55 
158,73±2,29

83,25±1,11 
80,82±5,75

97,50±2,18 
97,27±4,23

105,00±1,29 
106,64±9,01

20-69 лет 
n=468

мужчины 
женщины

174,55±0,70 
161,80±0,34

85,74±1,74 
75,44±0,89

94,51±1,30 
88,57±0,80

104,60±0,80 
108,31±0,71

Разброс в показателях длины тела у мужчин и женщин располагался 
в пределах значений 11-13 см, различия в возрастной группе 20-29 лет ока-
зались максимальными, что составило 16,73 см.

Были проанализированы значения индекса массы тела (МТ) у пред-
ставителей пришлого населения северного региона. Исследование ре-
зультатов, полученных при анализе индекса МТ в разные возрастные 
периоды, показало большую вариативность показателя. У женщин 
был отмечен прирост МТ по возрастным десятилетиям. В наших ис-
следованиях МТ у женщин по возрастным десятилетиям увеличивалась 
на 4,0-11,0 кг, то есть более интенсивно, чем у женщин из популяции ко-
ренного населения. При этом динамика значения индекса МТ у женщин 
свидетельствовала об увеличении МТ от 20 до 50 лет, с прерыванием 
процесса в старшем возрасте. Значимые различия у женщин из числа ко-
ренного населения получены между возрастными группами 20-29 и 30-
39 лет (р < 0,001), 30-39 и 40-49 лет (р < 0,05). Различия в возрастных 
группах 40-49 и 50-59 лет получены на уровне значимых тенденций 
(р < 0,1). Показатели МТ, полученные у женщин в возрастных группах 
50-59 и 60-69 лет, равнозначны.
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У мужчин динамика была неравномерна и характеризовалась значи-
тельным приростом индекса МТ в возрастной группе 40-49 лет. Также 
были получены значимые различия между возрастными группами 30-
39 и 40-49 лет, с увеличением показателя в более старшей возрастной 
группе (р < 0,02). Значимо различался индекс МТ между возрастными 
группами 40-49 лет и 50-59 лет, однако в данном случае показатели МТ 
у более молодых мужчин (40-49 лет) превысили таковые в старшем воз-
расте (50-59 лет) (р < 0,001). В целом в ходе исследования было уста-
новлено, что наиболее интенсивно МТ у мужчин повышалась к сорока 
годам. Кроме того, в среднем возрасте активность этого процесса была 
достоверно выше у мужчин (р < 0,01).

При оценке индекса МТ выявлены достоверные половые различия, 
причем у женщин был отмечен прирост показателя, а у мужчин имел 
четкую тенденцию к снижению – на 15,4% к старшему возрасту. Уста-
новлено также, что у мужчин и женщин в популяции пришлого населе-
ния значимо различаются показатели МТ в молодом и среднем возрасте, 
с преобладанием данного показателя у мужчин. В частности, получены 
достоверные различия по показателю МТ между мужчинами и женщи-
нами в возрастных группах 20-29 лет (р < 0,001), 30-39 лет (р < 0,01), 
40-49 лет (р < 0,001). В возрастных группах 50-59 и 60-69 лет значения 
МТ у мужчин и женщин достоверно не различаются.

Проанализированы показатели ОТ у мигрантов Севера. У мужчин 
максимальный индекс ОТ в получен в возрастной группе 40-49 лет. 
К 30-39 годам мужчины прибавили 1,66 см, а к 40-49 годам – 12,5 см. 
Получены достоверные отличия по показателю ОТ между возрастны-
ми группами 30-39 и 40-49 лет (р < 0,001), с увеличением значений ОТ 
в возрастной группе 40-49 лет. Также значимо у мужчин отличаются по-
казатели ОТ между возрастными группами 40-49 и 50-59 лет (р < 0,05), 
где значения ОТ выше у мужчин возрастной группы 40-49 лет.

У женщин-мигранток отмечена динамика увеличения показате-
ля ОТ по возрастным десятилетиям. ОТ у женщин из популяции при-
шлого населения от 20 до 39 лет увеличивалась на 10,13 см. В сред-
нем возрасте (39-49 лет) прироста не было обнаружено. К 50-59 годам 
женщины прибавили 6,34 см, а к 60-69 годам еще 1,62 см. Получены 
значимые отличия по показателю ОТ между возрастными группами 
20-29 и 30-39 лет (р < 0,001), 30-39 и 40-49 лет (р < 0,01), 40-49 и 50-
59 лет (р < 0,001). Между возрастными группами 50-59 и 60-69 лет зна-
чимых различий указанных значений не найдено.
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Анализ данных с учетом фактора пола показал, что достоверно раз-
нится показатель ОТ у мужчин и женщин возрастной группы 20-29 лет (р 
< 0,001) и 40-49 лет (р < 0,001), с увеличением значений ОТ у мужчин. 
В возрастной группе 30-39 лет показатель ОТ у мужчин и женщин раз-
личается с тенденцией к достоверности (р < 0,1). В старших возрастных 
группах 50-59 и 60-69 лет достоверных различий не обнаружено.

Анализ показателя ОБ у мигрантов Севера показал высокие значе-
ния в группе женщин-мигранток, по сравнению с мужчинами-мигранта-
ми. У мужчин максимальный показатель получен в возрастной группе 
40-49 лет. Достоверные различия по показателю ОБ получены у мужчин 
между возрастными группами 30-39 и 40-49 лет, с преобладанием тако-
вого в возрастной группе 40-49 лет (р < 0,001). Значимо различаются 
показатели ОБ между возрастными группами 40-49 и 50-59 лет, также 
с преобладанием значений в возрастной группе 40-49 лет (р < 0,05). 
Между возрастными группами 50-59 и 60-69 лет значимых различий 
не выявлено.

У женщин-мигранток отмечена динамика увеличения показателя ОБ 
по возрастным десятилетиям. Значимые различия у женщин получены 
между возрастными группами 20-29 и 30-39 лет (р < 0,001), 40-49 и 50-
59 лет (р < 0,01). Между возрастными группами 30-39 и 40-49 лет по-
лучены различия по показателю ОБ с тенденцией к достоверности, 
с преобладанием такового в возрастной группе 40-49 лет (р < 0,1). В воз-
растной группе 60-69 лет показатель ОБ снижается, по сравнению с воз-
растной группой 50-59 лет, однако без достоверных различий. Во всех 
возрастных группах женщин, за исключением возрастной группы 20-
29 лет, показатель ОБ у женщин превышает таковой у мужчин. Досто-
верные различия по показателю ОБ между мужчинами и женщинами, 
с преобладанием такового у женщин, получены в возрастной группе 50-
59 лет (р < 0,001).

Оценка типов сложения у представителей коренного и пришлого на-
селения северного региона показала, что нормостенический тип в груп-
пе аборигенов Севера имели 17,4% от общей численности обследован-
ных лиц из популяции коренного населения. Распределение данного 
признака у мужчин, по сравнению с женщинами, преобладало, однако 
без достоверных различий (22,7 и 16,0% соответственно) (рис. 1).
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Рис. 1. Частота встречаемости типов сложения у населения 
северного региона (%)

Нами установлена высокая частота встречаемости аборигенов 
Севера с астеническим типом сложения (38,6%). В группе мужчин 
из популяции коренного населения астенический тип сложения явил-
ся преобладающим (44,5%). У женщин астенический тип сложения 
имели 37,1% от общей численности обследованных аборигенок Се-
вера.

В группе женщин преобладающим типом сложения был гиперсте-
нический тип (46,9%). Были выявлены достоверные половые разли-
чия с преобладанием изучаемого показателя у женщин, по сравнению 
с мужчинами (соответственно 46,9 и 32,7, р < 0,01).

Оценка типов сложения в популяции пришлого населения се-
верного региона показала, что преобладающим типом сложения 
был гиперстенический тип (64,3%), с одинаковой тенденцией у муж-
чин и женщин (соответственно 57,4 и 66,4%). Доля лиц с нормосте-
ническим типом сложения была относительно невысокой (15,3%), 
при этом показатели у мужчин и женщин значимо не различались 
(соответственно 14,8 и 15,4%).

Астенический тип сложения у мужчин из популяции пришлого 
населения отмечался чаще, по сравнению с женщинами (соответ-
ственно 27,8 и 18,2%, р < 0,01). В целом, астенический тип сложе-
ния характеризовал каждого пятого жителя из числа обследованных 
представителей пришлого населения (20,4%).

При оценке типов сложения выявлены достоверные различия 
по частоте встречаемости астенического и гиперстенического типов 
сложения. Так, астенический тип сложения у мужчин из популяции 
коренного населения отмечался чаще, по сравнению с мужчинами 
из группы пришлого населения (р < 0,01). В то же время гиперсте-
нический тип сложения у мужчин из популяции пришлого населения 
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встречался в 1,7 раза чаще, по сравнению с мужчинами из популяции 
коренного населения (р < 0,001).

Такая же тенденция прослеживалась у женщин. В частности, 
астенический тип сложения у аборигенок отмечался в 2 раза чаще, 
по сравнению с женщинами-мигрантками (р < 0,001). В то же вре-
мя гиперстенический тип сложения у мигранток обнаруживался 
в 1,4 раза чаще, чем у аборигенок (р < 0,001). Показатели нормосте-
нического типа сложения в группах женщин из обеих популяций ока-
зались равнозначными. В то же время у мужчин данный тип чаще об-
наруживался в группе коренного населения, по сравнению с группой 
пришлого населения (на 7,9% случаев).

Таким образом, проведенное нами антропометрическое иссле-
дование лиц трудоспособного возраста позволило выявить ряд меж
групповых и возрастных различий, характеризующих особенности 
мужского и женского соматического типа в условиях северного реги-
она. В популяции коренного населения они характеризуются мини-
мальными половозрастными различиями в показателях ДТ, ОТ и ОБ 
у лиц молодого возраста, а также слабой интенсификацией процес-
сов увеличения МТ у мужчин. Соматотипы пришлого населения, 
в свою очередь, характеризуются максимальными половозрастными 
различиями в показателях ДТ, ОТ и ОБ у лиц молодого и среднего 
возраста, а также высокой интенсификацией процессов увеличения 
МТ у мужчин. Кроме того, в исследованиях обнаруживалась общая 
для обеих популяций, четкая тенденция к уменьшению нормостени-
ческого типа сложения, что свидетельствовало о региональных ри-
сках, характеризующих проживание в северном регионе.

Сравнительная оценка показателей функций сердечно-сосуди-
стой системы позволила выявить, что ЧСС, отражающая хронотроп-
ный механизм работы сердца, в обеих половых группах коренного 
населения изменялась согласно общей закономерности снижения 
с возрастом. Нашими исследованиями установлено, что за период 
с 20-29 лет до 30-39 лет ЧСС урежалась у мужчин на 5,73 уд/мин, 
а у женщин-аборигенок на 2,52 уд/мин. За период с 40-49 лет до 50-
59 лет – на 3,09 уд/мин и 1,01 уд/мин соответственно. В то же время 
за период с 50-59 лет до 60-69 лет ЧСС урежалось у мужчин на 3,16 
уд/мин, у женщин – 1,06 уд/мин соответственно. Во всех исследуе-
мых возрастах (20-69 лет) у женщин-аборигенок регистрировалась 
более высокая частота сердечных сокращений (табл. 3).
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Таблица 3
Показатели сердечно-сосудистой системы у представителей 

коренного населения Севера (M±m)
Возраст 

лет
Пол ЧСС САД ДАД ИФИ

20-29 лет 
n=83

мужчины 
женщины

69,00±2,98 
71,97±1,51

127,63±2,97* 
119,22±1,32

81,50±2,81 
76,74±1,17

2,45±0,10 
2,41±0,04

30-39 лет 
n=158

мужчины 
женщины

63,27±2,59 
69,45±1,03*

140,50±5,36*** 
123,71±1,42^

87,75±3,25* 
80,35±1,05^

2,86±0,13 
2,70±0,04

40-49 лет 
n=174

мужчины 
женщины

67,25±2,14 
70,61±0,96**

134,81±3,31 
137,01±1,62^^^

85,96±2,01 
88,02±1,15^^^

2,97±0,07 
3,15±0,04

50-59 лет 
n=89

мужчины 
женщины

64,16±2,08 
69,60±2,11

144,37±5,07 
147,83±2,87^^^

93,11±2,56^ 
92,39±1,43^

3,37±0,11 
3,50±0,06

60-69 лет 
n=32

мужчины 
женщины

61,00±5,34 
68,54±2,45

158,67±12,39 
152,38±3,67

90,00±9,14 
86,73±2,23^

3,60±0,25 
3,69±0,07

20-69 лет 
n=536

мужчины 
женщины

65,61±1,21*** 
70,19±0,62

138,48±2,27 
132,63±1,01

87,43±1,37 
84,42±0,64

3,00±0,06 
2,98±0,03

Примечание: * – достоверные отличия в одной возрастной группе, * – р<0,05; ** – 
р<0,01; *** – р<0,001; ^ – достоверные отличия по сравнению с предыдущей возрастной 
группой, ^ – р<0,05; ^^ – р<0,01; ^^^ – р<0,001

Анализ данных ЧСС с учетом фактора пола показал значимые различия 
в показателях ЧСС у мужчин и женщин возрастной группы 30-39 лет (р < 
0,05) и 40-49 лет (р < 0,05). В возрастном диапазоне 40-49 лет и 50-59 лет, 
как у мужчин, так и у женщин был отмечен прирост показателя ЧСС. Уча-
щение ЧСС оказалось более выраженным в группе мужчин-аборигенов 
(3,98 уд/мин), по сравнению с женщинами-аборигенками (1,16 уд/мин). 
Урежение ЧСС по возрастным десятилетиям также было более выражено 
у мужчин, по сравнению с женщинами.

Анализ данных ЧСС в популяции пришлого населения Севера позво-
лил выявить лабильную половозрастную динамику, более выраженную 
у мужчин. В частности, ЧСС у мужчин учащалась за период 20-29 лет и 30-
39 лет на 4,04 уд/мин, за период 30-39 лет и 40-49 лет – на 3,46 уд/мин. 
В старшем возрасте у мужчин было отмечено урежение ЧСС, за период 40-
49 лет и 50-59 лет на 0,18 уд/мин, 50-59 лет и 60-69 лет – на 13,28 уд/мин.

Во всех исследуемых возрастах (20-69 лет) у женщин-мигранток реги-
стрировалась более высокая частота сердечных сокращений (табл. 4).
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Таблица 4
Показатели сердечно-сосудистой системы у представителей 

пришлого населения Севера (M±m)
Возраст 

лет Пол ЧСС САД ДАД ИФИ

20-29 лет 
n=63

мужчины 
женщины

64,46±2,78 
74,22±2,46

122,43±3,58* 
113,56±1,63

76,71±2,75 
72,94±1,06

2,43±0,14 
2,37±0,07

30-39 лет 
n=89

мужчины 
женщины

68,50±1,93 
72,91±1,49

132,88±3,26^* 
124,42±1,99^^^

84,58±2,21^ 
82,03±1,24^^^

2,82±0,11 
2,86±0,05

40-49 лет 
n=143

мужчины 
женщины

71,96±2,11 
73,10±1,37

142,66±2,82^*** 
130,39±1,50^

93,86±1,81^^*** 
83,84±0,97

3,43±0,08 
3,06±0,09

50-59 лет 
n=158

мужчины 
женщины

71,78±3,10 
71,24±1,71

142,72±4,05 
142,32±1,83^^^

92,86±2,35 
90,16±1,10^^^

3,49±0,10 
3,50±0,05

60-69 лет 
n=15

мужчины 
женщины

58,50±4,63 
71,55±5,02

147,50±9,46 
158,50±6,31^

91,25±6,57 
97,59±3,86^

3,61±0,09 
3,96±0,14

20-69 лет 
n=468

мужчины 
женщины

69,71±1,39 
72,54±0,85

138,02±1,93** 
131,92±1,07

89,10±1,26*** 
84,59±0,64

3,19±0,06 
3,11±0,04

Примечание: * – достоверные отличия в одной возрастной группе, * – р<0,05; ** – 
р<0,01; *** – р<0,001; ^ – достоверные отличия по сравнению с предыдущей возрастной 
группой, ^ – р<0,05; ^^ – р<0,01; ^^^ – р<0,001

За период 20-29 лет и 30-39 лет у них было отмечено урежение 
ЧСС на 1,31 уд/мин, за период 30-39 лет и 40-49 лет – учащение ЧСС 
на 0,19 уд/мин. Последующий период 40-49 лет и 50-59 лет вновь харак-
теризовался урежением ЧСС на 1,86 уд/мин, затем последовало учащение 
ЧСС – на 0,31 уд/мин.

Величина артериального давления является одним из интегральных по-
казателей деятельности сердечно-сосудистой системы. Известно, что наи-
больший вклад в уровень АД вносят средовые факторы. Фенотипическая 
изменчивость систолического давления определяется генетическими 
факторами на 38%, диастолического давления – на 42%. Во всех популя-
ционных исследованиях отмечено, что уровень артериального давления 
с возрастом повышается, однако скорость повышения варьирует в соответ-
ствующие возрастные периоды.

В ходе исследования было выявлено, что у мужчин динамика систо-
лического артериального давления (САД) по возрастным десятилети-
ям не является однородной. С возрастом САД у мужчин увеличивалось 
на 31,04 мм рт.ст. Было отмечено увеличение показателя САД у муж-
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чин 30-39 лет, по сравнению с предшествующей возрастной группой (на 
12,87 мм рт.ст), однако без достоверных различий. Отмечено снижение 
показателя САД в возрастной группе 40-49 лет, по сравнению с предше-
ствующей возрастной группой (на 5,69 мм рт.ст). В старших возрастных 
группах 50-59 и 60-69 лет отмечен прирост показателя САД по возрастным 
десятилетиям (соответственно на 9,56 и 14,3 мм рт.ст), однако без досто-
верных различий.

У женщин-аборигенок отмечен значимый прирост показателя САД 
по всем возрастным десятилетиям, за исключением возрастной группы 
60-69 лет. С возрастом САД у женщин увеличивалось на 33,16 мм рт.ст. 
Был отмечен достоверный прирост показателя САД в возрастной груп-
пе 30-39 лет, по сравнению с возрастной группой 20-29 лет (р < 0,05), 
в возрастной группе 40-49 лет, по сравнению с возрастной группой 30-
39 лет (р < 0,001), в возрастной группе 50-59 лет, по сравнению с воз-
растной группой 40-49 лет (р < 0,001). Увеличение САД у женщин ва-
рьировало в диапазоне 4-14 мм рт.ст с увеличением данного параметра 
в среднем возрасте.

Сравнение показателей систолического артериального давления 
у представителей коренной национальности в зависимости от половой 
принадлежности позволило выявить достоверные различия в показателях 
САД. Значимо различаются показатели САД у мужчин и женщин возраст-
ных групп 20-29 лет (р < 0,05) и 30-39 лет (р < 0,001), с преобладанием 
данного параметра у мужчин. В то же время в старших возрастных группах 
значения САД выше у женщин, по сравнению с мужчинами, в возрастной 
группе 40-49 лет – достоверно (р < 0,01).

Исследования изменений диастолического артериального давления 
(ДАД) показали, что у мужчин-аборигенов динамика ДАД по возрастным 
десятилетиям не является однородной. С возрастом ДАД у мужчин уве-
личивалось на 8,5 мм рт.ст. Было отмечено увеличение показателя ДАД 
у мужчин-аборигенов 30-39 лет, по сравнению с предшествующей воз-
растной группой, однако без достоверных различий. Кроме того, выявлено 
снижение показателя ДАД в возрастной группе 40-49 лет, по сравнению 
с предшествующей возрастной группой. В возрастных группах 50-59 и 60-
69 лет также нами был отмечен прирост показателя ДАД, значимый в воз-
растной группе 50-59 лет, по сравнению с предшествующим возрастным 
периодом (р < 0,05).

У женщин отмечен значимый прирост показателя ДАД по всем возраст-
ным десятилетиям, за исключением возрастной группы 60-69 лет. С воз-
растом ДАД у женщин увеличивалось на 9,99 мм рт.ст. В частности, отме-
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чен достоверный прирост показателя ДАД в возрастной группе 30-39 лет, 
по сравнению с возрастной группой 20-29 лет (р < 0,05), в возрастной 
группе 40-49 лет, по сравнению с возрастной группой 30-39 лет (р < 0,001), 
в возрастной группе 50-59 лет, по сравнению с возрастной группой 40-
49 лет (р < 0,05). В возрастной группе 60-69 лет отмечено значимое сниже-
ние показателя ДАД, по сравнению с группой 50-59 лет (р < 0,05).

Анализ полученных данных с учетом фактора пола показал, что досто-
верно разнятся у мужчин и женщин значения данного параметра в возраст-
ных группах 20-29 лет (р < 0,05) и 30-39 лет (р < 0,05). В других возрастных 
группах по показателям ДАД у мужчин-аборигенов и женщин-аборигенок 
значимых различий нами не было выявлено.

Таким образом, согласно данным, полученным нами, диастолическое 
артериальное давление у коренного населения вполне закономерно увели-
чивалось с возрастом меньше, чем систолическое, а прирост указанных па-
раметров у мужчин и женщин не различался.

Проанализированы показатели САД, полученные у представителей 
пришлого населения Севера. У мужчин и женщин выявлены однотипные 
тенденции увеличения показателей САД по возрастным десятилетиям. 
С возрастом САД у мужчин увеличивалось на 25,07 мм рт.ст., при этом 
были получены статистически значимые различия в показателях САД 
в возрастных группах 20-29 лет и 30-39 лет (р < 0,05), 30-39 лет и 40-
49 лет (р < 0,05). К старшему возрасту достоверного прироста показателя 
САД у мужчин-мигрантов не было выявлено. Таким образом, к 40-летнему 
возрасту САД у мужчин-мигрантов стабилизировался.

У женщин САД с возрастом увеличивалось 44,94 мм рт.ст., и прирост 
показателя САД по возрастным десятилетиям был достоверным во всех 
случаях. В частности, были получены значимые различия в показате-
лях САД между возрастными группами 20-29 и 30-39 лет (р < 0,001), 30-
39 и 40-49 лет (р < 0,02), 40-49 и 50-59 лет (р < 0,001), а также 50-59 и 60-
69 лет (р < 0,02).

Результаты полученных нами данных показали различия в значени-
ях САД, обусловленные фактором пола. Так, достоверно разнятся зна-
чения САД у мужчин и женщин возрастной группы 20-29 лет (р < 0,02), 
30-39 лет (р < 0,05) и 40-49 лет (р < 0,001), с преобладанием указанных 
значений у мужчин-мигрантов. В возрастной группе 50-59 лет значе-
ния САД у мужчин и женщин равнозначны. В возрастной группе 60-
69 лет значения САД выше у женщин, чем у мужчин, однако различия 
недостоверны.
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Проанализированы показатели ДАД у представителей пришлого на-
селения Севера, где у мужчин и женщин выявлены неоднородные тен-
денции. Так с возрастом ДАД у мужчин увеличивалось на 14,54 мм рт.
ст., однако увеличение показателя ДАД было отмечено только в моло-
дых возрастных группах. В частности, у мужчин получены достоверные 
различия в показателях ДАД между возрастными группами 20-29 и 30-
39 лет (р < 0,05), 30-39 и 40-49 лет (р < 0,01). В старших возрастных 
группах достоверного прироста показателя по возрастным десятилети-
ям не выявлено.

У женщин с возрастом показатель ДАД увеличивался на 24,65 мм рт. 
ст., однако его динамика, в отличие от мужчин, имела другой характер. 
Были получены достоверные различия в показателях ДАД между воз-
растными группами 20-29 лет и 30-39 лет (р < 0,05). В среднем возрасте 
ДАД у женщин стабилизировалось, и достоверных различий между воз-
растными группами 30-39 лет и 40-49 лет выявлено не было. В старшем 
возрасте у женщин вновь был отмечен достоверный прирост по указан-
ному параметру. Были получены значимые различия в показателях ДАД 
между возрастными группами 40-49 и 50-59 лет (р < 0,001), а также 
между возрастными группами 50-59 и 60-69 лет (р < 0,05).

Показатель ДАД был выше у мужчин во всех возрастных группах, 
но достоверное превышение было зарегистрировано нами лишь в воз-
растной группе 40-49 лет (р < 0,001). В целом, согласно данным, по-
лученных нами, ДАД у пришлого населения увеличивалось с возрас-
том в меньшей степени, чем систолическое, что вполне закономерно, 
при этом более интенсивный прирост указанных параметров отмечался 
нами в группе женщин.

Сравнительная оценка показателей АД позволила выявить, 
что САД и ДАД в обеих половых группах коренного и пришлого насе-
ления изменялось согласно общей закономерности увеличения с возрас-
том. Нашими исследованиями установлено, что в популяции коренного 
населения интенсивность прироста САД в 3-4 раза превышала параме-
тры прироста ДАД. В популяции пришлого населения активность этого 
процесса была выше в отношении показателя ДАД, особенно у женщин.

Наряду с неблагоприятными климатоэкологическими факторами 
экстремальной среды существенное влияние на адаптацию коренно-
го и пришлого населения северного региона оказывают высокие про-
фессиональные нагрузки, связанные как с освоением новых нефтега-
зовых месторождений, так и с изменениями в сфере традиционного 
природопользования.
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В условиях воздействия широкого спектра факторов риска необхо-
дим комплексный подход к исследованию данной проблемы, включаю-
щий рассмотрение всех особенностей качества жизни коренного и при-
шлого населения северного региона: образа жизни, типологических 
характеристик, социальных и региональных особенностей. Такой под-
ход позволяет выявить наиболее значимые факторы риска и обосновать 
целесообразность проведения определенных профилактических меро-
приятий.

При оценке адаптированности к условиям экстремальной среды ис-
следовались показатели психологического состояния коренного и при-
шлого населения разных возрастных групп, определялся адаптационный 
потенциал системы кровообращения путем расчета индекса функцио-
нальных изменений (ИФИ).

Уровень функционирования системы кровообращения отражает сте-
пень адаптации к условиям окружающей среды, в том числе экстремаль-
ной (Баевский Р.М., 2002). Исследование показало, что среднее значение 
показателя ИФИ у коренного и пришлого населения северного региона 
превышает нормативные значения во всех без исключения возрастных 
группах.

Анализ данных, полученных в популяции коренного населения, по-
казал следующие тенденции. У мужчин минимальный показатель ИФИ 
был получен в возрастной группе 20-29 лет, где его значения были близ-
ки к нормативным величинам. Отмечен прирост значений ИФИ в воз-
растной группе 30-39 лет, по сравнению с предшествующей возрастной 
группой (р < 0,05). У мужчин возрастной группы 40-49 лет прирост 
ИФИ был незначительный, по сравнению с мужчинами возрастной 
группы 30-39 лет. У мужчин возрастной группы 50-59 лет вновь был от-
мечен значимый рост значений ИФИ, по сравнению с мужчинами 40-
49 лет (р < 0,01) (табл. 5).

Таблица 5
Оценка адаптационных возможностей по индексу функциональ-

ных изменений у коренного и пришлого населения Севера (M±m)
Возраст 

лет Пол Коренное насе-
ление n = 536

Пришлое насе-
ление n = 467 р1-2

20-29 лет
мужчины 
женщины 
оба пола

2,45±0,10 
2,41±0,04 
2,42±0,04

2,43±0,14 
2,37±0,07 
2,38±0,06

0,910 
0,549 
0,557
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30-39 лет
мужчины 
женщины 
оба пола

2,86±0,13^ 
2,70±0,04^^^ 
2,72±0,04

2,82±0,11^ 
2,86±0,05^^^ 
2,85±0,05

0,810 
0,013 
0,030

40-49 лет
мужчины 
женщины 
оба пола

2,97±0,07 
3,15±0,04^^^* 
3,11±0,04

3,43±0,08^^^* 
3,06±0,09 
3,14±0,08

0,000 
0,347 
0,702

50-59 лет
мужчины 
женщины 
оба пола

3,37±0,11^^ 
3,50±0,06^^^ 
3,47±0,05

3,49±0,10 
3,50±0,05^^^ 
3,50±0,05

0,464 
1,000 
0,679

60-69 лет
мужчины 
женщины 
оба пола

3,60±0,25 
3,69±0,07 
3,67±0,07

3,60±0,25 
3,69±0,07^^ 
3,86±0,11

0,975 
0,065 
0,149

20-69 лет
мужчины 
женщины 
оба пола

3,00±0,06 
2,98±0,03 
2,98±0,03

3,19±0,06 
3,11±0,04 
3,12±0,04

0,025 
0,015 
0,001

Примечание: Условные обозначения в этой и последующих таблицах * - достоверные 
отличия в одной возрастной группе, * - р<0,05; ^ - достоверные отличия по сравнению с пре-
дыдущей возрастной группой, ^ - р<0,05; ^^ - р<0,01; ^^^ - р<0,001

Различия в значениях ИФИ у мужчин возрастных групп 50-59 и 60-
69 лет были недостоверны.

При анализе данных получены различия по показателю ИФИ между 
возрастной группой 20-29 лет, с одной стороны, и 30-39 (р < 0,05), 40-49 
(р < 0,001), 50-59 (р < 0,001), 60-69 лет (р < 0,001) – с другой. Также уста-
новлены достоверные различия по показателю ИФИ между возрастной 
группой 30-39 и 50-59 (р < 0,01), 60-69 лет (р < 0,05). Кроме того, были 
выявлены различия в значениях ИФИ между возрастными группами 40-
49 лет и 50-59 (р < 0,01), а также 60-69 (р < 0,01).

Таким образом, в популяции коренного населения выявлено значимое 
увеличение индекса ИФИ у мужчин в молодом и старшем возрасте, сред-
ний возраст в отношении изучаемого показателя оказался стабильным. 
Значимые различия по показателю ИФИ получены у мужчин возрастных 
групп 20-29 и 30-39 лет (р < 0,05), 40-49 и 50-59 лет (р < 0,01).

У женщин прирост показателя ИФИ по возрастным десятилетиям ха-
рактеризовался резким увеличением его значений в каждом последующем 
возрастном периоде. В возрастной группе женщин 30-39 лет значения ИФИ 
превышали таковые у женщин возрастной группы 20-29 лет (р < 0,001). 
Также показатели ИФИ в возрастной группе 40-49 лет были выше, по срав-
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нению с предшествующей возрастной группой (р < 0,001). Аналогичная 
картина была получена на последующем возрастном этапе. Значения ИФИ 
у женщин 50-59 лет превысили таковые у женщин 40-49 лет (р < 0,001). 
Достоверных различий по показателю ИФИ у женщин-аборигенок в воз-
растных группах 50-59 лет и 60-69 лет выявлено не было. Таким образом, 
у женщин стабильным в отношении показателя ИФИ следует считать стар-
ший возраст.

У женщин получены различия по показателю ИФИ между воз-
растной группой 20-29 лет, с одной стороны, и 30-39 лет, 40-49 лет, 50-
59 лет, 60-69 лет – с другой (р < 0,001). Установлены различия по по-
казателю ИФИ между возрастной группой 30-39 и 40-49 лет, 50-59 лет, 
60-69 лет (р < 0,001). Выявлены различия по показателю ИФИ между воз-
растной группой 40-99 лет, с одной стороны, и 50-59 лет, 60-69 лет – с дру-
гой (р < 0,001).

При анализе данных с учетом пола у аборигенов Севера выявлены до-
стоверные различия по показателям ИФИ у мужчин и женщин возрастной 
группы 40-49 лет, с преобладанием данного показателя у женщин (р < 0,05).

В целом, следует отметить, что средние значения показателя ИФИ у ко-
ренного населения в обеих половых группах превышали параметры удов-
летворительной адаптации. У женщин среднего возраста показатель ИФИ 
был достоверно выше такового у мужчин (р < 0,05).

В популяции пришлого населения были получены различия в зна-
чениях ИФИ у мужчин возрастных групп 20-29 и 30-39 лет (р<0,05), 30-
39 и 40-49 лет (р < 0,001); стабилизация ИФИ отмечена в старшем возрасте 
(40-50 лет). У женщин были получены различия в значениях ИФИ между 
группами 20-29 и 30-39 лет (р < 0,001), 40-49 и 50-59 лет (р < 0,001).

В популяции пришлого населения у мужчин прирост значений ИФИ 
отмечался до 50-летнего возраста. Так, значения ИФИ у мужчин 30-
39 лет были выше, по сравнению с мужчинами 20-29 лет (р < 0,05). При-
рост показателя ИФИ отмечался у мужчин 40-49 лет, по сравнению с воз-
растной группой 30-39 лет (р < 0,001). Различий в показателях ИФИ между 
возрастными группами 4049 и 50-59 лет не выявлено. Отсутствуют до-
стоверные различия в показателях ИФИ между возрастными группами 
50-59 лет и 60-69 лет. Таким образом, у мужчин-мигрантов установлено 
достоверное увеличение показателя ИФИ по возрастным десятилетиям, 
кроме лиц старшего возраста, что свидетельствует о том, что с 40-летнего 
возраста показатель ИФИ у мужчин-мигрантов стабилизируется.

При анализе данных у мужчин-мигрантов получены различия по пока-
зателю ИФИ между возрастной группой 20-29 лет, с одной стороны, и 30-
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39, 40-49, 50-59, 60-69 лет – с другой (р < 0,001-0,05). Установлены 
достоверные различия по показателю ИФИ между возрастной группой 30-
39 и 40-49, 50-59, 60-69 лет (р < 0,001-0,05).

У женщин отмечался значимый прирост ИФИ до 40-летнего возраста. 
Выявлено увеличение значений ИФИ у женщин 30-39 лет, по сравнению 
с возрастной группой 20-29 лет (р < 0,001). Различий в значениях ИФИ 
у женщин возрастных групп 30-39 и 40-49 не было установлено. В возраст-
ной группе 50-59 лет вновь отмечен прирост показателя ИФИ, по сравне-
нию с предшествующей возрастной группой (р < 0,001). Также обнаружено 
увеличение ИФИ у женщин 60-69 лет, по сравнению с возрастной группой 
женщин 50-59 лет (р < 0,001).

У женщин-мигранток не установлено прироста показателя ИФИ в воз-
растной группе 40-49 лет, по сравнению с предшествующей возрастной 
группой, что свидетельствует о том, что в отличие от мужчин-мигрантов, 
средний возраст у женщин в отношении показателя ИФИ более стабилен. 
В целом снижение активности адаптационных реакций у женщин харак-
теризовалось плавным, постепенным их ухудшением, тогда как у мужчин 
этот дисбаланс резко увеличивался в среднем возрасте. При анализе дан-
ных с учетом пола выявлены достоверные различия по параметру ИФИ 
у мужчин и женщин возрастной группы 40-49 лет, с преобладанием пока-
зателя ИФИ в группе мужчин (р < 0,05).

Обнаруживалось увеличение значений ИФИ у мигрантов Севера, по срав-
нению с аборигенами Севера. У женщин различия в показателях ИФИ были 
отмечены в возрастной группе 30-39 лет (р < 0,05), у мужчин – в группе 40-
49 лет (р < 0,001). Нами установлено также, что показатели адаптационного 
потенциала – индексы, говорят о менее эффективных адаптационных возмож-
ностях женщин, так как их значения выше аналогичных у мужчин.

В целом, оценка параметров индекса функциональных изменений 
показала, что у мужчин пришлого населения процесс ослабления адапта-
ционных возможностей начинается раньше такового у мужчин коренного 
населения, что может являться показателем общего снижения трудовой ак-
тивности в экстремальных условиях существования. Таким образом, вли-
яние стрессорных факторов на формирование дизадаптивного поведения 
более интенсивно проявляется у пришлого населения, по сравнению с ко-
ренным, что особенно выражено в среднем возрасте.

Наши исследования показали, что сходной тенденцией в обеих по-
пуляциях был тот факт, что доля лиц с удовлетворительной адаптацией, 
как у коренного, так и у пришлого населения была невысокой. Различия 
проявлялись в том, что у коренного населения отмечена подавляющая чис-
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ленность лиц с напряженной адаптацией, тогда как у пришлого населения 
доля лиц с напряженной адаптацией и доля лиц с неудовлетворительной 
адаптацией была приблизительно сходной по численности (рис. 2, 3).

Рис. 2. Частота встречаемости лиц с разным адаптационным 
потенциалом у коренного населения (%)

Примечание: Здесь и на следующем рисунке условные обозначения Х1 – удовлетвори-
тельная адаптация, Х2 – напряжение механизмов адаптации, Х3 – неудовлетворительная 
адаптация, Х4 – срыв адаптации

Рис. 3. Частота встречаемости лиц с разным адаптационным 
потенциалом у пришлого населения (%)

Примечание: Различия в группах с учетом фактора пола достоверны при * р < 0,05

У мужчин из популяции пришлого населения преобладает неудовлетвори-
тельная адаптация, а у мужчин коренного населения – напряжение механизмов 
адаптации, что подтверждается показателями индекса функциональных изме-
нений и частотой встречаемости напряженной адаптациии. У женщин корен-
ного и пришлого населения отмечена однородная тенденция с преобладанием 
напряженной адаптации. В пришлой популяции доля женщин с напряженной 
адаптацией, превысила таковую в группе мужчин (p < 0,05).
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В таблице представлена частота встречаемости типов адаптационного по-
тенциала у коренного и пришлого населения в разные возрастные периоды. 
Удовлетворительная адаптация в обеих половых группах коренного населения 
чаще встречалась в 16-19 лет. С возрастом встречаемость удовлетворительной 
адаптации снижалась и к 30-39 годам уменьшалась у мужчин в 7,3 раза, а у жен-
щин – в 8,3 раза. В возрасте 40-49 лет встречаемость УА у женщин составила 
2,9% случаев, а у мужчин отсутствовала. Во всех возрастных группах коренного 
населения УА чаще отмечалась у женщин, по сравнению с мужчинами.

Напряжение адаптации было характерно для всех возрастных групп ко-
ренного населения, как в группе мужчин, так и в группе женщин. К 50-59 
годам частота встречаемости напряжения адаптации снижалась на 35,2% 
у мужчин и на 22,5% у женщин (табл. 6).

Таблица 6
Частота встречаемости удовлетворительно, напряженной и  

неудовлетворительной адаптации у населения северного региона (%)

Воз-
раст, 
лет

Группы

Удовлетво-
рительная 
адаптация

Напряжение 
адаптации

Неудовлет-
ворительная 
адаптация

Срыв адап-
тации

Х1 Х2 Х1 Х2 Х1 Х2 Х1 Х2

16-
19 лет

мужчины 
женщины 
оба пола

45,5 
57,4 
53,9

50,0 
42,8 
44,5

50,0 
42,6 
44,8

50,0 57,2 
55,5

4,5 
- 
1,3

- 
- 
-

- 
- 
-

- 
- 
-

20-
29 лет

мужчины 
женщины 
оба пола

8,3 
17,6 
16,3

33,3 
16,3 
20,0

91,7 
80,9 
82,5

58,3 83,7 
78,2

- 
1,5 
1,2

8,4 
- 
1,8

- 
- 
-

- 
- 
-

30-
39 лет

мужчины 
женщины 
оба пола

6,2 
6,9 
6,8

8,7 
- 
2,3

87,6 
86,2 
86,4

69,6 78,5 
76,1

6,2 
6,9 
6,8

21,7 21,5 
21,6

- 
- 
-

- 
- 
-

40-
49 лет

мужчины 
женщины 
оба пола

- 
2,9 
2,2

- 
1,8 
1,5

82,3** 
58,1 
64,0

21,4 
54,9*** 
48,2

14,8 
36,2** 
30,9

75,0*** 
41,5 48,2

2,9 
2,8 
2,9

3,6 
1,8 
2,1

50-
59 лет

мужчины 
женщины 
оба пола

- 
- 
-

- 
1,6 
1,2

47,1 
35,6 
38,2

35,2 27,0 
28,9

47,1 
54,2 
52,6

51,3 66,5 
63,0

5,8 
10,2 
9,2

13,5 
4,9 
6,9

60-
69 лет

мужчины 
женщины 
оба пола

- 
- 
-

- 
- 
-

20,0 
12,5 
13,8

- 
9,1 
6,7

60,0 
83,3 
79,3

100,0 
63,6 73,3

20,0 
4,2 
6,9

- 
27,3 
20,0

Примечание: Х1 – коренное население, Х2 – пришлое население
Различия в группах с учетом фактора пола обозначены ** - р<0,01, *** - р<0,001
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Неудовлетворительная адаптация в наших исследованиях у коренного 
населения встречалась во всех половых и возрастных группах, наибольшее 
число случаев регистрировалось, как у мужчин, так и у женщин в старших 
возрастных группах. У женщин прирост изучаемого показателя по всем 
возрастным группам был достоверным (р < 0,001-05). У мужчин значимое 
увеличение было выявлено в старшем возрасте (40-59 лет) (р < 0,05). Часто-
та встречаемости неудовлетворительной адаптации у женщин была выше, 
по сравнению с мужчинами, в возрастной группе 40-49 лет (р < 0,01).

Срыв адаптации у коренного населения определялся, начиная с 40-летнего 
возраста, а его частота встречаемости у мужчин неуклонно увеличивалась, а у 
женщин менялась волнообразно. К 50-59-летнему возрасту встречаемость сры-
ва адаптации возрастала на 7,4% у женщин и 2,9% у мужчин. В 60-69 лет она 
снижалась на 6,0% у женщин и увеличивалась на 14,2% у мужчин.

В популяции пришлого населения удовлетворительная адаптация в обеих 
половых группах чаще встречалась в 16-19 лет. С возрастом встречаемость 
удовлетворительной адаптации снижалась и к 30-39 годам уменьшалась у муж-
чин в 5,7 раза. У женщин к 20-29 годам встречаемость удовлетворительной 
адаптации уменьшалась в 2,6 раза, в 30-39 лет она отсутствовала. В возрасте 
40-49 лет встречаемость удовлетворительной адаптации у женщин состави-
ла 1,8%, 50-59 лет – 1,6% случаев, а у мужчин в этом возрасте отсутствовала. 
Во всех возрастных группах пришлого населения удовлетворительная адапта-
ция чаще отмечалась у мужчин, по сравнению с женщинами.

У женщин пришлого населения напряжение механизмов адаптации 
уже в 16-19 лет выше, чем у мужчин того же возраста. Возрастной анализ 
частоты встречаемости напряженной адаптации у мужчин пришлого насе-
ления свидетельствовал о ее плавном повышении от 16-19 к 30-39 годам, 
тогда как в возрасте 40-49 лет наблюдался обратный процесс, и снижение 
в 3,2 раза. В возрасте 50-59 лет напряженная адаптация у мужчин вновь ди-
агностирована с повышением на 13,8%. У женщин было зарегистрировано 
снижение напряженной адаптации к 40-49 годам на 23,6%, и этот процесс 
в старшем возрасте прогрессировал: к 50-59 годам было зарегистрировано 
снижение еще на 27,9%, к 60-69 годам – на 17,9%.

В группе пришлого населения четко прослеживалось увеличение общего 
количества случаев неудовлетворительной адаптации с увеличением возраста. 
У мужчин они обнаруживались уже к 20-29 годам (8,4%), у женщин позже – 
к 30-39 годам (21,5%). У мужчин к 30-39 годам наблюдалось увеличение пара-
метра в 2,6 раза (на 13,3%) и к 40-49 годам – еще в 3,5 раза (на 53,3%). К стар-
шему возрасту (50-59 годам) этот параметр у мужчин снижался в 1,5 раза (на 
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23,7%), но оставался выше, чем в группе 30-39-летних. К 60-69 годам у муж-
чин обнаруживались только случаи неудовлетворительной адаптации.

В ходе исследования было выявлено, что с увеличением возраста 
удельный вес женщин с неудовлетворительным уровнем адаптации повы-
шался: к 40-49 годам в 2 раза (на 20,0%), к 50-59 годам еще в 1,6 раза (на 
25,0%), а к 60-69 годам он снизился на 3,0%. В целом, тенденция была та-
кова, что неудовлетворительная адаптация в трудоспособном возрасте наи-
более часто встречалась в 50-59 лет у женщин и в 40-49 лет у мужчин.

Срыв адаптации в обеих половых группах пришлого населения был наиболее 
характерен для старшего возраста. Его частота у мужчин к 40-49 годам составила 
3,6%, к 50-59 годам – 13,5%, увеличившись в 3,7 раза. У женщин к 40-49 годам 
его встречаемость составила 1,8%, к 50-59 годам – 4,9%, к 60-69 годам – 27,3%.

Оценка адаптационного потенциала по методу Р.М. Баевского показа-
ла, что у мужчин пришлого населения резервы адаптационного потенциала 
расходуются быстрее, по сравнению с женщинами. В частности, зареги-
стрированная частота неудовлетворительной адаптации у мужчин превы-
сила частоту напряженной адаптации. У женщин обратная тенденция, и ча-
стота напряженной адаптации выше неудовлетворительной. Также срыв 
адаптации чаще характеризовал мужчин, по сравнению с женщинами.

Корреляционный анализ позволил выявить в разных возрастных груп-
пах пришлого населения связи различной силы между ИФИ и депрессией 
(r = 0,8-0,3), уровнем работоспособности (r = -0,5-0,3), стресса (r = 0,3).

В частности, в группе пришлого населения у мужчин при корреляцион-
ном анализе получены связи между ИФИ и индексом утомляемости (ИУ) 
в возрастной группе 30-39 лет (r = -0,31) и 50-59 лет (r = 0,51). У женщин 
выявлены корреляционные связи между ИФИ и ИУ в возрастных группах 
40-49 лет (r = -0,27), 50-59 лет (r = -0,49), 60-69 лет (r = 0,30).

У мужчин прямые корреляционные связи между ИФИ и депрессией 
получены в возрастных группах 20-29 лет (r = 0,28), 40-49 лет (r = 0,25), 
50-59 лет (r = 0,23). В возрастных группах 16-19 и 30-39 лет корреляции 
обратные (соответственно r = -0,60 и r = -0,20). У женщин, в свою очередь, 
выявлены корреляционные связи между ИФИ и депрессией в возрастных 
группах 30-39 лет (r = 0,33), 40-49 лет (r = 0,25), 60-69 лет (r = 0,80), макси-
мально тесные в старшем возрасте.

Между ИФИ и стрессом получены корреляционные связи у женщин 
возрастной группы 20-29 лет (r = 0,26).

У коренного населения также обнаружены связи различной силы между 
ИФИ и депрессией (r = 0,6-0,3), уровнем работоспособности (r = -0,4), стресса 
(r = 0,40).
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У мужчин при корреляционном анализе установлены связи между 
ИФИ и ИУ в возрастной группе 40-49 лет (r = -0,27). У женщин выявле-
ны корреляционные связи между ИФИ и ИУ в возрастных группах 16-
19 лет (r = 0,22), 30-39 лет (r = 0,26) и 50-59 лет (r = 0,39).

У мужчин прямые корреляционные связи между ИФИ и депресси-
ей получены в возрастных группах 20-29 (r = 0,61) и 40-49 лет (r = 0,31). 
В возрастной группе 16-19 лет корреляции обратные (r = -0,25). У женщин, 
в свою очередь, выявлены корреляционные связи между ИФИ и депрес-
сией в возрастной группе 40-49 лет (r = 0,35). В возрастных группах 30-
39 и 50-59 у женщин получены обратные связи (r = -0,28 и r = -0,34).

Между ИФИ и стрессом у коренного населения корреляционные связи 
представлены шире. У мужчин прямые связи между ИФИ и стрессом вы-
явлены в возрастной группе 16-19 лет (r = 0,34). В возрастной группе 40-
49 лет у мужчин между ИФИ и стрессом корреляционные связи обратные 
(r = -0,48). У женщин прямые корреляционные связи между ИФИ и стрес-
сом выявлены в возрастной группе 60-69 лет (r = 0,40). В то же время 
у женщин 50-59 лет корреляционные связи обратные (r = -0,26).

В целом корреляционный анализ показал высокую физиологическую 
стоимость эффективной работоспособности и адаптационных реакций, 
как у коренного, так и пришлого населения северного региона.

Нашими исследованиями установлено, что средние значения показате-
лей функционального и психологического состояния у пришлого населе-
ния, так же как и коренного населения Севера, существенно разнятся с ус-
ловными границами нормы (табл. 7).

Таблица 7
Показатели функционального и психологического состояния 
пришлого и коренного населения северного региона (М±m)

Группы Показатели
Х1 Х2 Х3 Х4

Пришлое население, n=624 3,03±0,03 0,96±0,02 1,34±0,06 36,20±0,62
Коренное население, n=530 2,82±0,03 0,99±0,03 1,31±0,03 39,36±0,54
р 0,000 н/д н/д 0,001

Примечание: Уровень значимости межгрупповых различий по критерию Стьюдента (р).
Х1 – ИФИ, Х2 – индекс утомляемости, Х3 – уровень стресса, Х4 – уровень депрессии
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Значения ИФИ у мигрантов и аборигенов Севера свидетельствуют о напря-
жении механизмов физиологической адаптации. У мигрантов Севера значения 
ИФИ статистически значимо выше, чем у аборигенов Севера.

Значимых различий по степени работоспособности у мигрантов и абори-
генов не выявлено. Вместе с тем, полученные значения индекса утомляемости 
(ИУ) в обеих группах были ниже нормативного показателя, что свидетельствует 
о нарушении трудовой адаптации и снижении уровня работоспособности с бо-
лее выраженными тенденциями у мигрантов.

Достоверные различия получены и в отношении депрессии, с возрастанием ее уров-
ня у аборигенов Севера. Можно предположить, что несколько сниженный «матовый» 
фон настроения у аборигенов, по сравнению с европейцами, является приспособитель-
ным механизмом, помогающий им адаптироваться в сложных природных условиях.

По уровню стресса статистически значимых различий не было выявлено, 
однако стресс у мигрантов превышает норму на 26,1% , у аборигенов – 24,4% 
от общего уровня. Повышение данных показателей, очевидно, связано с более 
высокими психоэмоциональными и трудовыми нагрузками в северном регио-
не и повышенной интенсивностью жизни в целом, обусловленной появлением 
новых социальных и социально-психологических факторов, которые оказывают 
влияние на функциональное состояние не только мигрантов, но и коренных жи-
телей Севера, приводя к появлению стрессов и депрессий у них.

Выявленное увеличение показателя ИФИ и наличие прямых корреляционных свя-
зей разной силы между уровнем стресса, депрессии, утомляемости и индексом функци-
ональных изменений, указывает на необходимость проведения психопрофилактических 
мероприятий (прежде всего, уменьшающих влияние факторов риска, приводящих к из-
менению работоспособности и повышению эмоциональной напряженности и стресса).

В наших исследованиях, таким образом, установлено, что функциональные 
возможности северян прямо обусловлены фактором пола, возраста, северного 
стажа. Как показано, с возрастом истощаются резервы адаптационных возмож-
ностей северян. Фактором риска перехода адаптивного процесса в его патологи-
ческую форму у населения северного региона является мужской пол и возраст 
40-49 лет. В связи с этим важным представляется профилактическое направле-
ние, включающее мероприятия по изменению способа и интенсивности реаги-
рования организма на существующие факторы внешней среды для сохранения 
функциональных резервов трудоспособного населения северного региона.
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ГЛАВА 7 
ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В СФЕРЕ 

НАЦИОНАЛЬНО-ГУМАНИТАРНОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ

Белова Н.А., к. филол. н., Семенова В.В.

Ассоциативное мышление современного читателя 
и творчество М.А. Шолохова

Как самих писателей, так и исследователей литературного творчества 
неизменно волнует вопрос о том, «как наше слово отзовется». И речь даже 
не столько о том, могут ли современные читатели пересказать содержа-
ние того или иного произведения, дать характеристику героям (что само 
по себе очень важно), а о том, насколько мировоззрение писателя, его ма-
нера видеть и понимать мир, его стилистика стали частью сознания чита-
теля. И показатели такого «проникновения», «обобществления» писатель-
ского мировоззрения в читательском сознании можно обнаружить иногда 
даже обращаясь к темам, которые, на первый взгляд, не имеют отношения 
к конкретному писателю или отдельным его произведениям. Один из при-
меров – это творчество М.А. Шолохова.

Занимаясь на курсах повышения квалификации учителей проблемой 
реализации метапредметных требований, мы исходим из того, что для 
достижения метапредметных результатов необходимо создание условий, 
способствующих формированию умения самостоятельно определять цели 
обучения, ставить и формулировать новые задачи в учебе и познаватель-
ной деятельности. Сами условия должны быть нацелены на формирование 
умения самостоятельно планировать пути достижения целей, соотносить 
свои действия с планируемыми результатами, осуществлять контроль сво-
ей деятельности в процессе достижения результата. Эти условия можно 
определить как поле реализации метапредметного подхода, а категории 
знак, знание, проблема, задача являются главным составляющим звеном 
этого поля. Не просто главным, а лежащим в основе стратегии реализации 
метапредметного подхода, в основе формирования универсальных учеб-
ных действий как собственно психологической составляющей фундамен-
тального ядра образования.
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Ведущая роль в создании такого поля, естественно, принадлежит учи-
телю. От его знания предмета и читательской культуры, осознания связей 
своего предмета с жизнью и другими областями знания, от сформирован-
ности профессиональных навыков в отборе и использовании на уроке не-
обходимого материала зависит то, будут ли созданы оптимальные условия 
(поле реализации) для достижения метапредметных результатов.

Мыследеятельностный тип интеграции учебного материала, на ко-
торый должен быть сориентирован, прежде всего, сам учитель, основан 
на принципе рефлексивного отношения к базисным категориям мышления: 
знак, знание, проблема, задача.

Одной из принципиально важных проблем современного изучения 
литературы в школе является проблема анализа его знаковой природы, 
структуры, что способствует более глубокому пониманию творчества того 
или иного автора.

Формирование представлений учащихся о знаковой природе худо-
жественного текста может быть плодотворным только при условии, если 
сам учитель овладел этими представлениями и может ими пользоваться 
в практической работе. Выстраивая профессиональную деятельность в соот-
ветствии с концепцией ФГОС основного общего образования, сегодняшний 
учитель, в том числе и учитель литературы, для решения профессиональ-
ных задач, для достижения личностных, метапредметных и предметных 
результатов литературного образования использует наиболее эффективные 
формы, методы и средства обучения, новые образовательные технологии, 
включая компьютерные и мультимедийные технологии.

Урок литературы – урок особый. Требования к нему тоже особые, 
сродни тем, что применимы к произведениям искусства. Не случайно в ме-
тодике и практике преподавания литературы взаимодействию литературы 
с другими видами искусства отводится особое внимание. Понимать лите-
ратуру как вид искусства в соотношении и взаимосвязи с другими видами 
искусства (музыкой, кино, театром, живописью) помогают опыт анали-
за и интерпретации художественного произведения как художественного 
целого, концептуальное осмысление его в этой целостности и взаимосвя-
зях с культурной средой, взгляд на художественный текст как на воплоще-
ние своеобразия авторской личности и художественной тенденции эпохи.

Одним из путей формирования представлений о знаковой природе ху-
дожественного текста является работа по сравнительному анализу литера-
турного произведения с произведениями других видов искусств. Расширяя 
общий эстетический кругозор обучающихся, произведения изобразитель-
ного искусства в их сопоставлении с литературными произведениями слу-



296

жат эффективным средством постижения специфики литературы как ис-
кусства слова.

Предлагаемая модель работы с учителями литературы на курсах повы-
шения квалификации – это поиск путей совершенствования методики пре-
подавания (технологии обучения) литературы, а в дальнейшем и возмож-
ность перенести эту технологию непосредственно на урок.

Перед учителями на курсах повышения квалификации ставится задача 
найти в произведениях литературы и живописи, литературы и кинемато-
графа, анимации, литературы и музыки общие для них знаки.

На сегодняшний день разработана целая система заданий, нацеленных 
на сравнительный анализ произведений М.А. Шолохова и иллюстраций 
к ним. Это могут быть иллюстрации к «Донским рассказам» или «Тихому 
Дону», «Поднятой целине» или к «Судьбе человека». Можно использовать 
иллюстрации О. Верейского и А. Мосина, И. Голина и П. Пинкисевича, 
Н. Усачева и Е. Мельниковой, Б. Покровского и В. Люшина, Ал. Кравчен-
ко и С. Королькова и др. При выполнении такого сравнительного анализа 
необходимо сделать выводы о том, насколько художнику удалось или не уда-
лось перевести язык литературы на язык живописи, т.е. раскодировать зна-
ковую структуру литературного произведения и перенести ее в пластику. 
Выполнение таких заданий требует сформированной способности находить 
общие знаки, схожие знаковые структуры в разных видах искусства.

Второй тип заданий связан с необходимостью сравнения литературно-
го произведения с его экранизацией, а также сравнения разных экраниза-
ций одного и того же произведения. В связи с прозой М.А. Шолохова здесь 
имеются поистине неограниченные возможности.

Более сложными в этом аспекте оказываются задания, основанные 
не на анализе конкретного произведения и иллюстраций к нему, а требу-
ющие самостоятельного нахождения, определения объекта для сравнения. 
Занимаясь с учителями литературы средней школы методикой организации 
работы по проведению сравнительного анализа такого типа, мы сделали 
несколько принципиально важных наблюдений, имеющих отношение к чи-
тательской культуре современного учителя и творчеству М.А. Шолохова.

Для формирования навыков нахождения объекта сравнения на осно-
ве знаковой природы произведений разных видов искусства с учителями 
проводятся разные виды работы. Остановимся на одном из них, в первую 
очередь, потому, что он дает возможность увидеть читательскую культуру 
современного учителя, понять уровень и глубину ее сформированности.

В аудитории демонстрируются репродукции картин художника Кры-
жицкого Константина Яковлевича (1858-1911): «Перед дождем» (1880), 
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«Водяная мельница» (1883), «Звенигород», «Хутор в Малороссии» (1884), 
«Дубы» (1884), «Болото» (1885), «Перед полуднем» (1886), «Озеро» (1896), 
«Дорога» (1899), «Вечер на Украине» (1901), «Ранний снег», «Ранняя вес-
на» (1904), «Лес зимой» (1906), «Золотая осень» (1907), «Лесная река» 
(1909), «В непогоду», «Река в лесу», «Пейзаж».

Учителя получают задания, которые необходимо выполнить в ходе 
просмотра репродукций:

1. Определитесь с тем, кому из русских писателей ближе всего по на-
строению и тематике творчество К.Я. Крыжицкого.

2. Как вы думаете, произведениям художественной литературы како-
го рода, жанра более всего созвучны картины художника? Обоснуйте свое 
мнение.

3. Назовите конкретные произведения русской литературы, при анали-
зе которых можно использовать картины К.Я. Крыжицкого? Аргументи-
руйте свой выбор.

С разной степенью результативности учителя русского языка и лите-
ратуры находят, что «по настроению» картинам К.Я. Крыжицкого близки 
произведения: «Гроза» А.Н. Островского, повесть «Тамань» из романа 
«Герой нашего времени» М.Ю. Лермонтова, «Война и мир» Л.H. Толстого, 
«Зимний дуб» Ю.М. Нагибина, «Весенняя гроза» Ф.И. Тютчева, Зимнее 
утро» А.С. Пушкина и т.д.

В ответах учителей часто встречаются и произведения М.А. Шолохо-
ва. Картины «Перед дождем», «Озеро», «Река в лесу», «Вечере на Украи-
не» несколькими педагогами сближаются с эпопеей «Тихий Дон». Картина 
«Перед дождем» рождает ассоциации и с «Тихим Доном», и с «Донскими 
рассказами», а картина «Дорога» напоминает «Судьбу человека».

Интересно при этом, что в случае, например, с картиной «Река в лесу» 
произведение Шолохова упоминается рядом с Некрасовым, а «Вечер 
на Украине», помимо «Тихого Дона», приводит учителя к ассоциациям 
с «Вечерами на хуторе близ Диканьки» Н.В. Гоголя. «Озеро», наряду с «Ти-
хим Доном», наводит еще одного автора работы на ассоциации и с «Вече-
рами...», и «Тарасом Бульбой». Картина «Хутор в Малороссии» заставляет 
еще одного учителя вспомнить и «Тихий Дон», и «Поднятую целину».

Примечательно, что выполняющие предлагаемое задание, практически 
единодушно приходят к выводу о том, что «более всего созвучны картины 
художника» лирическим произведениям. И связано это с тем, что он поч-
ти исключительно выступает в пейзажном жанре. Поэтому картины «Пе-
ред дождем», «Дубы» напоминают лирические произведения Ф.И. Тют-
чева и А.А. Фета, однако рядом оказываются и шолоховские «Донские 
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рассказы». Думается, что такое читательское сближение не только с жи-
вописным произведением, но и с лирикой дорогого стоит: читатели-учите-
ля отмечают таким образом лирическое начало шолоховской прозы. Для 
их будущей практической работы оказывается принципиально важным то, 
что они способны не только видеть действие, но и чувствовать настроение 
шолоховского текста, его лиризм. Значит, обращаясь к рассказам Шолохова 
в школьной практике, они не оставят эту особенность его прозы в стороне.

Однако, не только лирика – рассказы Шолохова иногда оказываются 
рядом с «Вечерами на хуторе близ Диканьки» или «Грозой» А.Н. Остров-
ского. Еще одно интересное наблюдение: в некоторых работах на первом 
месте оказываются «Донские рассказы» и только потом «Вечера на хуторе 
близ Диканьки» И «Гроза».

Естественно, что помимо лирического начала, учителя литературы неиз-
менно отмечают сближение и на уровне эпическом. В ответах можно встре-
тить, к примеру, такие наблюдения: «Мне кажется полотна художника боль-
ше созвучны прозе (эпическому роду литературы): рассказу, повести, роману, 
т.к. на них запечатлены не отдельные моменты, мгновения состояния приро-
ды, а нарисована картина, вызывающая через конкретные предметы ассоци-
ации, позволяющие рассказать целые истории, связанные с изображенным».

Благодаря такой работе мы показываем учителю литературы один 
из возможных путей обращения к ассоциативному, образному мышлению 
учащихся, один из путей активизации их представлений о тех произведе-
ниях литературы, которые они читали в предыдущие годы, и тех, которые 
им еще предстоит прочитать.

С другой стороны, такая работа дает возможность отметить то, на-
сколько изобразительные и выразительные начала прозы М.А. Шолохова 
усвоены современным читателем, насколько они близки его мировоззре-
нию. Наконец, перенесенная в условия класса, такая работа в значительной 
степени приобщает учащихся к русской художественной культуре, к тому 
богатству, которое есть у их Родины в живописном искусстве.

В другом случае учителям демонстрируются репродукции картин ху-
дожника Николая Петровича Богданова-Бельского (1868-1945): «Новая 
сказка» (1891), «Виртуоз» (1891), «За чтением письма» (1892), «Воскресе-
нье в сельской школе» (1895), «Устный счет» (1896), «Дети тащат поленья 
по снегу», «На пороге школы» (1897), «У больного учителя» (1897), «Уче-
ницы» (1901), «Маленькая девочка в саду», «Вести с войны. За чтением 
газеты» (1905), «После дневной работы», «Горе» (1909), «Крестьянин», 
«Дети» (1910), «День рождения в саду» (1910), «Новые хозяева» (1913), 
«Визитеры» (1913), «Дама на балконе. Кореиз», «Переправа» (1915), «В 
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ожидании парома» (1915), «Дети в окне» (1915), «Крестьянские дети» 
(1915), «На пароме», «Дети за пианино» (1918), «Талант» (конец 1910-
х гг.), «На работу» (1921), «Бывший защитник Родины» (1924), «Вечер. 
Удильщик» (1925), «Юный музыкант» (1920-е гг.), «В лодке» (1930-е гг.), 
«В церкви» (1939).

В связи с тем, что такие формы работы рассчитаны на будущее исполь-
зование их в школьной практике, учителя нацеливаются на то, что под-
бор репродукций осуществляется с учетом того, программа какого класса 
уже изучена и какая программа будет изучаться.

В нашем же случае в подборе репродукций нет ориентации на про-
грамму какого-то конкретного класса, этот подбор носит общий характер. 
В список репродукций включены произведения, дающие возможность вы-
хода на школьную программу как таковую, от 5-го до 11-го класса.

В ходе просмотра репродукций учителям необходимо выполнить сле-
дующие задания и ответить на вопрос:

1914.1. Определить произведения русской литературы, иллюстрациями 
для которых могут быть картины Н.П. Богданова-Бельского.

1914.2. Выделить литературные произведения, которые ассоциативно 
(не напрямую) могут быть связаны с картинами художника.

1914.3. Каким образом, выделенные вами картины могут быть связа-
ны с анализом текста в первом и во втором случае? Какие знаки вы можете 
определить общими для известных вам произведений литературы и живо-
писи Богданова-Бельского?

Письменные ответы свидетельствуют о том, что большинство способ-
но обнаружить общие образные знаки в картинах Н.П. Бельского:

«Устный счет» и в рассказе Л.H. Толстого «Филиппок», и в стихотворе-
нии Н.А. Некрасова «Школьник»;

«Новая сказка» и в стихотворении Н.А. Некрасова «Крестьянские 
дети», в «Записках охотника» И.С. Тургенева;

«Переправа» и в стихотворениях «Крестьянские дети», «Дед Ма-
зай и зайцы» Н.А. Некрасова;

«После дневной работы» и в поэмах «Мороз-Красный нос», «Кому 
на Руси жить хорошо» Н.А. Некрасова;

«В церкви» и в пьесе А.Н. Островского «Гроза», и в стихотворении 
А.А. Блока «Девушка пела в церковном хоре...»;

«Новые хозяева» и в пьесе «Вишневый сад» А.П. Чехова.
Нет смысла перечислять все возникающие сопоставления и ассоци-

ации, скажем только, что среди них встречаются, на первый взгляд, нео-
жиданные: «Вести с войны. За чтением газеты», написанная в 1905 году, 
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одной учительнице напоминает «Поднятую целину», а другой «Тихий 
Дон» М.А. Шолохова. Можно спорить о том, насколько это справедливо, 
особенно в первом случае, но принципиально важен сам факт обращения 
к произведениям именно этого писателя. Значит, в сознании современного 
читателя-учителя сформировалось определенное представление о том, как, 
в каких условиях живут герои «Поднятой целины» и «Тихого Дона», даже 
если в первом романе войны как таковой нет.

Картина «Водяная мельница» кому-то из слушателей курсов напоминает 
роман «Тихий Дон». Нет смысла пространно говорить о том, насколько спор-
ным выглядит такое сближение, однако уже то, что оно есть, свидетельствует 
о том, что в сознании учителя знак «мельница» как явление шолоховского 
романа, присутствует. Другое дело, что значение этого знака совершенно 
иное, нежели в живописном пространстве Н.П. Богданова-Бельского.

«Поднятая целина» вспоминается многими авторами письменных работ 
в связи с картиной «Воскресенье в сельской школе», что значительно ближе, 
если сравнивать с картиной «Вести с войны. За чтением газеты». «Воскре-
сенье в сельской школе» оказывается той картиной, которая упоминается 
в связи с романом «Поднятая целина» едва ли не в каждом втором ответе. 
Встречаются и такие ответы, которые можно назвать неожиданными. К при-
меру, этот роман, приходит учителю на память в связи с картиной «Виртуоз». 
Словно предвидя, что такой ответ может показаться неожиданным, учитель-
ница делает небольшое примечание: «страницы о хуторской школе».

Обращение к живописным произведениям Богданова-Бельского дает 
возможность лишний раз убедиться в том, что современный учитель лите-
ратуры чувствуют лирическое начало, лирическую составляющую прозы 
М.А. Шолохова. Так, картина «На работу» вызывает у некоторых из них, 
во-первых, ассоциации с лирикой С. Есенина, а, во- вторых, – с романом Шо-
лохова «Тихий Дон». В некоторых ответах в связи с этой картиной написано 
просто: «страна березового ситца», затем идут шукшинские рассказы, но на 
третьем месте все равно оказывается «Тихий Дон». Этот роман появляется 
в работах и в связи с картиной «Горе», что, на первый взгляд, выглядит нео-
жиданно. Однако, при более вдумчивом отношении к этому факту, становит-
ся понятно, что современный читатель способен вычитать, найти в шолохов-
ской эпопее разные стороны, разные проявления народной жизни.

Сделанные наблюдения позволяют сделать принципиально важные вы-
воды, во-первых, о том, насколько прочно литературное наследие М.А. Шо-
лохова вошло в сознание современного читателя. А, во-вторых, что не ме-
нее важно, современный читатель способен видеть одну из важнейших 
особенностей прозы великого писателя – ее лирическое начало.
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Динисламова С.С., к. филол. н.

История мансийской литературы

Мансийская литература, как и многие другие литературы, берет 
свое начало с фольклора. Условно ее можно разделить на 2 периода: 
1) бесписьменный, 2) письменный.

В бесписьменный период мансийским народом создавались прекрас-
ные произведения фольклора, в которых отражалась система моральных, 
философских и нравственных ценностей, выработанных народом на про-
тяжении веков.

К письменному периоду мансийской литературы относятся авторские 
произведения, которые своим зарождением обязаны 30-м годам ХХ века. 
Близость писателей-северян к народным истокам, к фольклорно-мифоло-
гическим традициям побудила их обратиться к богатому наследию своего 
народа. Фольклор явился для них основой литературной деятельности.

Попытки возникновения письменности и литературы у народа манси 
предпринимались уже в ХIХ веке. В 1868 году в Лондоне был издан пе-
ревод библии (автор перевода Г. Попов); в 1903 году издан для приураль-
ских манси букварь, составленный епископом Никанором. В подготовке 
к изданию принимал участие манси Н.Я. Бахтияров. Первые литератур-
ные опыты принадлежат представителям кондинских манси. У истоков 
мансийской литературы стоят имена П.К. Чейметова («Два охотника» – 
1940), М.А. Казанцева («Рассказ о себе» – 1949), М.П. Вахрушевой (сти-
хотворения в сборнике «Хантыйская и мансийская поэзия» 1940, повесть 
«На берегах Малой Юконды», 1949). Говоря о творчестве первых писате-
лей, отметим, что их произведения – необходимое звено в истории род-
ной литературы. Вобрав в них эстетические достижения народа, писатели 
выразили новый уровень художественного мышления.

На начальном этапе развития национальных литератур, творчество 
писателей-северян (переводы стихов на русский язык), вследствие по-
тери определённых традиционных особенностей, выглядело слабо. Рус-
скоязычный читатель имел возможность знакомства с их творчеством 
только через переводы. И поэтому северные литературы на раннем эта-
пе становления, написанные под воздействием русского стихосложения 
или представленные в переводах, не раз становились объектом неспра-
ведливой критики.

Но, несмотря на это, одной из закономерностей северного литератур-
ного процесса явилось то, что многие народы, стоявшие на грани исчез-
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новения, сумели выдвинуть первоклассных художников слова, их твор-
чество обогатило всемирную литературу «новыми героями, новыми 
красками, новым видением мира» [1, 73].

На содержание творчества влияла атмосфера времени. В 1920-х годах 
Советская многонациональная литература утверждала справедливость 
дела революции, в ней преобладал пафос радости происшедшим и про-
славления деятельности масс. Литература 1930-х годов – это увели-
чение круга героев, вовлечённых в бурлящий поток истории, полнота 
чувств и переживаний, связанных с тем, как человек относится к пере-
менам в общественной жизни. Литература 1940-х годов выражала патри-
отические позиции советских писателей: их близость к народу, любовь 
к отечеству, ненависть к фашизму. Она говорила народу правду, вселяла 
уверенность в победе над врагом. Литература послевоенного периода (за-
вершается примерно серединой 1950-х годов) наряду с радостью и лико-
ванием несла в себе скорбь о миллионах убитых, пропавших без вести, 
искалеченных людей. Духовную основу литературы составило мироо-
щущение, выстраданное и завоеванное в четырехлетней войне, и опре-
делившее идейную проблематику, пафос и художественные черты. В по-
слевоенные годы, когда над миром нависла тень «холодной войны», 
в литературе ощущается «потребность в художественном синтезе новых 
процессов современности» [2, 116]. Политическая лирика, опирающа-
яся на традиции и опыт В. Маяковского, становится боевым оружием. 
Из года в год появляются циклы стихов, призывающих к миру между 
народами и к борьбе за свободу и независимость. Определяющими чер-
тами литературы конца 1950-х годов можно назвать «углубляющийся 
процесс художественной типизации, укрупнения социального анализа 
художественного мышления. По-разному модифицируясь в каждой наци-
ональной литературе, эти тенденции определяют немало показательного 
в общесоюзном литературном процессе» [3, 152]. 1960-80-е годы критика 
называет временем «половодья» больших форм прозы. Развитие рома-
на и повести отвечает общей устремленности искусства к осмыслению 
глобальных, сущностных проблем эпохи, связанных с судьбами и быти-
ем всего человечества, к широкой постановке морально этических про-
блем, включающих весь комплекс вопросов о взаимоотношениях челове-
ка и общества.

Перенимая опыт старших литератур, литературы народов Севе-
ра в своем развитии тоже прошли несколько этапов. Начиная с самых 
истоков и в период становления северных литератур, рядом с первыми 
писателями-северянами всегда были лингвисты и языковеды, фило-
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логи и фольклористы В.Н. Чернецов, П.Е. Терешкин, А.Н. Баландин, 
Н.И. Терешкин, В.С. Штейниц, В.В. Сенкевич (Гудкова), И.С. Гудков, 
М.Г. Воскобойников.

На первом этапе, охватывающем конец 1920-х – 1940-е годы, боль-
шинство произведений создавались по принципу «прежде и теперь». 
Писатели сравнивали, как жили их народы до Октябрьской револю-
ции и после. Авторы в простой, бесхитростной форме повествова-
ли о тяжелой жизни рыбаков, охотников, оленеводов-пастухов, о том, 
как в недавнем прошлом обирали их русские купцы и чиновники, 
«свои» князьки, богатеи и шаманы. Наряду с этим запечатлевались кар-
тины новой жизни тундры и тайги: создание Советов, появление первых 
школ-интернатов и факторий, радостный труд людей, освобожденных 
от власти эксплуататоров. Как известно, в эти же годы, в период актив-
ных творческих поисков национальными писателями Тобольского Севе-
ра, как и всего Севера страны, своего собственного пути, вся литература 
страны Советов подвергалась мощной идеологической обработке в духе 
решений Первого съезда союза писателей, того, что получило название 
«социалистический реализм». Наиболее отрицательным стало воздей-
ствие жесточайшей регламентации, в частности, официальный ниги-
лизм по отношению к так называемым «национальным пережиткам», 
к которым легко было отнести и все национальные традиции. Задачи 
литературы того времени были глобальны. Литература имела просве-
тительский характер, несла знания, рассказывала коренным жителям 
о преимуществах новой жизни, а также активно участвовала в станов-
лении литературного языка. В обществе появляется первое поколе-
ние интеллигенции, которое начинает говорить с народом и открывает 
ему всё новые и новые горизонты. Это особенно заметно в первых на-
циональных произведениях, это порыв, который открывает людям но-
вый мир и чувство жажды свершений во благо своего народа.

Исследователи отмечают, что общей закономерностью для всех ли-
тератур народов Севера оказалась первоначальная ориентация не на на-
циональный фольклор, а на опыт старших товарищей по перу и, прежде 
всего, на богатый традициями опыт русской литературы, шире – опыт 
европейской художественной культуры. А. Черная считает, что твор-
чество всех первых писателей-северян «целиком пронизано дыханием 
современности» [4, 5]. В.Д. Лебедев говорит, что национальное в произ-
ведениях зачинателей мансийской литературы только «факты либо авто-
биографические, либо окружающей действительности» [1, 76]. В среде 
творческой национальной интеллигенции в 1930-е годы были острые 



304

дискуссии вокруг проблем фольклорных традиций. Знатоки националь-
ного фольклора, русские учёные-исследователи советовали использо-
вать эти традиции, но с оговорками.

Так А.Н. Баландин, многие годы изучавший фольклор манси и защи-
тивший диссертацию по языку мансийской сказки, рекомендовал начина-
ющим национальным писателям: «Для современного литературного твор-
чества… большое значение имеют художественные приёмы творчества. 
Удачное использование параллелизмов, эпитетов, сравнений – делает 
вновь создаваемые литературные произведения, особенно переводимые, 
близкими и родными для понимания манси, соответствующими их обра-
зу мышления. Употребление в стихотворных переводах на мансийском 
языке повторов и параллелизмов придает им черты сходства со стилем 
мансийской народной поэзии и производит большое впечатление на чи-
тателей-манси» [1, 78].

Рассказ П. Чейметова «Два охотника» (перевод В. Наумовой) соот-
носится с начальным этапом формирования всех национальных лите-
ратур народов Севера, в том числе и мансийской. И хотя произведение 
создано под воздействием социалистического реализма и освещает тему 
по схеме: прошлое – плохо, новое – хорошо, все же в творчестве П. Чей-
метова налицо фольклорные истоки, в частности, описание обряда по-
читания и «задабривания» священного зверя – медведя, который прово-
дит манси Трофим. Также П. Чейметовым раскрывается национальный 
тип человека Севера. Ева Тулуз справедливо отмечает, что «весь рассказ 
пронизан ментальностью манси, смешанной с его личным жизненным 
опытом» [7, 105]. Б.Л. Комановский считает, что П. Чейметов сумел 
«очертить живую фигуру старого манси с его предрассудками, охотничь-
ей сноровкой и самостоятельным умом» [6, 22]. В период формирования 
северных литератур тема познания характера северного человека явля-
лась актуальной. К ней обращались многие начинающие писатели. Еще 
раньше главную сущность национальной самобытности «человека Севе-
ра» пытались раскрыть представители русской литературы: Т. Семушкин, 
Н. Задорнов, Н. Шундик, Г. Гор, но художественное самовыражение на-
рода доступно было только самим писателям-северянам. Им, еще недав-
ним рыбакам и охотникам, пропитанным духом и бытом своих традиций, 
не составило большого труда изобразить себя, близких людей, чья жизнь 
не была для них загадочной и закрытой. «Человек Севера» П. Чеймето-
ва – образ реального человека со своеобразным мышлением и психологи-
ей, свойственной для манси. Французская исследовательница Ева Тулуз 
о герое П. Чейметова пишет: «Старик не думает отказываться от тради-
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ционного для своего народа представления о мироустройстве, он не от-
рекается явно от своих верований. Он размышляет. Он слушает» [7, 111]. 
Подобный отзыв мы находим и у В. Огрызко.

Устно-поэтические народные истоки лежат и в основе первых стихот-
ворений М. Вахрушевой:

Кто не знает дедушку Копьева,
Рыбака Турпальского колхоза?
Кто не знает вечно молодого
Федора Семеновича, кто?

Поэтесса пишет белым стихом, стих основывается на ритмике и вну-
треннем созвучии. Доминирует хореический размер народного мансий-
ского стиха. Широко используются аллитерация и параллелизмы. Совсем 
иначе звучат стихотворения М. Вахрушевой, переведенные на русский 
язык. Они не передают национальной специфики:

Водная птица стремится
Осенью поздней на юг,
Девушки манси учиться
Едут из дальних юрт.
	 («Ленинград», пер. В. Сенкевич)

Но этот день холодный,
Как и все наши зимние дни,
Женщине-манси свободной
Дороже теплой весны.
	 («8 марта», пер. И. Гудкова)

В литературе М. Вахрушева больше известна как автор повести 
«На берегах Малой Юконды». Такие произведения, по мнению В.Д. Лебе-
дева, «войдут в золотой фонд мансийской литературы. Они прокладыва-
ют пути к формированию подлинно национальной литературы, в которой 
национальный момент, «национальная единичность» (К.Л. Зелинский) 
выступает не как декор, а как идейно-эстетические ценности общечело-
веческого значения» [1, 81]. Действительно, только в обращении к наци-
ональным темам, в раскрытии обычаев, характеров, мыслей народа, тема 
современности предстает во всем самобытном правдоподобии.

Повесть М. Вахрушевой лирична. В отличие от предшественника, 
она оказалась более внимательной к художественным деталям; поэтич-
ность повести связана с национальной фольклорной поэтикой. Автор ма-
стерски создает звуковые образы, а повторы и параллелизмы составляют 
особый ритмический узор. Данные художественные традиции, вводимые 
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северянами в творчество после 1940-х годов, считаются уже следующим 
этапом становления северных литератур. Этот этап Д.И. Романенко ха-
рактеризует так: «Зачинатели литератур народов Крайнего Севера и Даль-
него Востока внесли в свое творчество все особенности художественных 
традиций своих народов» [8, 8]. Традиции заключаются в «уважении к на-
роду и его творчеству, живейший интерес ко всему новому, что рождается 
в сегодняшней жизни Севера, широкое использование поэтических обоб-
щений, основанных на народных иносказаниях и сопоставлениях, разви-
тие фольклорных ритмов и традиций» [8, 8].

В 1949 году выходит еще одно произведение в мансийской литерату-
ре – рассказ М. Казанцева «Рассказ о себе». Рассказ написан на русском 
языке и построен по традиционной для литератур народов Севера кон-
ца 1930-х – начала 1950-х годов схеме. В своем рассказе автор убеждает 
читателя в том, что при царе власть малые народы угнетала, а при боль-
шевиках на Север пришло счастье. В связи с этим идейно-художествен-
ное своеобразие произведения больше соответствует начальному этапу 
становления северных литератур, но фольклорные «вкрапления» и осве-
щение проблем современности, учитывая и хронологические рамки, по-
зволяют отнести рассказ М. Казанцева ко второму этапу развития мансий-
ской литературы.

В рассказе главный герой – сын потомственного охотника, прошлому 
предпочел новый уклад жизни, олицетворением которой стал для него ин-
тернат. Примечательным в произведении является эпизод, противореча-
щий идеологическим установкам времени: в бывшей часовне, преобразо-
ванной под избу-читальню, герой рассказа – молодой учитель, организует 
медвежьи игрища.

В творчестве М. Казанцева и М. Вахрушевой прослеживается путь 
взросления героев: представлено описание интернатской жизни детей, 
их мечты о дальнейшем образовании, чтобы знать «новое, то, чего я не 
знаю», а также вынужденные переезды по мере взросления в другие по-
селки для продолжения школьного образования: начальная – семилетка – 
средняя школа, а затем учеба или в педучилище, или в Институте народов 
Севера. Так, в мансийской прозе обозначилась стандартная модель цен-
трального героя.

Как видим, творчество зачинателей мансийской литературы опи-
рается на собственные корни – национальные традиции. Традиции 
на определенном этапе развития литературы выдвигают свои наиболее 
«созревшие» темы, идеи, образы, подлежащие новаторскому усвоению, 
осмыслению и дальнейшему обогащению. Именно в характере, особен-
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ностях новаторского переосмысления традиционного заключены нацио-
нально-специфические черты литературы.

1950-1970 гг. относятся к периоду взросления и становления литера-
тур народов ханты и манси. В литературу приходят Ю. Шесталов, А. Тар-
ханов, А. Конькова. Их творчество также тесно взаимосвязано с поняти-
ями «традиция» и «новаторство». В краткой литературной энциклопедии 
данные понятия рассматриваются как две диалектически взаимосвязан-
ные стороны литературного процесса: «Традиция – передающийся по-
следующим эпохам и поколениям идейно-художественный опыт, откри-
сталлизовавшийся в лучших произведениях фольклора и литературы, 
закрепленный в художественных вкусах народа, осознанный и обобщен-
ный эстетической мыслью, наукой о литературе.

Новаторство – обновление и обогащение, как содержания, так и фор-
мы литературы новыми художественными достижениями и открытиями: 
новые герои, прогрессивные идеи, новый творческий метод, новые худо-
жественные приемы и средства. Новаторство опирается на традиции, раз-
вивает их и одновременно формирует новые; оно само становится тради-
циями, которые в свою очередь служат исходным моментом новаторства» 
[9, 599].

Более краткое определение понятий «традиция» и «новатор-
ство» мы находим у Н.М. Киндиковой: «Традиции, на наш взгляд, – 
это те устойчивые признаки, те отличительные черты национального на-
следия, которые динамично переходят из поколения в поколение, не теряя 
своей первоосновы. Новаторство – это те же традиции, усвоенные и пе-
реосмысленные в иных условиях, развитые и обогащенные по-новому» 
[10, 3]. Понятия «традиция» и «новаторство» неразделимы. Без традиции 
немыслимо говорить о новаторстве и, наоборот, нет традиции без нова-
торства.

Ю. Шесталов, А. Тарханов, А. Конькова знакомы с творчеством сво-
их предшественников, знакомы они и с фольклорным наследием народа. 
Народное поэтическое творчество наделило их особенностями нацио-
нального мышления и образным видением мира, использованием изо-
бразительных средств. Таким образом, традиции не исчезают бесследно, 
они находятся в постоянном обновлении. Знакомы писатели и с опытом 
русской классической, советской многонациональной и зарубежной ли-
тератур, что также входит в понятие «традиция». Традиция, как культур-
но-художественный опыт прошлых эпох, воспринята и освоена ими в ка-
честве актуального и непреходяще ценного, ставшего для них творческим 
ориентиром.
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Ю. Шесталов и А. Тарханов начали писать в конце 1950-х годов 
ХХ века, более зрелое проявление их таланта происходит в 1960-е 
годы, которые характеризуются заметным оживлением всего литера-
турного процесса. Для поэтов этого времени был характерен не только 
поиск новых художественно-изобразительных средств стиха, но и об-
ращение к существующим сторонам духовного мира современного че-
ловека, многообразие тем и актуальность вопросов, взятых из самой 
жизни. Согласно А. Белой «60-е годы – время, отмеченной глубинным 
процессом переосмысления многих прямолинейных социальных пред-
ставлений о личности человека, время реабилитации национальной 
истории, возрождения интереса к народу, его исторической судьбе» [11, 
80]. В эти годы сильнейшей переоценке подвергся комплекс жизнен-
ных и нравственных ценностей, господствовавших в годы сталинской 
идеологии. В книге «Сто лет русской литературы» (1995) В.М. Акимов, 
анализируя литературу времен «оттепели» (1956-1968), пишет: «Шум-
ной и освежающей, хотя и мутной волной прокатилось поколение через 
литературу в конце 1950-х и начале 1960-х гг. Оно же первым приняло 
на себя жестокой удар литературной и партийно-идеологической но-
менклатуры, отнюдь не собиравшейся отпускать литературу с поводка. 
Этот удар нанес «молодым» тяжелую травму, и немногие из них сумели 
оказать серьезное сопротивление нажиму» [12, 193].

О противоречивости 1960-х годов свидетельствуют высказывания 
многих исследователей. Одни считают, что в этот период «в условиях зре-
лого социализма возрастает роль, значение человеческого в человеке, цен-
ность духовная, нравственная» [13, 31], другие это время характеризует 
«началом постепенного угасания общественной мысли». П.С. Выходцев 
об этих годах пишет: «Сложные вопросы времени стали часто решаться 
поверхностно, а многие нравственные проблемы отвлеченно <…> Давало 
себя знать и просто стремление к популярности» [14, 544]. Автор считает, 
что поэты в своем творчестве шли не столько «вглубь», сколько «вширь».

Юван Шесталов и Андрей Тарханов как писатели росли со своим 
временем. Сама эпоха диктовала и определяла содержание их творчества.

Ю. Шесталов сначала создает произведения на родном языке и сра-
зу же обнаруживает свое крупное лирическое дарование. Такого поэта 
до Ю. Шесталова у манси еще не было, коль скоро мы не признаем ли-
тературным опыт шаманских камланий, которые, несмотря на беспись-
менную форму, все же были авторскими. Уже это дает основание считать 
Шесталова-лирика основоположником поэзии в мансийской литературе. 
И дело не в том, что в этой области он был первым. Автобиографизм 
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в его лирике приобретает черты историзма и народности. Лирическое «Я» 
Ю. Шесталова вбирает в себя не только мир чувств и переживаний кон-
кретного лица, которое вместе с тем явлено достаточно ярко, но и «душу 
народа» в историческом пространстве и времени. Как ни парадоксально, 
этим объясняется дальнейший переход Ю. Шесталова к русскоязычной 
прозе: ему был нужен более широкий круг читателей – лирика переходит 
в эпос, сохраняя лирический автобиографизм как исток и основу круп-
ных эпических форм. О каждом из многочисленных персонажей его пове-
стей можно судить как о лирическом герое. И вместе с тем своеобразный 
полифонизм его лирических повестей имеет свой стержень и центр, како-
вым остается Автор. Таким образом, являясь основоположником мансий-
ской поэзии, Ю. Шесталов вносит это свое основополагающее начало и в 
прозу. В этом отличие его опыта не только от предшественников, но и от 
современников, в творчестве которых нет такого уникального синте-
за (А. Тарханов остается в пределах русскоязычной лирической поэзии, 
а А.М. Конькова уже может считаться последовательницей Ю. Шестало-
ва и развивает его традицию в повести «И лун медлительных поток…» 
(1982).

Об основополагающем значении достижений Ю. Шесталова выска-
зываются как отечественные, так и зарубежные исследователи (Петер 
Домокош, В. Лебедев, Надь Каталин, Ю. Прокушев, В. Никульков и др.) 
Доказательством значимости личности Ю. Шесталова служат созидае-
мые им ценности, которые обогащают не только духовную культуру род-
ного народа, но и всеобщую культуру. Ю. Прокушев справедливо считает, 
что основоположник – всегда первооткрыватель и новатор. В творческом 
поиске, в его деяниях наиболее полно находят свое выражения мысли, 
чаяния, мечты его народа. Перед основоположником всегда стоит мно-
готрудная задача: создавая новые духовные ценности, хранить связь вре-
мен. Более того, он обязан взять из прошлого все значительное и вечное, 
то, что наиболее созвучно современности, и перенести это из прошлого 
в настоящее. Ю. Прокушев пишет: «Основоположник – всегда носитель 
передовых нравственных гражданских идеалов своего времени, всег-
да разведчик и боец за светлое будущее. Ему близки, его кровно волну-
ют и судьба его современников, и судьба всего человечества» [15, 194]. 
Данное высказывание Ю. Прокушев адресует Ю. Шесталову, признавая 
его основоположником мансийской литературы. Ю. Шесталова можно 
назвать «связным» между человечеством в целом и мансийским народом. 
Ярко и вдохновенно рассказывая о своих земляках, художественно ос-
мысливая их неповторимость, он одновременно раскрывает взаимосвязь 



310

народа со всей страной, с мировой историей человечества, его культурой. 
Как подчеркивает Н. Никульков, Ю. Шесталов «осознает свою миссию –– 
сохранить, выразить, ввести в мировую культуру дух своего народа и его 
исторический опыт» [16, 46]. Творчество писателя сыграло огромную роль 
в том, что мансийская литература занимает достойное место в созвездии 
многонациональных литератур. Он смог представить читателю «лирику 
высокого эмоционального напряжения и глубокого содержания» [17, 14], 
ставшую энциклопедией жизни народа манси. Органично вобрав в себя 
национальное, социальное и общечеловеческое, его творчество стало 
бесценным национальным достоянием. Для его созидания при «всех по-
трясениях и сдвигах» Ю. Шесталов, как и другие писатели-северяне, ра-
ботал «во всю силу таланта и энергии» [18, 26]. Он создал произведения 
на мансийском и русском языках, охватил многие жанры литературы, со-
хранив преемственную связь с устно-поэтическим и литературным опы-
том, создал детскую литературу. Освещая тему родины, поэт воспевает 
трудолюбие земляков, подвиги нефтяников, внимательно вглядывается 
в даль истории своего народа, чтобы яснее понять действительность. Его 
волнует будущее родной земли и, более того, всей Вселенной. Отмечен-
ные выше закономерности живут и в последующих творческих исканиях 
поэта, в его поэтической и в основе своей лирической публицистике, и в 
романе-камлании о Крылатом Пастэре.

Для осмысления места писателя не только в мансийской и советской 
литературах, но и в мировой примечательными являются слова Петера 
Домокоша: «В стенах крепости мировой литературы по разным причи-
нам удалось сделать пробоины датчанам, норвежцам, шведам, полякам, 
чехам, румынам, венграм, финнам и эстонцам <…> Иногда за эти стены 
удавалось проникнуть и представителям таких народов, которые, не дохо-
дя до уровня образования государства, уже подошли к грани вымирания, 
например мансийцу Шесталову, чукче Рытхэу» [19, 249]. Ученый отмеча-
ет, что их имена уже вряд ли выпадут из истории мировой литературы и в 
будущем, но счастье быть «основоположником», связано со случайно-
стью – частично, благодаря советской культурной политике, на основе 
отбора и воспитательной деятельности. Действительно, в годы зарожде-
ния и становления северных литератур отбор и «воспитательная деятель-
ность» имели определяющее место. Многие литераторы состоялись толь-
ко благодаря вниманию своих старших наставников и, конечно же, тех, 
кто благодаря своему таланту раскрыл поэзию северян русскоязычному 
читателю – переводчикам. Переводчикам принадлежит особая роль и в 
становлении поэта-манси. Его произведения, переведенные на русский 
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язык, в свое время показали уровень развития мансийской литературы. 
И хотя, переводы и расширили связь мансийской литературы с другими 
литературами, замечено, что преимущественное внимание переводчика-
ми уделялось больше содержательной стороне художественного произ-
ведения, чем передаче национальных и стилистических особенностей, 
в частности мелодики, ритмики, лексики. (Проблема перевода в данной 
программе рассматривается при изучении творчества Ю. Шесталова).

Как уже отмечалось, в современной мансийской литературе 
Ю. Шесталов не одинок. Широко известно имя «бабушки Аннэ» – 
А.М. Коньковой (1916-1989). Ее произведение, написанное в соавтор-
стве с Г.К. Сазоновым (1934-1988) «И лун медлительных поток…» 
(1982) – не традиционная для литератур народов Севера автобиографи-
ческая хроника. Сами авторы определили ее жанр как роман-сказание. 
Ю. Шесталов назвал это произведение «удивительно своеобразным», а о 
творчестве другого своего современника он сказал: «Открытую, как про-
сторы Севера, душу, способную принять все боли и радости, хорошо вы-
разил манси Андрей Тарханов» [20].

А.С. Тарханов – лирик. В его поэзии видится все богатство его души, 
он поэтизировал очень многие её состояния – от восторженного, воз-
вышенного до состояния одиночества и философских раздумий о Вере, 
Космосе, дружбе, любви… Творческий путь А. Тарханова насчитывает, 
как и у Ю. Шесталова, более полувека. В отличие от собрата по перу, 
его творчество только русскоязычно. Опираясь на достижения русской 
классической поэзии, поэт сумел создать превосходную, полную мыс-
ли и чувства национальную поэзию. А. Тарханов опроверг пессимисти-
ческое предсказание Фета о роковой неспособности малых народов Рос-
сии освоить тончайшие и изысканные формы поэзии. Истоки творчества 
А. Тарханова находятся в его народе, он берет силы в неисчерпаемом 
фольклоре манси и, укрепляясь ими, доводит свой стих до оригинальной 
авторской формы. Русская поэтическая классика во многом способство-
вала совершенствованию его творческого мастерства.

А.М. Конькова больше известна как сказительница. В своих произ-
ведениях она использует жанры устного народного творчества: леген-
ды и сказки, богатый этнографический материал. В романе-сказании «И 
лун медлительных поток…» А.М. Конькова и Г.К. Сазонов в образной 
форме познакомили читателей с историческим прошлым народа манси 
восточного региона, с его бытом, культурой. Обряды свадьбы, рождения 
ребенка, похорон, обычаи, бытовые взаимоотношения людей и множество 
других сторон национальной жизни манси создают у читателя наглядное 
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представление о культуре народа. В художественной структуре произве-
дения доминирует исторические время и пространство. Жизнь маленькой 
деревни Евры представлена как составная частица целого этноса, как веч-
ный вселенский процесс. Этот мир национально самобытен и мифологи-
чен. Движение жизни передается как естественная смена поколений рода 
Картиных.

Мансийская литература, как и литературы народов Севера, прошла 
путь «ускоренного» развития. Бесписьменные народы, стоящие на грани 
исчезновения, в ХХ веке выдвинули первоклассных художников слова, 
творчество которых обогатило всемирную литературу новыми героями, 
новыми красками, новым видением мира. По мнению ученых, процесс 
становления северных литератур, проходил довольно успешно. Б.Л. Ко-
мановский отмечает, что «в истории человеческой культуры не было 
ранее примеров, когда бы совершенно бесписьменные и поголовно не-
грамотные народы всего лишь за несколько десятилетий приобщились 
к процессу создания литературных ценностей…» [6, 7]. Неоценим вклад, 
привнесенный в мансийскую литературу русскими авторами: В. Чер-
нецовым (сборник сказок «Земляной братец»), М. Плотниковым (поэма 
«Янгкыл-маа», 1933), И. Авдеевым (сборник переводов мансийских пе-
сен, исполняемых на медвежьем празднике «Песни народа манси», 1936), 
автором произведения на мансийском языке Н. Садоминым (поэма «Пася, 
рума», 2001).

В целом, современная мансийская литература представляет сложное, 
своеобразное, далеко не однозначное, но очень интересное явление. Твор-
чество каждого писателя сыграло огромную роль в том, что мансийская 
литература занимает достойное место в созвездии многонациональных 
литератур.

П. Чейметов. Рассказ «Два охотника»

Пантелеймон Кириллович Чейметов (Еврин) (1913-1947) – зачинатель 
мансийской литературы. Родился в мансийской деревне Евра. Его рассказ 
«Вораяп хумыг» на русский язык переведен В. Наумовой. Представляя 
выполненный автором русский перевод произведения – «Два охотни-
ка», ленинградская поэтесса Варвара Наумова писала: «Молодой автор 
прошел трудный путь, прежде чем начал пробовать свои силы в литера-
туре. С детства он охотился и рыбачил на реке Конде вместе со старыми 
опытными охотниками и ловцами. Только 6 месяцев проучился в школе 
товарищ Чейметов в свои детские годы. Потом в его учебе наступил дол-
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гий перерыв. Но Чейметов занимался самообразованием, читал книги, 
старался всячески пополнять свои знания. У себя на родине он был орга-
низатором и секретарем комсомольской ячейки, был и на кооперативной 
работе, а с момента организации колхоза работал в нем. Проучившись 9 
месяцев на окружных курсах национального актива, в 1934 году он был 
командирован Кондинским райкомом ВЛКСМ на учебу в Институт наро-
дов Севера в Ленинграде». В. Наумова отмечает, что у П. Чейметова хо-
рошо развито воображение. Его рассказ дистанцируется от других про-
изведений авторов Западной Сибири, ему присуща автобиографичность 
прямая и скрытая.

Произведение построено по традиционной для первых литерато-
ров Севера схеме: выбор был сделан в пользу колхоза. Новизна рассказа 
для того времени заключалась в том, что П. Чейметов своими героями из-
брал охотников разных национальностей: манси и русского, каждый из ко-
торых отличается особым мировосприятием. Охотник-манси оказывается 
под давлением своих детей, жены и всех жителей деревни. Он отказыва-
ется вступать в колхоз. В начале рассказа он ещё сомневается, но в ходе 
событий, которые описаны в произведении, соглашается. Проблема, за-
тронутая в рассказе, очень актуальна для той эпохи. Показана ситуация, 
когда старому охотнику даётся время, чтобы он сам принял правильное 
решение. Этого ждут все окружающие его люди.

В.Д. Лебедев, отмечает, что причина, по которой старый охотник Тро-
фим не хочет вступать в колхоз, хотя и сын, и дочь его работают уже дав-
но в колхозе, – «отсталость» сознания: «Держались у него и старые мыс-
ли, мешавшие ему войти в колхоз. Трофим верил в бога, верил он шаману, 
недолюбливал русских. В царское время бедняк манси не раз ссорился 
с торговцами, которые надували его».

Образ старого охотника – это художественная удача П. Чейметова. 
Это национальный тип человека Севера. Он отлично знает повадки зве-
рей, птиц, собак, понимает и чувствует природу. Интересны сцены охоты, 
этнографический колорит – обряды, связанные с убитым на охоте медве-
дем. «В лоб» противопоставлен «старому» типу человека человек нового 
исторического сознания. Сам выбор антипода сделан по заданной схеме: 
Трофиму противопоставлен русский человек Василий, в котором автор 
воплощает русскую демократическую культуру. При царизме Василий 
побывал в тюрьме за то, что подбивал бедняков бороться с богачами, «в 
бога он не верил», «над иконами смеялся», и вот уже четыре года работа-
ет в колхозе.
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Облегчённо строится и сюжет: чтобы свести, столкнуть, сопоставить 
эти два разных типа человеческого сознания, автор делает Василия «сво-
им» для Трофима. Василий уже «не совсем» чужой: он женат на мансий-
ке, знает язык манси, но на охоте он впервые и не знает тайги. Всё это ав-
тору нужно для того, чтобы после удачной совместной охоты и ночёвки 
у костра с русским Василием старый манси коренным образом изменил 
своё отношение к колхозам.

Рассказ начинается чуть «отстранённо», объективизированно: «В кон-
це сентября выпал снег. Охотники и рыбаки встревожились. Каждый ду-
мал: снег выпал рано, скоро сойдёт, наступит половодье, охотникам и ры-
бакам будет плохо». Несомненно, рассказчик – манси, хорошо знающий 
жизнь своего народа, природные условия его самобытной жизни, обычаи, 
национальный склад характера человека этого типа. Но всё это вторично 
в его художественной системе. Главное – новые влияния жизни, рождение 
новой общности людей, где национальное, своё, по-видимому, не столь 
уж и существенно. В его восприятии природа лишена национальных 
красок; её национальная специфика – точнее национальная специфика 
её осознания, восприятия – опускается в этой художественной концепции. 
И лес, и деревья, и небо, и тучи в рассказе П. Чейметова те же, что в лю-
бой части земли: «Чёрные тучи медленно сползли, словно с громадных 
горных вершин, а за ними показалось ясное солнце…»

Огрызко В.В. отмечает, что Чейметов выбирает два показательных 
персонажа и идеологически сталкивает их. Трофим и Василий, молодой 
русский, который проповедует новые ценности, проводят вместе неделю 
на охоте. Они находятся наедине в лесу и вынуждены друг друга слу-
шать и понимать. На протяжении охоты Василий рассказывает старику 
о явном улучшении жизни после вступления в колхоз. Вся неделя охоты 
насыщена разнообразными событиями и бесконечными спорами.

В рассказе происходит столкновение двух вер. Не стоит забывать, 
в какое время был написан рассказ: конец 1930-х годов, борьба с «ша-
манством», уравнение бедных и богатых, свержение «царских» идеалов, 
раскулачивание и гонения кулаков на протяжении десятилетия. Линия ре-
лигии в рассказе довольно чёткая. Отказ Трофима вступать в колхоз объ-
ясняется его «странностями и глупостями». Между тем эти странности – 
это его вера в Бога, в шаманов, которых он противопоставляет русским. 
Трофим – верующий. В его вере сплелись христианство и язычество: 
он одновременно поклоняется солнцу, природе и шепчет христианские 
молитвы. Интересно видеть в старом манси переплетение двух совершен-
но разных религий. Когда взят самый первый перевал, Трофим молится. 
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Когда Василий выбирается из сложной ситуации, он говорит: «Тебя спас 
Бог». Когда Василий приносит ему уши побеждённого медведя, Трофим 
говорит: зачем ты унижаешь того, кто и так уже повержен?

Василий не верит ни во что, он коммунист, ему не нужны ни религия, 
ни ритуалы, ни вера. Он не может благодарить бога за удачный перевал, 
он не понимает всех ритуалов, которые совершает Трофим и высказы-
вает недовольство: «Если бы я знал, что ты будешь так себя вести, ни за 
что не пошёл бы с тобой в лес», или: «Ну что ты молишься перед иконой, 
лучше молись солнцу и небу!» Озадаченная тишина была ему ответом.

В рассказе старый манси представлен ни как жертва, ни как пропо-
ведник: он просто, без нажима, выражает народную мудрость. Его рели-
гиозные действа не противопоставляются высказываниям Василия, в то 
же время Василий не высмеивает их. В конце рассказа он даже говорит: 
«Партия ведёт нас к лучшей жизни, к светлым дням. Мы сейчас живём 
с добрым чувством, и мы должны сохранить для потомков память о пред-
ках». Рассказ заканчивается словами Трофима: «Ты, Василий, очень 
хороший человек. Я с тобой ходил по лесу, учил тебя, а у тебя больше 
научился, чем ты у меня. Я с тобой в колхозе буду работать, хорошую 
жизнь для нас и для таких вот, как они, – показал он на детей, – устраи-
вать. Наши руки теперь крепко сжаты. Их никому не разорвать. Ты меня 
не бросишь, а я никогда не отстану».

И хотя для современного читателя, идея рассказа – вступление ста-
рого манси в колхоз – теряет актуальность, несмотря на это, произве-
дение притягивает к себе. В нём очевиден позитивный смысл. Об этом 
ещё в 1950-е годы писал М. Сергеев: «В рассказе «Два охотника» мы ви-
дим, как появляются новые мотивы, укоренившиеся в действительности. 
Автор показывает дружбу между старым манси и русским колхозником, 
исчезновение недоверия к русским, сознание, освобождающееся от пред-
рассудков. Художественное достоинство этого произведения в правди-
вости изображения внутреннего мира героя и в живом описании охо-
ты и тайги» [7, 111]. Актуальность рассказа заключается в описании двух 
разных менталитетов. П. Чейметов уделяет внимание в рассказе обоим 
персонажам. На это указывает и название произведения. И хотя автор 
не заостряет внимание на каких-то политических проблемах – столкнове-
нии двух совершено разных культур, но наблюдаются некоторые момен-
ты, которые говорят о том, что столкновение двух «вер» и межэтнические 
различия очень мешают ведению диалога двух главных героев. Актуально 
это и сегодня.
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М. Вахрушева. Повесть «На берегах Малой Юконды»

Будучи студенткой, в 1940, году Матрена Панкратьевна Вахрушева на-
писала свои первые стихи. Они были опубликованы в сборнике «Хантэй-
ская и мансийская поэзия», составители И.С. Гудков и В.В. Сенкевич.

М. Вахрушева – автор первой мансийской повести. Повесть «На бе-
регах Малой Юконды» (1949) написана на кондинском диалекте, пе-
реведена на русский язык Г. Гором и А. Баландиным. Художественная 
структура повести М. Вахрушевой отличается от творческих принципов 
П. Чейметова. Главное отличие состоит в том, что повесть лирична, авто-
биографична. Д.И. Романенко отмечая, что зачинатели литератур народов 
Крайнего Севера и Дальнего Востока внесли в своё творчество все осо-
бенности художественных традиций своих народов, что «уважение к на-
роду и его творчеству, живейший интерес ко всему новому, что рождается 
в сегодняшней жизни Севера, широкое использование поэтических обоб-
щений, основанных на народных иносказаниях и сопоставлениях, разви-
тие фольклорных ритмов и традиций», свои выводы подтверждал ссыл-
ками на повесть «На берегах Малой Юконды», он называет произведение 
«исповедью-песней».

В.Д. Лебедев отмечает, что такие произведения как повесть М. Вахру-
шевой «войдут в золотой фонд мансийской литературы. Они прокладыва-
ют пути к формированию подлинно национальной литературы, в которой 
национальный момент, «национальная единичность» (К.Л. Зелинский) 
выступает не как декор, а как идейно-эстетические ценности общечело-
веческого значения» [1, 81]. Действительно, только в обращении к наци-
ональным темам, в раскрытии обычаев, характеров, мыслей народа, тема 
современности предстает во всем самобытном правдоподобии.

М. Вахрушева следует традициям мансийского фольклора и, прежде 
всего, ритмической организации самого текста авторской речи: «Вниз 
по Малой Юконде и по большой Юконде, по реке Конде плыли мы в лод-
ке, выдолбленной из осины <…> На осиновой лодке вниз по Малой 
Юконде плыли мы с отцом, из Малой Юконды в Большую, из Большой 
Юконды в реку Конду, на берегу которой стоит село Нахрачи, центр Кон-
динского района» [21, 15]. Языковыми ассонансами мастерски создаются 
звуковые образы: «Осины шелестят, шепчут что-то нам, когда с Малой 
Юконды дует тихий ветер. Речные потоки несутся, куда ни погляди, шу-
мят, а там, где пороги, грохочут, как гром».

Главное в повести – это лирическая взволнованность, открытость ав-
торского чувства, передающая возвышенную романтичность повество-
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вания: «Детство моё! Здесь я родилась, здесь пошла в школу… Детство 
моё! Голос матери, трубка отца, которая весь день дымилась. Будто сейчас 
слышу смех братишек, лай собак, шум бегущей воды летом, свист ветру 
в зимнюю пору…

Детство моё! Птицы в небе и на воде, звери в лесу, рыбы в быстрой, 
студёной реке, лиственницы на горе. Никогда я тебя не забуду, мой край! 
Не забуду тебя, река Конда, тебя, Малая Юконда, Большая Юконда, ле-
нивая речка Хармья, сердитая холодная Васкалтынья. Любила я слушать, 
как звеня, шумят, несутся, плещут о камни ваши воды».

Сюжет повести М. Вахрушевой построен по канонам «песни-судь-
бы», «песни-биографии». Данными определениями характеризуется жанр 
лирической мансийской песни, раскрывающей путь взросления герои-
ни, ее судьбу: это рассказ о судьбе девушки на берегах Малой Юконды, 
учившийся в школе, в Ханты-Мансийском педучилище, в Ленинградском 
Институте народов Севера и вернувшейся уже учителем в родную школу. 
Как и в лирической мансийской песне, расставлены временные ориенти-
ры: в 1928 году осенью пришла в школу, в Ленинграде прожила до февра-
ля 1942 года и т.д.; конкретные имена: любимые учителя Ламбин и Ужин-
цев; описания точны и конкретны, будь то путь по реке Конда, или быт 
деревни Харымпавыл. Эпический план представлен многочисленными 
зарисовками: сбор брусники, вывозка её на лошадях по первопутку, про-
казы медведя, уклад жизни манси, обычаи и т.д.

В.Д. Лебедев отмечает, что документальность и автобиографич-
ность, непосредственность и задушевность повествования – признаки 
первых прозаических произведений тех литераторов, которые вышли 
из среды народов, живущих охотой и животноводством в своих юртах, 
чумах и ярангах, и чей круг представлений почти не выходит за пределы 
тайги или тундры. Первые герои этих произведений ещё обращены только 
на себя и на свою жизнь. Жизнь в яранге или в чуме для также естествен-
на, как для жителей большого города, жизнь в благоустроенной квартире.

Примечательно, что писательница не пытается представить свою ге-
роиню и жизнь народа манси в лучшем свете, она описывает все прав-
доподобно. Писательнице дорог народ мансийский, речь родная, ком-
мунизм и имя Ленин, и все люди земли, и вся окружающая природа. 
Справедливы слова К.Л. Зелинского, что такие произведения, как неболь-
шая повесть М. Вахрушевой, несомненно, войдут в золотой фонд ман-
сийской литературы. Они прокладывают пути к формированию подлинно 
национальной литературы, в которой национальный момент, «националь-
ная единичность» выступает не как декор, а как идейно эстетические 
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ценности общечеловеческого значения. И хотя тема повести полностью 
соответствует принципу «соцреализма», но форма повествования и то, 
как поэтически, подобно лирической песне народа манси, М. Вахрушева 
раскрывает свою любовь к родному краю – этим и характеризуется вто-
рой этап мансийской литературы – этап обращения к фольклорным исто-
кам.

Творчество А.М. Коньковой

Анна Митрофановна Конькова – мансийская сказительница, своим 
творчеством она внесла значительный вклад в развитие обско-угорской 
культуры. В своих произведениях А.М. Конькова использует жанры уст-
ного народного творчества (сказания, легенды, рассказы, сказки, загадки, 
пословицы, поговорки), приемы традиционной поэтики (метафоры, тро-
пы, параллелизмы, повторы), богатый этнографический материал. Ею из-
даны книги «Вожак Ивыр», «И лун медлительных поток…», «Сказки ба-
бушки Аннэ», «Свидание с детством».

«Вожак Ивыр» – это легенда о вожаке Ивыре, услышанная Анной 
Митрофановной в детстве от бабушки Околь. В произведении представ-
лены сюжеты исторической борьбы народа за свою независимость, собы-
тия переплетаются с мифическими и фантастическими сценами борьбы 
героя и его соплеменников с болотными чудищами, злыми духами зем-
ли и леса.

Сборники «Сказки бабушки Аннэ» и «Свидание с детством» предна-
значены юному читателю. Они уводят детей в чистый мир добра и спра-
ведливости. Мастер слова, педагог, наставник, сказительница Анна 
Митрофановна Конькова, доступным и легким языком вводит читателя 
в свой сказочный мир. Многие ее произведения сложно назвать сказка-
ми – это случаи раннего детства, рассказы бабушки, легенды, былички. 
Единит это произведения их финал – добрый и нравоучительный. Сказки 
бабушки Аннэ помогают детям глубже понять и ярче раскрыть гармо-
ничное начало таежного человека в его природной среде. На страницах 
сборников читатели встретят героя того мира, где тщательно и заботливо 
оберегается каждый росточек, каждое гнездышко, и прочитанное вызовет 
не только прилив теплоты, но, может быть, и активные полезные дей-
ствия в защиту окружающей природы.

Обращаясь к произведению «И лун медлительных поток…», необхо-
димо сказать, что есть книги, которые надо читать медленно, как можно 
медленнее, потому что они заставляют размышлять над каждой фра-
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зой и любоваться целыми страницами. Особый дух есть у этих книг, своя 
душа. «И лун медлительных поток…» Г.К. Сазонова и А.М. Коньковой – 
одна из таких книг.

В 1982 году А.М. Конькова после многолетней совместной работы 
с русским писателем Г.К. Сазоновым публикует первый мансийский ро-
ман «И лун медлительных поток»… Успех этого произведения заключает-
ся в том, что его можно назвать своеобразной «мансийской энциклопеди-
ей». Его можно назвать и поэмой, настолько поэтичен язык произведения.

Действия в романе-сказании происходят в маленьком кондинском 
селе Евра, родине А.М. Коньковой. Здесь древние капища манси, священ-
ные места, охраняемые древним родом Вороного Коня. Сюжетно роман 
построен как традиционная сага о нескольких поколениях рода Карти-
ных: Максима Картина, его сына Мирона, затем внука Тимьи (Тимофея). 
Предполагалось, что сюжет будет продолжен событиями уже XX века са-
гой о жизни сына Тимофея – Сандро, но из-за смерти Г.К. Сазонова рабо-
та над продолжением романа оборвалась.

В книге «И лун медлительных поток…» уже в самом названии уга-
дывается сказка. Не просто сказка, а сказка – жизнь, сказка – роман. Ро-
ман-сказание – так определили жанр книги авторы. Прослеживая судьбы 
четырех поколений обитателей таежной мансийской деревушки, авторы 
показывают, как тесно связаны особенности мировосприятия и психоло-
гии героев с поэтичным миром народных преданий и поверий, где при-
чудливо, нерасторжимо сплетались вымысел и чудо, правда и волшеб-
ство.

Эпическое время и эпическое пространство – черты эпоса манси. 
Жизнь маленькой Евры – это частица жизни целого этноса и медлен-
ное движение вечного потока времени. Этот мир национально самобы-
тен и мифологичен. Он мастерски воссоздан приемами традиционной 
поэтики, жанрами фольклора, этнографическим материалом. В романе 
есть и историческое время, и пространство, «приемы социальной детер-
минированности героев, психологизма» [22, 45]. Действие происходит 
в четких временных рамках, жизнь рода Картиных тесно сопрягается 
с жизнью Тобольского края и всей России XIX века, постепенно усилива-
ется классовое расслоение, расширяется социальное и общечеловеческое 
сознание в народной среде. Читатель узнает внутренние противоречия ге-
роев, мир их чувств и переживаний. Так Максим Картин, свято чтящий за-
коны, всегда следует своим убеждениям. Он много времени трудится: ох-
раняет капища, воспитывает своих детей, наставляет Апрасинью, обучает 
своих внуков тайнам тайги. Для него важнее всего понятия веры и закона. 
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Мирон Картин является достойным сыном своего отца. Честь, благород-
ство, пытливый ум – все эти черты он унаследовал от Максима Картина. 
В семье лучшие качества передаются по наследству.

Особое место в романе занимает образ Апрасиньи. Ее характер сло-
жен и интересен. Она – женщина необычайной красоты и судьбы из со-
сьвинского оленьего народа Тахыт-Махум, из рода чайки по имени Жу-
равлиный Крик: «У неё было светлое, мерцающее, как звёздное небо, 
чуть скуластое лицо с раскосыми, приподнятыми к вискам глазами при-
тягивало не столько красотой и здоровьем, сколько сдержанной властно-
стью. Её бездонные глаза – омуты затягивали в себя, набрасывали неви-
димые путы, и не было сил оторваться от них, как от неба, зачаровывала 
упругая, грозная воля и языческая сила, что таилась в глубинах тех глаз». 
Апрасинья, потеряв родителей, получает воспитание у своего дальне-
го родственника – шамана Волчий Глаз. Она отличалась гибкостью ума, 
отважностью, цельностью характера и самостоятельностью. Она была 
охотником и в чёрные зимы луком и стрелами добывала соболя и белок, 
лучше, чем многие мужчины. Шаман научил её узнавать губительные 
корни, готовить из злой травы отвары, что убивает плод и лишает чело-
века памяти. Благодаря колдовству и спасла Апрасинья Мирона. Спасла 
она и многих евринцев, и её стали называть Матерью Матерей, матерью 
всех живущих в деревне. Матерей Мать властно забрала в свои руки всех 
женщин селения, все важные женские дела они обсуждали с ней. Когда 
она появлялась на улице, проходила по ней, окружённая собаками, муж-
чины выходили из юрт, торопились вынести из чувала, чтобы Апрасинья 
раскурила свою трубку. Мимо кого-то она проходила, храня молчание, 
с окаменелым лицом, неприступная, замкнутая, а у кого-то принимала 
уголёк, мягко благодарила и уходила в свои лесные поляны…

Образ Апрасиньи – это настоящий образ Матери Матерей, которая 
прожила достойную жизнь. Ко всем относилась эта женщина с любо-
вью и уважением. В романе Апрасинья предстает особенной женщиной, 
чувствовавшей все по-своему. В ней отражены не только собственные 
эпические черты – синкретичность мышления, цельность сознания. Геро-
иня ищет ответы на «бытийные», «вечные», по сути, вопросы.

В целом, творчество Анны Митрофановны Коньковой имеет исто-
рическую ценность, т.к. на страницах произведений предстает прошлое 
народа манси в разные периоды. В течение многих веков в традицион-
ных праздниках, обычаях и обрядах отражались любовь народа к своей 
родной земле, природе и родному очагу, а также наиболее целесообраз-
ные для выживания, проверенные опытом многих поколений стереоти-
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пы поведения в природной среде и социуме. Издревле эти этнические 
стереотипы обеспечивали не только выживание народа, но и сохранение 
его духовного и физического здоровья, гармонизировали взаимодействие 
человека с природой и другими.

Основные темы и мотивы лирики А. Тарханова

Творчество Андрея Семеновича Тарханова русскоязычно. Он пред-
ставитель кондинских манси, в отличие от сосьвинских, кондинские ман-
си еще в начале ХХ века перешли на русский язык. На нем велось обуче-
ние в школе. Однако обращение к русскому языку и к русской литературе 
пошло А. Тарханову во благо. Он, сохранив глубокую любовь к родному 
краю и к своему народу, его историческому укладу жизни, в то же время 
с любовью обращается к русской классике.

В 1963 году выходит первая книга А. Тарханова «Первая завязь». 
Она была тепло встречена читателями, критиками и другими поэтами. 
«Хочется надеяться, что из этой хрупкой и нежной завязи вырастет могу-
чее дерево» [23, 3], – писал поэт Юван Шесталов в рецензии на первый 
сборник своего земляка. После окончания в Москве Высших литератур-
ных курсов сценаристов и режиссеров А. Тарханов пишет киносцена-
рий «Семь лиственниц». Также перу А. Тарханова принадлежат сказки 
для детей, очерки, рассказы.

Наиболее яркой чертой лирического стиля мансийского поэта, по мне-
нию Н. Рогачевой, является обостренное чувственное восприятие жизни, 
напряженность ощущения природы и порожденное им стремление найти 
образы, адекватные такому восприятию.

Одну из своих книг А. Тарханов назвал «Плач неба» (1996). Она, пре-
жде всего, о земле, о той красоте земного мира, который дарован людям, 
самой Вселенной. Поэт не только умеет видеть красоту, он очарован ею: 
«В этот мир многоцветный, ей-богу, я словно ребенок влюблен». Кра-
сота вселенского мира целостна, и человек является частью этого мира. 
Часть не может обладать всеми качествами целого, совершенством цело-
го. «Плач неба» по несовершенству человеческих поступков и мыслей, 
«все беды от несовершенства ума и сердца своего». Плач неба – вековая 
тоска по идеалу, по красоте и выси достойных человека. А тревога поэта, 
его печали и боли им добровольно, по предназначению поэта, приняты 
на себя словно в искупление. Леймотивом сборника является размыш-
ление А. Тарханова о назначении поэта и поэзии – вечной темы искус-
ства. Слово поэта – «ввысь дорога» (На зов поэта в мир идет рассвет, / 
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И для души струится ввысь дорога.) К такому слову стремится поэт Ан-
дрей Тарханов.

«Открыть мир словом – вот грань, отличающая поэта от стихотворца» 
[24, 295]. А. Тарханову свойственно видеть мир в том образном и един-
ственном проявлении, которое сродни открытию. Поэт умеет находить сло-
во, которое делает обыденное радостно-неожиданным. Истоки творчества 
поэта находятся в его народе, он берёт силы в неисчерпаемом фольклоре 
манси и, укрепляясь ими, доводит свой стих до оригинальной авторской 
формы. Ю. Мешков отмечает, что у А. Тарханова «есть такая националь-
ность, свой удивительно своеобразный и неповторимый взгляд на мир. 
Он манси. Смысл его жизни, его поэзии – любовь к родному краю, и кра-
соте мира. Именно эта любовь является движущей силой, эмоциональным 
центром всех его художественным исканий» [24, 297]. А. Тарханов – че-
ловек северного края, с особым менталитетом, свойственным только лю-
дям тайги. Тем не менее его поэзия выходит далеко за рамки мансийской 
культуры. Сохранив глубокую и страстную любовь к родному краю и к 
своему народу, связь с его историческим укладом и моралью, он влюблён 
в русскую классику. Тарханов ведёт рассказ о таёжном крае, его природе, 
людях, а вместе с тем – это рассказ и обо всей нашей стране, и обо всем 
человечестве. Поэту удалось связать в одно целое судьбу мансийской тай-
ги и судьбу всей планеты. Во многом совершенствованию творческого 
мастерства А. Тарханова способствовала русская поэтическая классика. 
Поэт-манси знает превосходно опыт: Пушкина, Лермонтова, Фета, Тют-
чева, Некрасова, Есенина. Русская классика помогла родиться музыке 
его художественного слова – неповторимой по своему национальному со-
держанию, по своеобразной поэтической интонации.

Поэзия А. Тарханова близка к живописи, по яркости и свежести кра-
сок она близка импрессионизму, вместе с тем у поэта есть стихотворения, 
окрашенные в трагедийные тона. Картина жизни мансийского края в поэ-
зии А. Тарханова полна не только романтической приподнятости, но и са-
мого жесткого реализма («Умершие деревни», «В Хулоре», «Не вернулись 
в селенья охотники…», «Ограда», «О жадности», «Дума злого духа», «За-
бытый идол», «Берёза и старик», «Уже утихли всех учёных споры…», 
«Мы всеми в юности любимы…», «Гром машин стоит окрест…»). Поэт 
создает неповторимый облик каждого селения, его былой славы, его сво-
еобычия. Он бережно хранит память о родных местах детства, об отце-о-
хотнике, научившем сына слушать и видеть мир природы, о матери-кре-
стьянке, научившей трудолюбию и терпению. А. Тарханов посвящает 
свои стихотворения и конкретным историческим деятелям: «Маршал Жу-
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ков», «Утро Достоевского», «К Лермонтову», «Костер Вавилона», «Бать-
ко Махно», «Сталин», «Брежнев», «Миссия Юлиана», «Явление Неро-
на» и другие.

У А. Тарханова мир начинается с природы. Он не только умеет ви-
деть красоту, он очарован ею. Рассвет и закат, лес и река радует поэта, 
вызывая восторженное его признания: «И в мир многоцветный, ей – богу, 
я словно ребенок влюблен». Поэта волнуют и «апрельские озера в синих 
латах» («Сомнение весны»), и месяц «пожара рябин и берез» («Мой ок-
тябрь»), и «нерассказанная даль» моря (« Я клятву дал тебе, о море…»).

Исследователи отмечают, что поэзии А. Тарханова присуще ред-
чайшее свойство соединять простое и сложное, тысячелетнюю древ-
ность и современность, умение жить в двух временных измерениях, 
возвращать, казалось бы, навек канувшее событие, возвращать детскую 
улыбку человечества в современный тревожный и напряженный мир. 
Этот синтез в самом характере героя, это явление и делает поэзию А. Тар-
ханова совершенно необычной, не похожей ни на одну другую.

Лирика А. Тарханова очень интересна и своеобразна. Несмотря 
на влияние поэтического опыта Пушкина, Есенина, Тютчева, Фета и дру-
гих русских поэтов, в его творчестве есть что-то особенное, не похожее 
на других. А. Тарханов – певец северной природы.

Основные темы и мотивы творчества Ю. Шесталова

Проблематику книг Ювана Шесталова в значительной степени опре-
делили его детские и юношеские годы, во время которых зарождались 
личностные, психологические проблемы, формировались нравствен-
ные и духовные принципы.

Отметим некоторые моменты жизненного пути писателя, повлиявшие 
на формирование его мировоззрения до обращения к литературному твор-
честву. Детство поэта прошло в таежной мансийской деревушке Квайк-я. 
Рано потерял близких людей: дедушку, бабушку, мать. С восьмилетне-
го возраста Шесталов живет в новой семье отца в хантыйском поселке 
Теги. В годы учебы в школе обучение велось на русском языке. Первое 
стихотворение сложил в двенадцатилетнем возрасте. В старших клас-
сах обучается в школе-интернате поселка Березово. Этот период жизни 
для будущего поэта знаменателен тем, что он стал свидетелем открытия 
первого газового фонтана в Сибири; событие стало переломным не толь-
ко в жизни родного края, но и в самом сознании Шесталова: «В ту сен-
тябрьскую ночь вздрогнула земля. Взревела. О, что тут стало! Страшным 
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нам показалось небо <…> За нашей каменной школой, на краю поселка, 
там, где вчера железной лестницей в небо стояла буровая, теперь в ночи 
полыхал огонь. Грозный огонь, которому суждено было встряхнуть край, 
обновить его. Наше ребяческое внимание скоро привлекла профессия ге-
олога» [25, 37].

Возможно, после окончания школы Шесталов мог бы избрать себе 
путь геолога (газовика, нефтяника), но по рекомендации окрисполкома 
поступает в Ленинградский пединститут. Там он встречает наставников, 
убедивших талантливого студента обратиться к литературному творче-
ству. Это были преподаватель мансийского языка Алексей Николаевич 
Баландин и преподаватель литературы народов Севера Михаил Григорье-
вич Воскобойников. Ученым принадлежит определяющая роль в осоз-
нании необходимости поэтом создания нового типа национально-поэ-
тической культуры. Шесталов с благодарностью вспоминает: «Только 
в Ленинграде, далеко от родных мест, я научился понимать и чувствовать 
красоту и возможности языка моего маленького народа. Вероятно, этого 
не произошло бы, если бы не было животворного воздействия русского 
языка» [26, 4].

Юван Шесталов начал писать в конце 1950-х годов ХХ века. В его пер-
вых стихотворениях звучат и взволнованные строки о судьбах других на-
родов. Его беспокоит положение в Конго и Алжире, расистский разгул 
Ку-клукс-клана и призрак Хиросимы. Стихотворение «Дикари двадцато-
го столетья» (1960) заканчивается страстными словами:

Ловили бы арканом, как оленя,
Томили б жаждой и стегали плетью,
Когда б меня не спас великий Ленин
От дикарей двадцатого столетья!
	 (перевод Н. Грудининой)

Чувством сопричастности к эпохе, сознанием долга перед ней продик-
тована и поэма «Кара-Юйа, или письмо за океан» (1968) – произведение, 
осуждающее войну во Вьетнаме. «Ужели ваши каменные лбы сморщи-
лись от ужасов, творимых силами вашими в чужой земле?» – обращается 
поэт к городам Соединенных Штатов, посылающих своих солдат уничто-
жать мирные города далекого Вьетнама. Подобный яркий публицистиче-
ский накал будет свойствен Шесталову на протяжении всего творческого 
пути. Его поэзии, как справедливо подчеркнул Л.В. Полонский, присуща 
«высокая гражданственность, боевая активность, яростное вторжение 
в жизнь, жажда служить своим стихом передовым идеям века» [27, 18]. 
«Идеи века» формировали мировоззрение поэта. Его стих действенно слу-
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жит строительству новой жизни, славит судьбу возрожденного северного 
народа. Конечно же, лучшие песни его о родном крае. В поэзии 1960-х 
годов напоенной тонким лиризмом, поистине слышится дыхание родной 
земли, аромат тайги, тихие всплески волн на Оби, пьянящие запахи лугов.

И хотя фольклорной архаики в ранних произведениях поэта 
еще не присутствует, но в полной мере сохраняется национальный коло-
рит описаний. Проследим, как постепенно расширяется диапазон художе-
ственной мысли Ю. Шесталова, начиная с ранней поэзии до настоящего 
времени.

Начальный период творчества Ю. Шесталова нами определен 1955-
1961 гг. В это время поэт создает произведения на родном языке. Пер-
вое его стихотворение – «Сянь» («Мать») (1955). Шесталов вспоминает, 
что работал над ним в течение года, что говорит о его серьёзном подходе 
к литературному творчеству. С самых первых стихотворений он оттачива-
ет свое мастерство. Обращение же к образу матери у поэта было глубоко 
осознанным, об этом свидетельствует его дальнейшее творчество.

Первые опубликованные стихотворения Ю. Шесталова – «Ас» 
(«Обь») (1956), «Тэлы» («Зима») (1956). Они напечатаны в 1957 году 
в Ханты-Мансийской окружной газете «Ленинская правда» и в журнале 
«Нева». С этого периода читатель начинает открывать для себя поэзию 
Ю. Шесталова.

Сборник стихотворений поэта «Макем ат» (1958) («Аромат моей зем-
ли») издан на мансийском языке. Через год он стал ядром книги на рус-
ском языке «Пойте, мои звёзды» (1959). Переводы стихотворений выпол-
нены М. Дудиным. В 1960 году выходит небольшой сборник «Маньси 
павлын няврамытн» («Детям мансийских деревень»), в 1961 – сборник 
«Миснэ». Темы книг связаны в основном с поэтическим изображением 
явлений и персонажей родного края. Душа начинающего поэта тянется 
к северной природе, где он находит созвучья своим настроениям и пере-
живаниям: «Я смотрю, как вольно, / Обь моя играет. / Плещет так при-
вольно, / Сердце замирает»; «Этот воздух до зари / Мне поёт: «Пиши! 
Твори!». Закономерность обращения к теме природы, к теме своей «ма-
лой» родины кроется в том, что корни нравственной чистоты начинают-
ся, прежде всего, с родной земли. Духовное богатство определяется тем, 
как человек относится к окружающему миру и своему народу. Ю. Ше-
сталов показывает такие качества человека, как духовное благородство, 
доброту, сердечность и на основе этого утверждает прекрасное в самом 
себе: «Пугай, зима, гляди волчицею, / Бураном вой, гуди в трубе. / Я сбе-
регу березку чистую. / Я не отдам ее тебе». Воспевая родные леса, реки, 
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поэт радуется и новым преобразованиям: «Много дней – долгих дней – / 
Не был я в тайге моей… / Кровь бурлит, и сердце тает: / Край мансийский 
расцветает!».

Главная тема сборника «Пойте, мои звезды» (1958) – открытие ши-
рокому читательскому миру поэзии мансийского края. Ю. Шесталову 
удалось передать дух народа, его волшебное ощущение жизни и бытия. 
В. Косихин об этом скажет: «<…> прекрасно, что юноша закинул свои 
поэтические сети в тот омут, у того плеса, который ему был лучше зна-
ком» [28, 205]. Родина поэта – это река детства, это священные для каж-
дого манси родные лес, небо, звери и птицы. В краю Ю. Шесталова «бе-
лым бисером звенит», «крыло вьюги пляшет, кружит», «снег хрустит, 
куда не встанешь», «слышен сосен сонный шорох», «лунный лес звенит», 
«звезды на снегу блистают». Сердце поэта растревожено вопросами: «не-
ужели счастье снова улыбнется?», «сердце, сердце, правда ль ты обрета-
ешь крылья?». Поэт не скупится на выражение чувств любви к родной 
земле. Его точные символы-сравнения, образность, связанная с живой 
природой, вырисовывают одну из особенностей всего его творчества.

Многие стихотворения сборника датированы 1956 годом и написаны 
Ю. Шесталовым на родине, в поселениях Квайк-я, Малеевка, Ванзен-
тур. Мы видим, как после трехлетней разлуки, прибыв в родные места, 
поэт радуется красоте края, близким людям. «И каждая тропинка, и каж-
дый ручеек. Здесь качалась люлька моя берестяная; править юркой лод-
кой я научился здесь; здесь впервые я почувствовал и нежный трепет 
рыбы, и человеком себя почувствовал [29, 67]». В его лирике запечатлен 
идейно-эмоциональный слепок мироощущений. Особой любовью овея-
но все связанное с природой, слышно трепетное звучание лесной жиз-
ни и человеческого сердца, растревоженного красотою, причем состояние 
природы тождественно состоянию души героя.

Параллельно с современной тематикой в сопряжении понятий: роди-
на, земля, человек, время, у поэта звучит и тема прошлого. По рассказам 
взрослых, Ю. Шесталов знает о прошлом своего народа. В стихотворе-
нии, посвященном отцу, есть такие строки: «Было время, когда, / Не пу-
гаясь кары, / Дед отца моего / Проигрывал в карты!». Поэт благодарен 
русскому народу, освободившему народ манси не только от многовеко-
вой эксплуатации, но и от темноты и невежества. Он понимает, что эта 
свобода пришла на основе революционных преобразований, вот почему 
часто в его произведениях звучит радость освобожденного человека. По-
добный романтический пафос характерен для всего творчества Шеста-
лова. Поэт не стесняется открыто выражать свои чувства. Он старается 
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воодушевить читателя. Певец «социалистического обновления и расцве-
та» [1, 86] (Л. Чуднова, Б. Невская, А. Полонский, Д. Романенко, В. Ле-
бедев, В. Огрызко) – такое определение сложилось о нем в литературной 
критике. Подобные определения создают некий стереотипный облик по-
эта, но не ущемляют его достоинств, так как своим творчеством он до-
казывает, что способен освещать разные темы. А произведения, посвя-
щенные веяниям советского времени, говорят о его высоком чувстве 
патриотизма, «образованности» и «цивилизованности». Ю. Шесталов – 
манси. Его глубоко волнует судьба народа. Этим чувством в конечном 
итоге и объясняется его обращение к патриотическим темам. С именем 
Ленина манси связывают свою лучшую долю. Только при Советской вла-
сти они оказались в благоприятных условиях подъема общественного 
самосознания. Патриотическую тему раннего творчества Ю. Шесталова 
объясняют и биографические факты. Отец поэта в детстве был проигран 
дедом в карты и долгое время батрачил у купца. Лишь революция вернула 
ему свободу, человеческое достоинство, сделала счастливым.

Сборник «Миснэ» (1961) подвел итог начального этапа творческо-
го пути поэта. Особый интерес в нем вызывают традиционные сравне-
ния и сами образы: в отличие от первой книги поэта («Макем ат», 1958), 
они приобретают все более глубокое и содержательное значение. Свое 
название сборник берет от мифологического образа Миснэ – доброй лес-
ной феи, помогающей охотникам на промысле. Этот образ у поэта в сти-
хотворениях трансформируется: сначала она – «красивая, как северный 
край», «горячая, как жаркий костер», в ее глазах «пылает горячее солн-
це, согревающее и радующее людей»; затем Миснэ предстает народным 
идеалом красоты. Серьги в ушах мансийской девушки – красивые птич-
ки; золотое солнце играет на ее обветренных щеках; брови у нее, как две 
рыбки, плывущие в разные стороны; наделена она голосом «звонкого 
лебедя». В танце девушка «извивается как скользкий налим, скачет она, 
как резвый лосенок, изгибает ногу в олений рог, плывет она, как весен-
ний гусь». Но вот образ становится все лиричнее, затаеннее; из сказочной 
феи Миснэ превращается в мать, родину:

Мое сердце родилось в сердце моей матери,
Сердце моей матери родилось в сердце Миснэ,
Сердце Миснэ родилось в сердце моего народа,
Сердце моего народа родилось в сердце моей любимой Родины.
	 (перевод А. Баландина)

Центральными в сборнике являются темы Родины и исторического 
пути народа манси. Она раскрывается поэтом автобиографически. Сюже-



328

ты стихотворений «Мой отец родился в старое время» (1959), «Моя мать 
была мансийской девушкой» (1960) – история судьбы отца и матери ста-
нут позднее одной из центральных тем его прозаических произведений.

Сборник «Миснэ», по мнению А.Н. Баландина, заставил заговорить 
о молодом поэте как о реформаторе национальных художественных тра-
диций. Ученый пишет: «Заслуга Шесталова в развитии мансийского сти-
хосложения состоит в том, что он, преемственно сохранив хореический 
размер и присущую мансийской народной песне ритмомелодику, в своих 
стихах решительно преодолел сковывающее влияние мансийского па-
раллелизма и создал новый тип стиха на основе рифмы» [30, 5]. Также 
Шесталов ввел новые для мансийской литературы жанры: политическую 
лирику («Сон» (1959), «Грустные песни» (1959) и др.) и краткие деся-
тистрочные стихотворения, названные им «песня-стрела». Эти стихотво-
рения имеют прямую дидактическую установку, в двух последних стихах 
каждого текста точно названа мишень, в которую выпущена стрела. Тако-
во, например, стихотворение «Хоть язык он свой и знает, а на нем не го-
ворит» (1960).

На начальном этапе творчества у поэта еще мало художественных 
обобщений, философичности повествования – это придет с годами. От-
дельные поэтические произведения многословны, прямолинейны, с по-
вторяющейся тематикой. Так темой одиночества после утраты матери 
объединены стихотворения: «Мать», «Нет у меня бедного…», «Дорогая 
северная земля», «Золотая мама», «Березовый сок». Несмотря на несо-
вершенство некоторых стихотворений, отмечается особый талант начи-
нающего поэта – в его произведениях органичная связь с народом и куль-
турой манси. Поэт не замыкает интересы только историей, судьбой 
народа и пределами родины. Его беспокоит положение в мире. В творче-
стве Шесталов кажется намного старше своего возраста. Примечатель-
но то, что он уже с первых произведений он учится оттачивать каждую 
строку, экспериментирует, украшает стихотворения образами, сравнени-
ями, светлыми красками. Поэт смело вводит в текст мифологические об-
разы (Миснэ, Танварнэква, Хыньотыр, Куль), использует традиционные 
устно-поэтические тропы: «У грозовой тучи черное лицо», «комары но-
сатые», «серп серпастого месяца». Однако арсенал тропов еще не богат, 
некоторые из-за частого употребления девальвированы: «Рука солнца 
с пышной косой», «Жаркое солнце с золотой косой», «Нежная рука солн-
ца с пышной косой». В дальнейшем его интерес к народному творчеству 
возрастет и станет определяющим элементом писательского стиля.
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С 1960-х годов в советской литературе интенсивно развивается жанр 
повести, в которой национальное своеобразие находит более яркое выра-
жение. Перспективным направлением молодых литератур Севера и Даль-
него Востока является развитие в них художественного очерка и публи-
цистики. Ю. Шесталов в числе других писателей-северян обращается 
к прозе. Возникновение же лирической прозы как качественно нового 
явления в молодых литературах Сибири, Севера и Дальнего Востока свя-
зано с его именем. Так начинается следующий этап творчества Ю. Ше-
сталова. Сначала он создает многочисленные газетные статьи о людях 
своего края, короткие рассказы, зарисовки, которыми талантливо переда-
ет местный колорит. Затем созданное мастерски включает в сюжеты пове-
стей «Синий ветер каслания» (1964) и «Когда качало меня солнце» (1972). 
В первую повесть вошли рассказ-поэма «Соболь не уйдет, а жена ушла» 
(1961), статья «Любовь все может» (1961), рассказ «Ай-Теранти» (1963). 
Во вторую – рассказы и очерки: «Мы летим» (1967), «Песня старого ман-
си» (1967), «Дума старого манси» (1967), «Югорская колыбель» (1969), 
«На крылатой лодке» (1969), «Когда качало меня солнце» (автобиогра-
фические новеллы) (1970), «Вода» (1971), «Железный аргиш» (1971). 
Период создания повестей – годы совершенствования мастерства худож-
ника, только вступающего в зрелость. Обращение писателя в творчестве 
к русскому языку связано с тем, что ему нужен больший круг читателей. 
Обращение к прозе также аргументировано: Ю. Шесталова привлекли 
широкие возможности, открывающие горизонты познания жизни и воз-
действия на нее. Поэтический взгляд на мир определил своеобразие по-
вестей: лиричность повествования, перебивка прозы стихами. Проза 
Ювана Шесталова автобиографична, носит глубоко личностный харак-
тер. Через образ лирического героя писатель воспроизводит и истинно 
свидетельствует обо всех событиях жизни и переменах в сознании манси. 
Сопоставляя творчество Шесталова с литературным опытом других пи-
сателей-северян, Б.Л. Комановский отмечает: «Если творческое развитие 
Рытхэу и Ходжера проходит в основном под знаком движения к социаль-
но-психологическому осмыслению действительности <…>, то иное на-
правление <…> знаменует лирическая проза мансийского писателя Юва-
на Шесталова. Его повесть – это поэтизация жизни, ее романтическое 
восприятие» [6, 115]. Это восприятие в глубинном своем течении исходит 
из родников национального фольклора.

Повести Шесталова созданы в форме доверительной беседы. Ему, 
как отмечают исследователи, созвучно правило предшественника, ма-
стера лирической прозы – М.М. Пришвина. А.В. Пошатаева отмечает: 
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«Исследователи творчества М.М. Пришвина подчеркивают особое при-
страстие художника к устному народному творчеству, в котором он видел 
для себя образец <…> Проза Шесталова некоторыми поэтическими осо-
бенностями, близостью к природе, значимостью фольклорной основы со-
звучна пришвинской прозе» [31, 134]. Личностная форма повествования 
у Шесталова создана на основе сюжета-путешествия. И это также сбли-
жает их с лирической прозой Пришвина.

В литературной критике повести Ю. Шесталова соотносят и с русской 
лирической повестью предшественников: «Капля росы», «Владимирские 
просеки» В. Солоухина, «Дневные звезды» О. Берггольц. Главное в них – 
эмоциональный накал повествования, психологические характеры, мо-
заика картин современной жизни. В статье «Трудный путь к первоисто-
кам» (2003) Р. Уляшев подчеркивает данную преемственность: «История 
литературных жанров прихотлива. Ни сном, ни духом не ведал Владимир 
Солоухин, печатая в 1957 году «лирический дневник» – «Владимирские 
проселки», что за ним ринутся, как за новым гуру, поэты и прозаики. 
Не обязательно перечислять всех последователей, достаточно назвать 
двоих – Расула Гамзатова <…> и Ювана Шесталова, припомнившего дет-
ство на голубых акваториях Оби и Сосьвы…» [32, 180]. Преемственность 
данного литературного опыта подтверждает и сам В. Солоухин. В статье 
«Внук шамана» (1997) мы читаем: «Молодой поэт манси Шесталов сочи-
нил тогда тоже лирическую прозу. Осознавая, откуда получила импульс 
его душа, он заранее, до нашего личного знакомства, относился ко мне 
хорошо, а мне его проза показалась близкой, хотя бы по манере письма» 
[33, 131]. Отметим, что характерной особенностью лирических повество-
ваний Шесталова становится фольклоризация; его повести хоть и от-
талкиваются от опыта предшественников, но в них есть и фабула, и сю-
жетные линии, правда сюжеты не фиксируются в строгих канонических 
рамках, что в свою очередь соотносится с продолжением опыта нацио-
нальных фольклорных традиций. Рассмотрим первые повести писателя.

«Синий ветер каслания» – лирико-публицистическая повесть, ос-
вещающая тему современной действительности, это дневник одного 
каслания. В ней внимание писателя привлечено к жизни и труду олене-
водов. Каслание – это кочевье оленеводов, это длинная и трудная дорога 
от Оби до Урала, в которой: «…не семь раз поставить на пути теплый 
чум, а больше; не семь болот надо пройти, а больше; не семь дум пере-
думаешь, а больше; не семь раз испытаешь себя, а больше!» [29, 309]. 
Писатель движение передает через ритмику. Пастухи круглый год кочуют 
по тайге в поисках ягеля, единственного корма для оленей. Существова-
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ние многих и многих поколений манси обеспечивалось только движени-
ем, неустанной деятельностью, борьбой со стихией. Шесталов, зная такое 
движение, умело его передает.

Повесть состоит преимущественно из портретных глав, посвящен-
ных участникам каслания. Они перемежаются пейзажами, зарисовками 
обрядов манси. Лирическое звучание повествования идет от описаний 
природы, раздумий о жизни, о детстве. Все размышления пронизывает 
вопрос, который является идейным центром повести – вопрос о будущем 
оленеводства и оленеводов на Севере, шире – это вопрос о судьбе родно-
го народа.

Известным завоеванием Ю. Шесталова в первой повести является 
интересный и глубокий образ главного героя – повествователя. В повести 
воссоздан психологически убедительный образ молодого образованного 
манси, оказавшегося в ставших уже непривычными условиях. Писатель 
достоверно показывает его перепады настроения, сомнения, душевные 
движения.

Много в повести других героев, которые, убедившись, что революция 
не дух, а сама жизнь, осознают значение великого исторического поворо-
та в судьбе манси и выбирают свою судьбу. Они говорят о предрассудках, 
суевериях и вере в злых духов, радуются нефтяным фонтанам – черному 
золоту. Об этих героях К. Зелинский сказал, что «это наши современ-
ные люди: бригадиры, геологи, оленеводы. В этом смысле Шесталов 
как бы отвечает на задачу молодым литераторам Сибири изображать со-
временного героя. Но современный герой вместе с тем как бы постули-
рует реализм. Он требует изображения себя в реалистическом аспекте; 
вместе с тем этот современный герой вдвинут в древнюю еще обстановку. 
Таким образом, современное перевито со стариной, нашедшей отражение 
еще в фольклоре» [34, 114]. В повести наряду с темой современной дей-
ствительности, а именно влияния времени на целый народ и на отдель-
ную личность, выступает и тема историко-культурной особенности ман-
сийского народа.

Творческий рост Ю. Шесталова подчеркивает возрастающий инте-
рес к народному наследию, в том числе и к ее изобразительно-вырази-
тельным средствам. Если в 60-е годы при попытке связать свою поэзию 
с фольклорной образностью у поэта выходили такие строки: «лени-
нок-комсомолок, красивых, как ясный месяц» или «учительниц отваж-
ных, как тысячи солнц сияющих» («Учитель Севера», 1960), то в период 
обращения к прозе стихия поэтической образности захватывает с первых 
страниц: «Олень. Словно дерево ветвистое растет на его голове. Глаза 
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его смолистые, ласковые, как у доброго человека» или «длинные ресни-
цы и светящиеся глаза таинственных звезд, что низко-низко ходят по си-
нему снегу на тоненьких ногах».

Во второй повести «Когда качало меня солнце» (1972) растет масштаб 
исследовательских устремлений художника. Произведение предстает, пре-
жде всего, как энциклопедия народной жизни, в которой вся жизнь манси 
связана с духами. Много в повести сказок, песен, преданий; они участву-
ют в развитии сюжета, помогают воссоздавать картины национального 
бытия во всей наглядности и выразительности. С их помощью раскры-
ваются чувства и мысли героя. Писатель обращается к истокам и корням 
собственной биографии, задумывается над исторической судьбой народа, 
вглядывается в его настоящее, будущее. Для путешествия в прошлое био-
графия поэта коротка и он «удлиняет» ее, «переселяясь» вместе со своими 
думами и чувствами в облик отца – лирического героя Солвала. В связи 
с тем, что повествование не укладывается в привычные жанровые рамки, 
В. Лебедев отмечает, что ему «нет аналогов в русской литературе и лите-
ратурах других народов, в том числе Севера и Дальнего Востока» [1, 112].

Повесть состоит из трех песен. В первой лирический герой расска-
зывает о себе, это «тэрнинг эрыг» – героическая песня сына. Во второй 
он поет песню судьбы об отце, в третьей Солвал сам поет свою героиче-
скую песню, а все три части обрамляет лирическая исповедь повествова-
теля. Песнь Солвала – главная в повествовании. Он хочет быть умным, 
находчивым, как Эква-Пыгрись. Народ нарекает его сыном Торума, по-
сланным на землю, чтобы избавить народы от горя и несчастья. Имя свое 
он получил от названия года: «Голодный был год, без соли варили, и на-
рекли год смертельным, соленым». Солвал вырос в окружении сказки, 
загадки, сказочной природы, охоты, рыбалки. В детстве его тоже качало 
солнце. Писатель мастерски, искусно передает состояние души своего 
героя, внутренний мир вчерашнего батрака – охотника и рыболова, таеж-
ного человека. Художественный мир повести – мир, увиденный глазами 
этого человека, мир, осознанный его умом и воображением. Песня судь-
бы Солвала – одна из главных удач Шесталова. В ней писатель делает по-
пытку художественно воссоздать жанр героической песни: Солвал-комму-
нист всю жизнь посвятил классовой борьбе, строительству социализма, 
организации колхозов на Севере, защиты Родины от фашистов.

Проблематика повести «Когда качало меня солнце» определяется 
напряженными философскими раздумьями автора о жизни и человеке 
в современном мире. Жизнь представляется ему непрерывным потоком, 
его волнует загадка бытия: «Жизнь. Какая тайна в ней заключена? Может, 
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судьбы людей помогут мне понять себя и мир?!». Важнейшие вопросы 
современности неоднократно возникают и в философских исканиях пи-
сателя, подытоживающих отдельные главы: «Время богов прошло. А вре-
мя творцов настало? Кто же твои созидатели? Я хочу их понять». Глуби-
на и концептуальность писательских размышлений о жизни позволяют 
причислить повествование к жанру лирико-философской повести.

На примере двух повестей, относимых нами к одному этапу творче-
ства, мы наблюдаем эволюцию художественного мышления писателя. 
Если в первой повести главным предметом художественного изображе-
ния у Шесталова стало самобытное общество, со своими нравами, обы-
чаями, обрядами в настоящей действительности, то во второй повести 
раскрывается действительность прошлого и настоящего. Если, первая 
повесть предстает «песней-исповедью» жизни одного героя, то вторая – 
семейная хроника, сага, объединяющая судьбу всех членов одной семьи. 
Если первую повесть определяем к жанру лирической повести, то вто-
рую – к лирико-философской.

В период написания повестей Ю. Шесталов создает поэмы. Поэма 
«Пробуждение» вошла в сборник «Радуга в сердце» (1963); «Идол» и «Го-
лос новой жизни» опубликованы в сборнике «Глаза белой ночи» (1967); 
«На железных нартах», «Черное море», «Медвежье игрище», «Ка-
ра-юйя!» – в сборнике «Песня последнего лебедя» (1969), «Бубен, гуди!», 
«Таежная поэма» вошли в сборник «Таежная поэма» (1970). Объединила 
весь лирический эпос «Языческая поэма» (1971).

«Языческой поэме» критика дала высочайшие оценки. Ю. Прокушев 
считает, что «это одно из выдающихся произведений нашей советской 
многонациональной литературы, одна из лучших современных поэм» [15, 
193]. М.Г. Воскобойников заявляет, что «Языческая поэма» возвестила 
миру о рождении большого советского писателя, он называет Шесталова 
«правофланговым в поэзии северян» [35, 3]. Сам поэт отмечает, что в по-
эме «пытался изобразить человека Севера без экзотических прикрас, опи-
раясь на мансийский фольклор, на мудрость старых легенд и поверий, 
вобравших в себя многовековой духовный опыт моего родного народа. 
Это социалистический строй дал моим книгам крепкие интернациональ-
ные крылья» [36, 3]. «Языческая поэма» – пример того, какие богатей-
шие возможности открыло прошлое перед поэтом. Многие песни в по-
эме созданы на основе народных преданий, они воссоздают историческое 
прошлое. В. Солоухин, подчеркивая значимость произведения, пишет, 
что завтрашний школьник будет обязательно изучать поэму Шестало-
ва одновременно с «Песней о Гайавате». При этом Солоухин считает, 



334

что «вровень с такими главами Ювановой поэмы, как «Песня глухаря», 
«Песня осетра», «Песня соболя», как «Пятая дума медвежьей головы», 
могут встать только самые лучшие главы из поэмы Лонгфелло» [37, 146]. 
Идея поэмы и ее общая настроенность, как и эпических произведений 
прошлого, заключается в стремлении пробудить самосознание, патриоти-
ческий дух родного народа, вселить в него веру в лучшее, более справед-
ливое будущее. Конечно же, не все стихотворения поэмы соответствуют 
канонам соцрелизма. Например, «думами» медвежьей головы, на основе 
смелых интерпретаций, Шесталов приглашает читателя заглянуть в глу-
бинные пласты культурных традиций народа манси. Масштаб этого раз-
дела удивляет всплеском фантазий поэта. Так в первом стихотворении 
«Звери» он раскрывает необычный способ самозащиты от освещения 
запретной медвежьей темы, он как бы прикрывает свое лицо от медведя 
берестяной маской. В масках выступают актеры на представлениях в мед-
вежьих игрищах, она необходима для того, чтобы в жизни зверь не узнал 
человека, который во время сценок ругал, смеялся над его священным 
«духом».

«Языческая поэма» состоит из восьми песен, начинается предисло-
вием – «Слово перед дальней дорогой». Первыми строками: «Я проснул-
ся… А в окошко золотым оленем заглядывает солнце. Из дверей золотой 
птицей летит солнце. Два веселых солнца сверкнули из дощатой будки – 
два собачьих глаза, и я бегу на их зов. Я бегу к реке. Там золотым язем 
плещется солнце!» поэт задает произведению яркий мажорный аккорд. 
Счастливое утро новой жизни «родной земли» – новая сказка. Но на пути 
к новой жизни поэта мучают сомнения. В стихотворении «Черное море», 
сверяя чувства с «изменчивым» морем, он пытается понять себя: «а мо-
жет, и вправду ты хитрее меня, / Мудрее меня, колдовистее меня / и любо-
го человека на земле?», «Кто ты, море? / Откройся! / Я не знал тебя, / Как 
не знаю до конца самого себя…». Поэта притягивает новая жизнь, но он 
одинок в своем начинании и поэтому мир кажется ему чересчур слож-
ным. «Взобравшись» на очередную вершину творчества, Ю. Шесталов 
осознает, что стоит пока еще «на скользких камнях», возможно, его «вра-
ги» лишь на мгновенье подарили ему этот «высокий покой». За свои со-
мнения он просит прощения у прадедов, раскрывая тем самым нелегкий 
путь в утверждении своей творческой позиции: «О прадеды, вы мне про-
стите, / Что вижу не только зверье/ И жадные рты идолов / Не мажу жерт-
венной кровью. / Отсюда я что-то вижу, / И сердце о чем-то болит».

Подчеркивая значение «Языческой поэмы» в творческой биографии 
поэта, отметим, что поэма – это принципиально новый тип художествен-
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ности, в ее структуре объединились две разные художественные систе-
мы – древняя мифологическая и литературная. Нередко авторская пози-
ция Ю. Шесталова соответствует принципу социалистического реализма, 
когда прошлое народа он рисует темными, мрачными красками, а новое, 
советское время воспевает как высшее благо, но на первое место выходит 
все же обращенность к традиционному началу: душе народа, его обы-
чаям. Так ритуальные действия на медвежьем празднике художествен-
но воссозданы очень ярко и правдоподобно. Миф и реальность в поэме, 
как во всем творчестве этого периода у Ю. Шесталова неразрывно связа-
ны. Если определять характер творчества поэта по какой-то одной осо-
бенности, то этой особенностью будет его обращенность к фольклорной 
традиции, причем его знания глубинные и основательные.

Осветив крупные произведения, созданные Шесталовым в период 
1962-1972 годы, необходимо отметить и его художественную публици-
стику, ведь в это время он занимается журналистской деятельностью, 
его очерки периодически печатаются в газетах «Известие», «Правда», 
«Советская Россия». Писатель освещает проблемы жизни родного края, 
«человека Севера», экологию, политику, литературу народов Севера: 
«Северное сияние» (1962), «Важный и ответственный жанр: (о поэзии)» 
(1962), «Оленеводы» (1963), «Северные новинки» (1964), «Моя Югра: 
(о преобразованиях в Ханты-Мансийском округе)» (1968), «У древнего 
огня: (о писательской организации Ханты-Мансийского и Ямало-Ненец-
кого автономного округов)» (1969), «Дума старого манси» (1972) и др.

В целом 60-70-е годы очень продуктивны для литератора: окончатель-
но формируется его мировоззрение, идейно-нравственная программа, 
наблюдается зрелое проявление таланта. В.Д. Лебедев отмечает, что го-
лос Шесталова сразу же резко выделился на фоне всего северного лите-
ратурного региона, так как его, прежде всего, интересует поэтический 
мир души своего народа, его мироощущения. Сложные впечатления бы-
тия в поэзии и в прозе Шесталов складывает в некую эмоционально-фи-
лософскую систему своего мировосприятия, основанную на националь-
ных фольклорных традициях. Интерес к устно-поэтическому наследию 
мы наблюдали уже на начальном этапе его творчества. Тогда поэт ограни-
чивался традиционными тропами и преемственностью мифологических 
образов, а в период обращения к прозе корни его творчества уходят глубо-
ко в народную традицию. Его путеводными звездами становятся все жан-
ры родного фольклора. В повестях определяющими стали жанровые зако-
номерности традиционно мансийских героических песен (тэрнинг эрыг), 
в которых личные воспоминания, наблюдения, впечатления высказыва-
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ются от первого лица. В каждой повести, как и в фольклорных произве-
дениях, развитие сюжета затормаживается лирическими отступлениями. 
Произведения изобилуют параллелизмами, этнографическими деталями, 
чередованием прозы и поэзии, необычными шесталовскими метафорами 
(«гордым гусем плывет лодка меж задумчивых берегов сияющей реки», 
«синий ветер каслания»). В данной художественной конструкции опреде-
ляющим началом у Шесталова является внимание к внутренней сущно-
сти бытия, а не к поступкам, их взаимосвязям.

После 1972 года Шесталов работает над повестью «Тайна Сорни-Най» 
(1976). Именно с этим произведением он связывает новый – третий этап 
своего творчества. По его высказыванию, в отличие от предыдущих по-
вестей, в произведении «специальное содержание, придуманное». По-
весть написана от третьего лица. Героя-манси писатель наделяет своими 
автобиографическими данными. Сергей Лугуй его ровесник, он родился 
в день его рождения. Такой способ представления героя писателю необхо-
дим для того, чтобы «чувства были более реальными». Для нас же жизнь 
главного героя раскрывает мировоззрение Шесталова на данном этапе 
творчества. Сергей, как и сам писатель, оказался вовлеченным в бурный 
круговорот событий. Как и многие сверстники, он мечтает о сказочном 
Ленинграде, Институте народов Севера, но его судьба, в отличие от судь-
бы Шесталова сложилась иначе – он освоил профессию нефтяника. В по-
вести описываются исторические события, повлиявшие на формирование 
внутреннего мира героя: строительство общества развитого социализ-
ма, нефтегазовое освоение Сибири. Эти же факторы оставили заметный 
след и в судьбе самого писателя. Вместе со своим героем писатель напря-
женно думает о завтрашнем дне родного края, ратует за бережливое, ра-
чительное отношение к природе.

Среди исследователей оценка повести неоднозначна. Л.В. Полонский 
называет ее «умным, добрым, поэтическим произведением». В.Д. Лебе-
дев отмечает, что она не стала творческой удачей художника, так как в ней 
«нет того чарующего, обостренно-поэтического восприятия мира, кото-
рое волновало, увлекало, заколдовывало читателя в первых повестях» 
[1, 120]. Если следовать этой мысли, то действительно в повести многое 
вторично, знакомы сцены, повесть переполнена романтизацией подвигов 
покорителей природы. Если же обратимся ко времени создания произве-
дения, когда многие люди жили мечтой о подвиге в мирное время, то по-
весть, благодаря своей актуальности, очень удачна. Шесталов на много 
лет вперед озвучил проблемы, связанные с завтрашним днем жизни ман-
си. Например, в детстве мир души Сергея формировал хранитель тайны 
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Сорни-Най старый Ильли-Аки, мальчик следовал его наставлениям; затем 
школьные учителя прививали ему другие ценности, они говорили о вы-
соком предназначении человека, призывая северян овладеть профессией 
врача, учителя, инженера. Вследствие этого выпускники школ утрачивали 
связь с национальными истоками культуры, были глухи к стонам родной 
природы.

Рассмотрим одну из сцен повести: Сергей, ставший геодезистом, дол-
жен рубить просеку. Он встал перед кедром, думает: «А комсомольцы 
разве могут быть суеверными? И кто нынче придерживается отсталых 
обычаев предков?» <…> Засверкало стальное лезвие топора, белыми пти-
цами полетели щепки. Стонало вековое дерево, кричали растревоженные 
ронжи, из густых ветвей выскочила белка и стрелою полетела на ветку 
соседнего дерева. А таежное эхо повторяло и стук топора, и плач ронж. 
Где-то далеко застонал одинокий филин. Молнией сверкнуло лезвие то-
пора, затрещал таежный богатырь и с громом свалился наземь. Тайга 
стонала, не понимая, что происходит вокруг» (5, 72). Герой Шесталова, 
прежде чем приступить к рубке дерева, все-таки задает себе вопросы, 
чтобы хоть как-то оправдать действия. Он новый современный чело-
век и прогресс им понимается только как процесс покорения природы. 
Писатель оправдывает героя: «Не будет просеки – не будет карт». Подоб-
ные оправдания и становились причинами отрицательных отзывов на по-
весть Шесталова. Н. Качмазова увидела в этом приеме «неуверенность 
авторской позиции в оценке действий героя» [38, 166]. Конечно же, по-
ступки и мысли героев раскрывают душу писателя, но их мировоззрения 
различны. В повести «Тайна Сорни-Най» именно писатель, а не его ге-
рой, слышит стоны тайги. Для Сергея же «с каждой щепкой, может быть, 
отлетали языческие представления, навеянные таежным детством…» 
Герои Шесталова в повести «Тайна Сорни-Най» – это гордые, честолю-
бивые люди. «Истинное честолюбие, – объясняет писатель, – это страст-
ное стремление к воплощению своего «я» в деле, которому ты служишь. 
Это мечта о подвиге, в котором бы «я» смогло шагнуть далеко за пределы 
краткой личной жизни. Это борьба, беспощадная и бескомпромиссная, 
против временности и бренности всего существующего – гордое желание 
подчинить себе природу и заставить ее сохранить в себе отпечаток могу-
чей личности, сознающей себя необходимой, правоспособной и сильной» 
[39, 72]. Высказывание писателя отчасти соответствует и его творческой 
позиции в тот период жизни, так как, созидая, он верно служит выбран-
ному пути; как носитель передовых нравственных, гражданских идеалов 
своего времени, живет мечтой о светлом будущем. Сегодня, как известно, 



338

философия Шесталова заключается не в желании подчинить себе приро-
ду, а «излечить» ее, сохранить для будущих поколений.

В повести «Тайна Сорни-Най» органично взаимодействуют два на-
чала (мифофольклорное и цивилизованное), что подчеркивает степень 
одаренности писателя. Подобный жанр Н. Качмазова определяет как кон-
таминацию жанров пограничных жанровых форм: социопсихологической 
повести («Анико из рода Ного» А. Неркаги), повести-исповеди («Я слу-
шаю Землю» Е. Айпина), романизированного мифа («Когда киты уходят» 
Ю. Рытхэу). Мы определяем повесть как лирико-психологическую.

После 1976 года Шесталов создает рассказы: «Мчатся олени…» (1978), 
«Сорни-Най» (1978), стихотворения, публицистические очерки, издан-
ные в сборниках «Сибирское ускорение» (1977), «Большая рыба» (1982), 
«Самая чистая радость» (1985) и др. В предисловии к книге «Сибирское 
ускорение» Шесталов, раскрывая свой творческий путь, пишет: «Снача-
ла я писал стихи. Но жизнь не укладывалась в рамки стихов и поэм. Мне 
же хотелось быть ближе к жизни, хотелось вмешаться в ее дела <…> 
Я писал скромные газетные и журнальные статьи, зарисовки, очерки. 
Когда их накопилось много, я вдруг увидел с них мозаику жизни тако-
го древнего и такого современного Севера, услышал особый таежный 
ритм. Мне захотелось уловить его биение, его главные звуки и передать 
их людям» [40, 34]. Каждый сборник очерков содержит в себе огромный 
по объему и яркий по форме познавательный материал для читателя, рас-
крывающий историю обских угров, их культуру, современную жизнь. 
Центром художественной публицистики является образ самого Шестало-
ва, это открытая дверь в мастерскую художника.

Особо значимым для себя произведением Шесталов считает ро-
ман-сказание «Огонь исцеления» (1988), так как «это позднее, сознатель-
но созданное произведение о своей жизни». Роман-сказание – это сага, 
жизнеописание рода Шесталовых. В ней четыре песни-судьбы: песня 
деда по матери, песня матери, песня отца и песня автора-рассказчика, 
повествователя, лирического героя. У каждого своя судьба, своя песня, 
но противопоставление плохого старого хорошему новому в каждой пес-
не обязательно. Такой подход подчеркивает авторский стиль раскрытия 
исторической судьбы своего народа. Нами роман-сказание рассматрива-
ется как продолжение тем предыдущего творчества писателя.

В целом данный период творчества литератора характеризуется тем, 
что автор стремится осмыслить конкретную реальность современной 
жизни Севера. Об этом свидетельствуют лирико-психологическая повесть 
«Тайна Сорни-Най» и художественная публицистика. Продолжается Ше-
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сталовым и фольклорная традиция. Исторические экскурсы, выполняю-
щие в творчестве уже подчиненные функции, призваны понять и «оце-
нить шаги создания настоящего и лучезарный свет будущего». В детской 
литературе сказка становится основополагающей. Книги для маленького 
читателя интересны тем, что в них автор вместе с героем неожиданно 
ощущает прелесть, казалось бы давно знакомых вещей окружающего 
мира: «Повернули кран – полилась вода. Ребята, как идолы, стояли вокруг 
меня» [41, 179]. Детская литература рассказывает о необычной жизни ма-
ленького мансийского мальчика, которому суждено будет стать основопо-
ложником родной литературы.

После 1990 года Ю. Шесталов обращается к публицистике, поднима-
ющей острейшие проблемы экологии и будущей судьбы коренных народов 
Севера. И хотя писатель принципиально отказывался от создания крупных 
прозаических произведений, в 1993 году он публикует эссе «Откровение Ре-
гули». В этом произведении, как и в поэме «Юлиан», Ю. Шесталов иссле-
дует память веков, он переписывает историю: через подлинные материалы 
восстанавливает исследовательский путь венгерского ученого Антала Регу-
ли. В эти годы писатель продолжает создавать поэтические произведения; 
они приобретают форму заклинаний, пророчеств. Его «шаманская» «кли-
нопись» (по определению Г.Н. Ионина) проповедует «планетарное и кос-
мическое сознание». Ю. Шесталов обращается к теме космического созна-
ния, так как убежден, что «настанет время, когда без философии Природы, 
без философии Космического сознания землянам не обойтись», что «без 
сознания Философии Природы, единства цельности мира, без Космическо-
го Сознания невозможна здравая эволюция человечества». Планетарность 
мышления писателя основана на представлениях о мире, об устройстве 
Вселенной. Ю. Шесталов чувствует ответственность за все, что происходит 
в мире. Он беспокоится, что общество находится в состоянии неравнове-
сия, сравнивает его с перевернутой пирамидой. Нестабильность основания 
связана с нарастающим прогрессом техники. Писатель считает, что данный 
дисбаланс можно преодолеть, лишь перевернув пирамиду и положив в ее 
основание права Природы, возможности планеты Земля.

На современном этапе творчества писатель внимательно исследует ре-
лигиозно-философские представления народа, традиции, обряды, представ-
ления о Земле-Космосе. Умеющий пользоваться Словом, выросший в совре-
менности, но с малых лет впитавший в себя удивительный мир народных 
традиций, он продолжает стремления предков – беречь Природу, Землю, 
Гармонию. Современный этап творчества нами рассматривается в параграфе 
«Религиозно-философские аспекты творчества Ю. Шесталова».
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Проследив творческий путь писателя, выявив и осмыслив веду-
щие особенности его творческой индивидуальности, в следующей главе 
мы планируем проследить развитие основных образов, тем и мотивов. 
Лиричность произведений Ю. Шесталова поможет раскрыть личность 
самого автора в контексте системы его взглядов, мировоззрения, миро-
ощущения. Мы обращаем внимание на глубокую сопричастность поэта 
ко всем явлениям быта и бытия своего народа, погружение в жизненный 
материал и освещение его как бы изнутри.

В целом же, на мировосприятие, мировоззрение Ю. Шесталова вли-
яли многие события времени: учеба в Ленинграде, нефтегазовое осво-
ение Севера, перестройка, перемена места жительства. Все события 
вносили свой отпечаток, но писатель всегда оставался верен народным 
традициям. С самого начала писательской деятельности он осознал зна-
чение родного слова; его целью было показать читателю удивительный 
мир детства, красоту края, раскрыть человека Севера. Сначала, создавая 
произведения на родном языке, поэт искренне и доверительно раскрыва-
ет юношеские чувства, но проходит немного времени – и его творчество 
наполняется социальной проблематикой, он обращается к журналистике. 
Затем его труды выливаются в неторопливые, вдумчивые повести-раз-
мышления. В 1990-е годы поворот в творчестве был обусловлен переме-
нами в общественно-политической ситуации в стране (перестройка), поэт 
выезжает в Венгрию. В это время у него наблюдается некий спад в твор-
честве. Он в растерянности, подавлен. Крик его души зазвучал в «Кри-
ке журавля». С этого произведения начинается новый, современный 
этап творчества, автор переносит акцент с художественного творчества 
в сторону религиозно-философской публицистики. Его достижения – 
это не поверхностное философствование: за каждой концепцией чувству-
ется напряженное художественное раздумье, сосредоточенность чувства. 
Он ставит перед собой иные задачи – творчеством способствовать духов-
ному развитию современников. И здесь Ю. Шесталов не отходит от на-
родных традиций. Он обращается к древним заклинаниям, молитвам. Его 
искусство идет от вдохновения, озарения. Творчество для него – «крик 
души «жаждущей услышания», понимания, а творческий акт – «экста-
зис «ужасного индивидуалиста», выражающий мировое, общечеловече-
ское, даже космическое потрясение» (Ю. Шесталов). Главным у писателя 
становится «символическое мышление». Он обращается к поэтическому 
миру архаического мифа, к пантеистическому сознанию своего народа, 
найдя в этом новый путь к более яркому воплощению идеи человечно-
сти и духовности.
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В эволюции Ю. Шесталова наблюдается постоянное «движение» 
его поэтического мировосприятия, обусловленное не только событиями 
времени, сменой этапов российской истории и истории народа манси, 
но и напряженным, стремительным развитием и обновлением тех начал, 
которые всегда были присущи Ю. Шесталову как творческой личности – 
это автобиографизм творчества, открытытй лиризм, опора на родной 
фольклор. При этом в разные периоды исканий метод поэта, прозаика, 
публициста ярко-индивидуально и вариативно раскрывал возможности 
создания единого «шесталовского» текста. В работах Шесталова присут-
ствует классический пример обобщенного героя, представляющего собой 
народ. Через одну личность раскрывается целый мир разнообразных от-
ношений. Писатель делает своего героя участником всего сложного исто-
рического взаимодействия жизни человечества и его индивидуального 
мировосприятия. В постсоветский период писатель переносит акцент 
с художественного творчества в сторону религиозно-философской публи-
цистики, но и в ней оживают и получают иное звучание присущие автору 
мотивы, образы, ритмы и т.д., подготавливая новый возврат к художе-
ственной прозе последних лет.
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